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Geschrieben steht: ,1m Anfang war das WortY
Hier stock ich schon! Wer hilft mir weiter fort?
Ich kann das Wort so hoch unmöglich schätzen.
Ich muß es anders übersetzen,
Wenn ich vom Geiste recht erleuchtet bin.
Geschrieben steht:. Im Anfang war der Sinn,
Bedenke wohl die erste Zeile,
Daß deine Feder sich nicht übereile!
Ist es der Sinn, der alles wirkt und schafft?
Es sollte stehn: ,Im Anfang war die KrafiV
Doch auch indem ich dieses niederschreibe,
Schon warnt mich was, daß ich dabei nicht bleibe.
Mir hilft der Geist! auf einmal seh ich Rat
Und schreibe getrost: ,1m Anfang war die Je//'
«В начале было Слово». С первых строк
Загадка, Так ли понял я намек1?
Ведь я так ные.око не ставлю Слова,
Чтоб думать, что оно всему основа.
«В начале Мысль была». Вот перевод.
Он ближе этот стих передает.
Подумаю, однако, чтобы сразу
Не погубить работы первой фразой.
Могла ли мысль в созданье жизнь вдохнуть?
«Была в начале Ома*. Вот и чем суть,
Но после небольшого колебанья
Я отклоняю это тол копанье.
Я был опять, как нижу, с толку сбит:
«В начале был о ,#£>.«>» — стих гласит.
(И, В. Гете, *Фауст». Пер, с нем. Б, Пастернака)
Предисловие
Книга «Стилистика текста» представляет собой теоретический курс по стилистике текста, который создан на основе действующих программ по стилистике языка и теории текста. Настоящее, третье издание представляет собой су​щественно переработанный и дополненный учебник по стили​стике немецкого языка (М., 1990). В нем заново написаны главы 1-й 2, главы 3 и 4 переработаны и дополнены новым иллюстра​тивным материалом. Иллюстрации теоретических положений, а также конкретных стилистических приемов и средств даны на материале немецкого языка. Но вся теоретическая основа, включая и обобщения в разделах по функциональной стилис​тике и лингвостилистике, прмложима. и к стилистике текста других языков.
Данный учебник, «Стилистика текста», и пособие «Прак​тикум по стилистике текста. Немецкий язык» (М., 2002) пред​ставляют собой учебный комплекс. В практикуме на материале художественных текстов предлагается система упражнений на понимание и закрепление морфологических и синтаксических структур ментального языка, которые образуют социально-цен​ностную норму употребления естественного языка в тексте.
Основная идея теоретического курса — это рассмотрение те​ории стиля как теории практики употребления языка, в кото​рой стиль предстает как социальная система, где главным эле​ментом является человек, творец, ее главная движущая сила. Эта идея реализована в данном теоретическом курсе на основе ког​нитивного, методологического подхода к стилю.
Любая подлинная наука, в том числе и наука о языке, вы​ступает как знание о реальности, а следовательно, с необ​ходимостью предполагает деятельность* применения, т. e,i от​крывая законы, стремится указать на их нормативную ценность, на возможность их использования в практике. Знания о языке и применение языка «- две стороны одного реального объекта «язык»-, две взаимосвязанные и в то же время различные его сто​роны. Применение языка осуществляется на основе знаний
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о языке и речи.- Но сами по себе знания не составляют способа применения языка, способом становятся выработанные на ос​нове знаний принципы, правила, нормы.
Традиционно, начиная с античной риторики, поэтики, сти​листики, указанная проблема решалась в рамках лингвистичес​ких установок. Ограниченность этих установок состояла в том, что процесс применения языка понимался (и зачастую пони​мается до сих пор) как процесс конструирования высказыва​ний, совершаемый по языковым нормам, заложенным в систе​ме языка, а не в системе его применения. Последняя, т.е. сис​тема применения, выходит за рамки лингвистической науки и тесно связана с другими сферами человеческого знания и дея​тельности.
В основе системы применения языка лежит взаимодействие двух материальных систем; системы языка и системы человека, которое реализуется в коммуникативно-речевой деятельности. Полученный в результате такого взаимодействия «употреблен​ный язык» является «работающим языком». В системе его упот​ребления взаимодействие языка и человека выступает в форме текста.
В тексте «человек» представлен его н енаблюдаем ой стороной, 'Для «наблюдаемости» которой когнитивная теория выдвинула в центр внимания проблему знаковое™ текста в виде особых зна​ковых, сим волов - кодов. В качестве таких кодов в книге рассмат​риваются речевые жанры, стили речевых жанров, функциональ​ные стили, композиционно-речевые формы и др.
В книге сделан упор на дринципы, нормы, т.е. ненаблюда​емую часть текста. При изложении материала постоянно под​черкивается связь фактора использования языка не только в раз​ных областях человеческой деятельности, но и указывается на своеобразие общественных форм такого использования. Стиль рассматривается как сторона речевой (текстовой) и языковой формотворческой деятельности человека. Такое изучение сти​ля восходит ктрудамВ. В. Виноградова, М. М. Бахтина, к резуль​татам исследований по психолингвистике, лингвистике и сти​листике текста и языка в отечественной и зарубежной науке.
Задачей теоретического курса является сообщение студен​там обших теоретических знаний о стиле завершенного текста как интегратипно-расчлененного понятия, о стилистической
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структуре различных текстов, о функциональных стилях язы​ка, о стилистических средствах языка в их системе, о правилах их использования, о функциях стилистических средств в раз​ных стилях языка.
Более детальное освещение ряда теоретических и частных разделов стилистики в предлагаемом ракурсе можно найти в следующих работах; Виноградов В, В. Стилистика, Теория по​этической речи. Поэтика, М, 1959; Брандес М. П. Стилистичес​кий анализ. ML, J971; Брандес М.П. Стиль и перевод, М., ]988; Брандес М. П., Провоторов В. И. Предпереводческий анализ тек​ста. М., 200.1.
В связи с.тем, что вопросы лингвостилистики немецкого языка достаточно под но описаны в существующих учебниках по стилистике (например: Riese! E. Stilistik der deutschen Sprache. M, 19.63; Riese} E. Der Stil der deutschen Alltagsrede. M.,' 1964; Riese! E., Schendels E, Deutsche Stilistik. M., 1975; Zerebkov V.A. Deutsche Stugrammatik. M., 1988), в настоящем курсе такие темы, как стилистическая лексикология, стилистическая морфология, обиходно-бытовой стиль, и некоторые другие изложены кратко.
Теоретический курс «Стилистика текста» состоит из четы​рех глав, представляющих языковой стиль как социальную, нор​мативно-ценностную систему, которая организует язык словес​ного произведения, а также раскрывающих процесс создания и функционирования стиля произведения как живого, работаю​щего языка.
Издание рассчитано на студентов, аспирантов, преподава​телей лингвистических университетов и факультетов иностран​ных языков, работников сферы СМИ, интересующихся во​просами эффективного использования языка в общественной коммуникации, а также на специалистов других областей гу​манитарного знания.
Автор
Введение
1.   Предмет и задачи стилистики. К истории вопроса
В языкознании до сих пор не существует обще​принятой дефиниции стилистики как определенной самосто​ятельной области научного знания.
В данном учебнике предлагается следующее ее определение: стилистика — это филологическая, линтвосемиотическая дис​циплина, изучающая правила использования национального языка в разнообразных коммуникативно-речевых ситуациях и в разнообразных словесных произведениях с целью представ​ления и выражения субъективного содержания и оказания праг​матического и эстетического воздействия на воспринимающих (читающих и слушающих) людей, а также изучающая изобра​зительно-выразительные и воздействующие («заразительные») возможности национального языка.
Задачами стилистики в теоретическом плане являются:
· определение стилистических норм употребления языка,
прежде всего детерминант, приводящих к организации языко​
вых средств в коммуникативную систему; обнаружение специ​
фических оснований, связей и отношений в этой системе, ее
особую качественность; установление закономерностей созда​
ния структуры и функционирования данной системы;
· классификация и описание средств и приемов, заключен​
ных в стилистической системе конкретного языка, для выра​
жения субъективного содержания, образуемого совокупностью
психических процессов общественного человека, т.е. своеобраз​
ного эмоционального генофонда национальной культуры (души
народа, его характера, самобытности), и доя обеспечения эф​
фективности общения;
· выявление закономерностей взаимодействия стилисти​
ческих норм употребления конкретного национального языка
с объективной системой этого языка.
Все эти задачи стилистика решает на основе разных форм духовно-практической деятельности человека (научной, дело​вой, художественной, публицистической, бытовой).
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Практическая задача языковой стилистики сводится к обу​чению понимания текста во всем его объеме,'включающем не только фактическое, но и функциональное (смысловое) содер​жание, а также способа их выражения и представления, к вы​работке умения пользоваться жанро во-стилистическими фор​мами письменной коммуникации, созданными человеческой культурой, равно как и эффективно употреблять язык в кон​кретных социально-психологических ситуациях.устной комму​никации, т.е. выразительно и естественно строить.свою речь. Таким образом, изучение стилистики способствует повышению культуры речи, вырабатывает художественный вкус, повышает действенность языка как средства массовой и личной комму​никации.
Б предлагаемом учебнике предметом изучения стилистики является стиль языкового текста. Методом исследования, т.е. способом анализа (или синтеза), рассматривается становление стиля как нормы языка в тексте на том или ином этапе его ис​торического развития.
История изучения феномена «стиль» насчитывает свыше двух тысяч лет, однако вопрос «что такое стиль?» до сих пор остается дискуссионным.
До сих пор актуально утверждение многих авторитетных лингвистов, литературоведов, эстетиков, что нет более неопре​деленного понятия, более зыбкого в своих границах, более не​уловимого, чем понятие «стиль». Последнее в немалой степени объясняется тем, что стиль как предмет изучения до сих пор остается какой-то бестелесной сущностью, хотя как явление он определенно имеет субстратную основу — естественный язык.
Безуспешные поиски сущности явления «стиль» в течение столь длительного времени, огромное количество дефиниций этого феномена с учетом подходов и аспектов рассмотрения побудили некоторых лингвистов (Грей, 193) даже усомниться в самом существовании этого явления.
В последние десятилетия в связи.с возникновением нового стиля мышления в науке и соответственно с появлением новых ориентации в лингвистике (когнитивных, информационно-се​миотических, кибернетических, системно-структурных) коли​чество дефиниций стиля возросло еще больше. По поводу пред​мета, задач, содержания и места стилистики в ряду других дис-
Введение
g
циплин, в том числе и лингвистических, существуют самые раз​нообразные точки зрения, в частности такие, как:
· салю Понятие «стиля» непродуктивно, ибо такого явле​
ния не существует (Грей, 193);
· стиль и стилистика не имеют отношения'к языку, это са​
мостоятельная дисциплина, относящаяся к циклу человековед-
ческих наук (Ульман, 244);
· стиль — это не лингвистический феномен, а лингвисти​
ческий эпифеномен, связанный с учением о воздействии (Пеш-
ковский, 125);
· стиль — явление, имеющее широкое распространение
и существующее на базе различного материала, в том числе и
языкового, это дисциплина либо лингвистическая (Г.Винокур,
46; Гальперин, 55), либо филологическая (Виноградов, 44; Ри-
зель, 226);
· стиль относится к области языкового поведения, кото​
рое является общественным поведением, связанным с комму​
никативным употреблением языка в различных сферах обще​
ственной жизни (Fleischer, 187; Sandig, 230),
Таким образом, самое схематичное перечисление точек зре​ния на предмет стилистики показывает разнобой в принципи​альной трактовке онтологии стиля, т.е. его сущности и суще​ствования (функционирования).
Любая вещь, любое явление представляет собой целостное единство основания и условия, иными словами, «что» и «для чего*. Однако «чтойность» стиля и до сих пор остается нерешенной. Стиль традиционно, независимо от. конкретных представлений, всегда рассматривается как вещь для чего-либо (для выраже​ния образного, эмоционально-оценочного содержания, для оказания эстетического воздействия и т.д.), но он не был са​мим собой и для себя, т.е. ему отказывали в основании.
Концепции, касающиеся другой стороны онтологии сти​ля — существования, условия, т. е. «для чего», также чрезвычай​но разноречивы,
В триаде реальностей, которыми оперирует стиль, — содер​жание, форма, языковой материал, — его соотносили отдельно с каждой из них, И соответственно создавались разнообразные концепции стиля. Когда речь идет об отнесении стиля к той или иной реальности, то имеется в виду результативный аспект
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оформления, т.е. соответствующее единство, будь то оформле​ние содержания, человека или языка. Нет ясности и в вопросе, что составляет основу единства стиля. В качестве такой основы называют формы видения (Вёльфлин, 247), единство перцеп​ции (восприятия) (Кайзер, 207), художественную волю (Ригель, 225), психологию личности (Фосслер, 245; Шпитцер, 239), пси​хоидеологию социальных групп (Шюккинг, 234) и многое дру​гое. Однако каким бы ни было единство, оно, как правило, за​мыкалось на языковом материале.
Делались попытки определить субстанцию стиля (его соб​ственное содержание) в рамках языковых единиц, усматривая ее во вторичных значимостях, коннотациях разного происхож​дения. Не удавалось «уловить» стилистическую субстанцию и в виде окрасок языковых единиц, так как при этом куда-то улетучивалась категория единства стиля.
Единство стиля связывалось также с применением языка. Однако точки зрения о взаимоотношении стиля и применения (употребления) языка очень разноречивы: нет ясности, во-пер​вых, в сути понятия «применение» (известно, что если что-то применяется, используется, то существуют правила такого ис​пользования, обусловленные целью, потребностями и т.п.); во-вторых, не говорится, что представляют собой правила приме​нения и где они локализованы — в языке или вне его.
Изначально, еще в античности, стиль также связывали с дея​тельностью применения языка. И хотя античная трактовка дея​тельности не совпадает с современным ее пониманием, но та​кие категории, как адресант, адресат, предмет речи, целесооб​разность, уместность, имели место в представлении о стиле того времени,
В рамках античных деятельностных представлений о стиле его связывали с понятиями принципа, нормы, правила оформ​ления языка высказывания, мотивированных требованиями красоты, целесообразности, уместности, т.е. вполне современ​ными требованиями с той лишь разницей, что в те далекие вре​мена рецептурность стиля имела жестко предписывающий ха​рактер, а в настоящее время ей свойствен рецептурно-техноло-гический характер, где «технологический* означает более широкий спектр нормативных возможностей и их неограничен​ную вариативность в рамках этих нормативов. В процессе ис-
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торического развития понятий нормы, правила персонифици​ровались и приобрели облик своеобразия, индивидуальности, уникальности. Этот процесс коснулся прежде всего использо​вания понятия «стиля» в литературоведении и искусствознании.
Многообразие дефиниций феномена «стиль» — это и хоро​шо, и плохо: С одной стороны, наличие ряда фундаментальных определений одного и того же объекта говорит о сложности это​го объекта, о невозможности полностью исчерпать его сущность в каком-либо единственном определении. Каждая новая точка зрения на стиль означает лриоткрывание какой-то новой сто​роны этого сверхсложного явления, нового фрагмента его сущ​ности. Все существующие определения стиля в общем и целом справедливы и одновременно несправедливы, ибоодносторон-ни. С другой стороны, многообразие дефиниций стиля при от​сутствии единого основания рассмотрения данного явления не упрощает и не проясняет сущности дела, а усложняет его. Нельзя отрицать, что лингвистическая, функциональная, жан​ровая, литературоведческая, искусствоведческая, индивидуаль​ная стилистики построены на разных основаниях.
Как любое знание, развитие науки о стиле языка проходит (в разной последовательности) три этапа и содержит (более или менее четко выраженные) соответственно три уровня знания:
· I этап и уровень содержит утверждения, фиксирующие
индивидуальные стилистико-язьгковые факты;
· И этап и уровень включает индивидуальные стилистико-
языковые факты в различные эмпирические зависимости (нор​
мы, правила). Эти последние обнаруживают две линии разви​
тия: объективную, как бы безликую, построенную на учете об​
щественно-закономерного в деятельности, и субъективную,
ориентированную на индивидуально-личностное в ней.
Сведение знания о стиле только к социальным структурам безличностного привело в конечном счете к формализму, а к со​циальным структурам индивидуально-личностного без объек​тивной закономерной основы — к субъективизму разных оттен​ков. Общественно-закономерное толкование стиля как нормы и индивидуально-личностное как знание о собственно челове​ческом в человеке показывает их неэквивалентность. Однако эта неэквивалентность не означает несовместимости указанных трактовок стиля. Реальное познание стиля'обнаружило тесное
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взаимодействие между ними и' создал о; третье направление в рамках. II этапа и уровня развития науки о стиле, представ​ленное концепциями стиля Виноградова, Бахтина, Винокура, Храпченко;
-г Ш этап и уровень — близкий к рассмотрению стиля^как теоретического объекта.
Стилистика языка как конкретная наука развивала и разви​вает преимущественно I и II уровни знания о стиле, создавая так называемое базисное.и эмпирическое.знание-эмпиричес​ких зависимостей, систематизации.и эмпирических-законов: (норм).
На современном уровне научного знания возникла возмож​ность посмотреть на предмет стилистики «стиль» как на более сложи ы й л редмет, чем тот, котор ы й видела в нем наука букваль-но до конца прошлого столетий/Сейчас есть все основания*ут​верждать, что наука о стиле вышла на уровень междисципли​нарного типа, т.е. на Ш этап и уровень.
2.   Когнитивно-бытийное (деятельностное) основание теоретической стилистики: языкового текста
Существуют два рода опыта, связанных с деятельностью че​ловеческого сознания:
— рпыт, отражающий вещи, окружающие человека, и их вза* имосвязь;
~ *опыт, отражающий практическое отношение человека к этим вещам.
Традиционная лингвостилистика основана на.опыте первого рода и представляет собой эмпирическое знание о стиле языка, В эмпирическом знании языковой стиль отражен со стороны, его внешних связей и проявлений, доступных живому созерца​нию,, а основное содержание знания о стиле получают непос-, редственно из практики. Эмпирическим путем можно познать очень многое, однако его возможности ограничены;, с его. щь мощью постигается конкретное явление,, а не его сущности поэтому положения, выдвигаемые эмпирическим.способом, не носят всеобщего характера,-не устанавливают причин..подмен
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ченной связи и зависимости явлений между собой. Практичес​кое применение эмпирического знания ограничено, а в научг ном отношении оно является лишь исходным пунктом в пост​роении научной теории.
Когнитивная стилистика, как и любая когнитивная наука, базируется на опыте второго рода. Она зарождается на стадии зрелости конкретной науки и возникает из потребностей прак​тики, т. е. она обобщает и обрабатывает материал эмпиричен £ой стилистики под углом зрения "практического использова​ния языка. Когнитивная стилистика,.оперируя общими фун* даментальными категориями и объяснительными принципами,, является теорией по отношению к конкретному эмпирическо​му наблюдению. Предметную область когнитивной науки со​ставляют жизнь, дух, общество. Особенность когнитивного на-, правления в науке состоит в переключении внимания от объекта к субъекту, т. е. к человеческой субъективности, связанной с ра​ботой сознания, которая ориентирована на постижение смыс​ла, на некоторое идеальное содержание культуры, воплощен​ное в материальных телах.
Когнитивная стилистика рассматривает порождение и вос​приятие языкового текста как конструктивную деятельность субъекта, осуществляемую на основе знаний форм и способов выражения человеческой субъективности в определенных сис​темах ценностей и прежде всего в формах деятельности созна​ния человека. Ее основная задача заключается в исследовании внутренних, ментальных репрезентаций, с помощью' которых информация перерабатывается в знания.
Многообразные формы знания можно разделить на две группы. Первую составляют те, которые несут осведомленность о событиях, вещах, свойствах и т.д. Их можно обозначить с-по-мощью оборота «знать, что». Вторая группа ~ это знания о спо​собах действия, применения, создания и т.д., т.е. «знать, как». Это операциональное' знание. Оно определяет научную картину стиля в данном учебнике. Под знанием в этом случае понима​ется практически осмысленная (т.е. функциональная) инфор​мация, а следовательно, и практически освоенная. Знать — зна​чит уметь чем-то пользоваться, что-то применять. Знание — это область применения информации, представленной вменталь-* ных знаковых структурах, которые существуют в абстрактном
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модусе презентации вне физических свойств и воплощаются в структурах.завершенных текстов, вещей, техники, предметов.
Функция презентации представления в знании генетичес​ки и функционально неотделима от функции коммуникации.
Важнейшим аспектом изучения в когнитивной стилистике является связь переработки информации с ситуацией, которая аналогична связи человека с окружающей средой. Такая связь образует экосистему (Ökosystem), а ее использование для изу​чения языкового поведения человека входит в теорию ситуа​тивных действий. Адресат, как часть экосистемы, несет функ​цию интерпретации, понимания вещи, сообщения и т.д.
Собственная форма знания — это форма в содержании, фор​ма его организации, внутренней динамики, его сущность. Как форма в содержании знание не имеет внешнего по отношению к себе содержания, а поэтому является своим собственным со​держанием. В данном случае форма присуща явлению как та​ковому и осуществляется в созерцании, т.е. при наличии вос​принимающего сознания. (О трактовке понятия «форма» см. ниже.) Содержание ситуативности связано с формой на содер​жании. Форма на содержании — это своеобразная «сверхфор​ма*, более высокий уровень организации, обеспечивающий ус​ловия реального существования сущностной формы знания.
Операциональное знание в составе когнитивной стилисти​ки - это форма вне содержания, нормативная промежуточная форма, делающая знания о стиле актуальными, практическими.
Глава  1.  ПРЕДПОСЫЛОЧНЫЕ  КАТЕГОРИИ СТИЛИСТИКИ.   ПРЕДМЕТНАЯ ОБЛАСТЬ  И   КОНЦЕПТУАЛЬНАЯ КАРТИНА  СТИЛЯ  ТЕКСТА
1.1. Фундаментальные детерминанты стиля. Стиль в аспекте объективи​рованного и личностного духа
Бурное развитие науки, ее интенсивная диффе​ренциация и интеграция приводят к тому, что знание становится более сложным, «многоэтажным» и разнопорядковым. В стили​стике предпринимались попытки путем создания макро- и мик​роэтажей {уровней), прикладных и метанаучных разделов, раз​работки пограничных-областей и комплексных Задач решить ос​новную проблему стилистики — определение феномена «стиль* как интегративно-расчлененного понятия.
При исследовании такого многогранного социального объ​екта^ как стиль, имеющего несколько линий и закономернос​тей развития, обладающего множеством оснований и систем​ными совокупными качествами и свойствами, главным усло​вием познания сложного является расчленение его на «простое», на качественно однородные узлы и элементы и познание этого «простого». Только на этой, основе становится возможным пра* вильный синтез и познание интегральных закономерностей стиля как системного целого.
Для рассмотрения стиля в обозначенном ракурсе необходимо очертить предметную область сшияц и сформулировать его кон* цептуальную картину, которая складывается из проблем и поиска их решений, адекватных предлагаемому толкованию стиля.
За исходное положение построения теории стиля языкового текста берется традиционное определение стиля, данное Бюф-фоном свыше 200 лет тому назад, а именно: стиль — это человек., В этом определении в нерасчлененном виде сформулирована субъективная сущность стиля. Стиль — явление не объектив​ного, а субъективного мира, это явление второй, человеческой
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природы, и в этом качестве он относится к миру культуры, т.е. миру вещей в широком смысле, созданному человеком. Стиль — явление не материального, а идеального, ибо любая субъектив​ность всегда идеальна.
Субъективность — понятие широкое, оно включает в себя психические и духовные явления, а также мысль, понятийный мир как крайнюю точку в абстрагировании субъективного.
Психические и духовные явления относятся к духовной жиз​ни, духовному бытию; которое проявляется в трех видах: объек​тивного, объективированного и личностного духа, соотносящих​ся с традиционно-философскими уровнями абстрагирования (общее — особенное — единичное). Стиль связан с этими тре​мя видами субъективности ступенчато, по методу представле​ния: объективный дух проявляется в объективированном, пос​ледний в личностном.
Различие указанных трех видов духа Н.Гартман (197, с. 63) в своем произведении «Проблема духовного бытия» характери​зует следующим образом: «Только личностный дух может лю​бить и ненавидеть, только он несет ответственность, вину, за​слугу. Только он имеет сознание, волю, самосознание. Только объективный дух является носителем теории в строгом и пер​вичном смысле. Только он.имеет историю, является одновре​менно аверхиндивидуальным, обшим и реальным живым духом. Его судьба — историческая судьба... Только объективирован​ный дух врастает во вневременное идеальное, сверхисточники».
Личностный дух неразрывно связан с объективным духом народа или группьглюдей, индивида. Объективный дух живет в индивидах и посредством их. Объективированный дух зани​мает промежуточное положение между ними и имеет два пла​на: передний^ чувственно доступный, недуховный план и зад​ниц, духовный план. Такую же взаимозависимость и взаимопро​никновение обнаруживает и стиль в триаде представления духовного содержания, где он выступает соответственно как' схема, норма, манера.
Идеальное) духовное вообще — это круг явлений, выделен​ных в особую категорию, универсальные общезначимые обра​зы, схемы как обязательный для каждого индивида закон, с тре​бованием которого каждый индивид должен считаться. Это все​общие нормы той культуры, внутри которой просыпается
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к сознательной жизни отдельный индивид и требования кото​рой он вынужден усваивать как обязательный для себя закон особой действительности, в самой себе строго организованной, и которая отлична от самого индивида. Гегель определил иде​альное как субстанциональное содержание эпохи, духовную формацию в ее существенной определенности.
Идеальное — это нормы, правила, законы, которые дикту​ются человеку не природой, а культурой, это все то, что состав​ляет культуру «некоторого полиса», культуру народа вообще или духовную культуру данного народа, государства или целой эпохи.
Иногда идеальное расшифровывается как сознание и воля, мышление, психика. Но природа идеальных явлений не пси​хическая, они как бы вычленяются из психической деятельно​сти человека, они связаны с психикой человека, но не слива​ются с ней. Это сверхприродная объективная действительность особого рода, невидимая, неосязаемая, чувственно не восприни​маемая и поэтому кажущаяся сверхчувственной, которая вы​ступает в виде устоявшихся стереотипов общественного созна​ния. Общественное сознание — не многократно повторенное индивидуальное сознание, а исторически сложившаяся и раз​вивающаяся система объективных предметных форм и схем объективного духа, социально организованного опыта. За всем этим стоит определенная форма человеческой предметной дея​тельности, т.е. форма преобразования природы общественным человеком.
Итак, идеальное — "это не действительный материальный мир, а мир представлений. Это мир, каким он представлен в об​щественном (коллективном) безличном разуме, в исторически сложившихся формах этого разума, например в языке.
Суть отношения представления в том, что в вещах осязаемо представлено нечто другое, чем они сами. Одна чувственно вос​принимаемая вещь, оставаясь самой собою, исполняет роль или функцию представления совсем другой вещи, точнее всеобщей природы этой вещи, т.е. чего-то «другого», чувствен но-телесно вовсе на него не похожего, и тем самым обретает новый план существования.
Идеальная форма — это форма вещи, но вне самой вещи, а именно в человеке, в виде формы его активной жизнедеятель-
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ности, в виде цели и потребности. И наоборот, форма активной жизнедеятельности человека — в виде формы созданной им веши. Она не зависима от воли и сознания индивидов, а суще​ствует в пространстве человеческой культуры.
Объективный дух как разновидность идеального — это иде​альная форма, управляющая судьбами вполне телесных форм, форма, сохраняющая себя в самых различных телесных вопло​щениях и не совпадающая ни с одним из них.
Здесь следует еще раз уточнить понятие «формы», которое выше рассматривалось в аспекте знания.
Существуют три дефиниции формы:
· форма в бытовом понимании — это внешний облик, види​
мое поверхностное явление вещей, процессов и т.д. объектив​
ной реальности. Этот облик может существовать в физической
форме (например, язык, речь) или в ментальной (например,
речь, не произнесенная, а мысленная);
· форма как синоним структуры и означает целостность от​
ношений, которая существует между элементами структуры, это
форма в содержании;
· форма как система отношений, которая выражает другую
структуру (материальную или идеальную). В этой форме в ка​
честве содержаний отражаются феномены реального, действи​
тельного мира, это форма на содержании.
«Форма в содержании» — это пропорциональная часть ик-тегративного предметно-функционального свойства, которое положено вещам и существует в них.
«Форма на содержании» представляет собой интегративное системно-функциональное свойство вещей, абстрагированное из среды существования, функционирования веши. Это свой​ство внеположено вещам, но проявляется в них.
Выше говорилось об операциональной форме, которая яв​ляется формой вне содержания и проявляет себя в функцио​нальной, динамической организации содержания и языковой формы. Подробней об этом см. в разделах о жанре н стиле.
Стиль как категория субъективности связан с внутренним миром человека вообще, с такими категориями, как отражение, интенциональность, ценности, смысл, которые выражают со​циальную .активность личности, формирование ее творческих векторов.
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Таким образом, стиль исторически — явление объективно​го духа, это схема, тип формы,.тип придания формы, которые находит не отдельный человек, а создает целое поколение, при​чем отдельный, принадлежащий к этому поколению человек включен в поиски такой формы. Поэтому.такая форма раскры​вается не в единичном произведении, а является объективно, всеобщей, В эпохе, когда господствует определенный стиль, именно он определяет все индивидуальные формы — возмож​но не во всем, не целиком и полностью,, но все же в одном на​правлении, Стиль касается всего склада жизни человека — вплоть до форм его взаимоотношений с другими людьми, при​емов речи, манеры двигаться, не говоря уже об одежде и моде. Как историческое явление стили возникают и заменяются дру​гими (Гартман, 56).
Названные выше четыре формы проявления духовного на* чала человека образуют теоретическую основу когнитивного рассмотрения стиля.
1.2. Стиль в аспекте объективирован​ного духа. Когнитивная точка зрения на стиль
1.2.1.  Стиль и его место
в категориальной системе сознания
В современной науке в рамках познания действи​тельности постулируются три мира как результат сложной мно​гоступенчатой абстракции: материальный, категориальный, идеальный. Специфика идеального, как уже говорилось выше, состоит в том, что идеальное — объективно, отлично от мате​рии и сознания, но зависимо от сознания и имеет материаль​ное основание. По своей сути идеальное — это представленная форма, (vorgestellte Form — Гегель), т.е, субъективное социаль​ное содержание, которое конструктивно представлено в каком-либо материале. Основание идеального, духовного начала за​ложено не в сознании, а в общественной практике, совокупным результатом которой оно и является.
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Перевод идеального в материальное, процесс представле​ния идеального в материальном, иными словами,' процесс объективирования идеального, осуществляется через категори​альное, через деятельность сознания, через когнитивное (он​тологическое) проникновение в материальное бытие. Отличие идеального от категориального в том, что идеальное — это об​щее и основное, которое имеет вневременной характер и про​тивостоит материальной действительности. Категориальное — это сконструированное идеальное, общее, которое связано с ак​туальным переживанием, свойственным общественному чело^ веку Оно противостоит не материальному, а реальному и содер​жится в нем как общие предпосылки.
.С идеальным категориальное роднят концепты и принци​пы, абстрагированные и обобщенные свойства и отношения. Различие состоит втом, что идеальное имеет в себе бытие («вещь в себе*), а категориальное связано, с явлением, существовани​ем, функционированием, т.е. это бытие для другого, для реаль​ного. Связь категориального с реальным определяется отноше​нием: принцип — конкретное.
Х\о}хреальнь1м понимается эмпирически общее — черты по​добия единичных случаев. Оно более устойчиво, чем единич​ное, но это относительная устойчивость, как и все реальное, оно имеет изменчивый, преходящий характер.
Категориальное является как бы фоном, задним планом ма​териального и реального, оно не материально и не идеально, а информационно, оно связано с формализацией практической, формообразующей деятельностью сознания. И в этом смысле категориальное образует теоретическую основу стиля, который толкуется' В аспекте когнитолоГии как способ придания вида (формы) субъективному содержанию.
Категории — это содержательные принципы, которые детер​минируют конкретное. Содержание в данном случае — это не при-1 чина и следствие, а условие и обусловленное. Категории неотделимы от Конкретных вещей, не имеют иного бытия, кроме бытия в них. Как принципы конкретного категории не предшоствуютему, а даны вместе с ним как его содержательные определения.
В категориях различаются два плана: конкретное, реальное бытие — передний- план и задний план — принцип как условие возможности конкретного. В Духовной жизни человека прим-
22
Браидес М.П, • Стилистика текста
ципы имеют характер предписаний, требований, норм, но не вербольных< а конструктивных.
Категории — комплексные образования, имеющие дело с оформленностью, структурой и содержанием. Они самые об​щие конститутивные черты бытия, его остов, его структуры, способы порядка. Они формируют определенный тип единства в многообразии случаев.
Категориям присущи две черты: во-первых, субстратность как носитель устойчивости, это момент «материальности*, мо​мент содержания. Содержанием категорий является смысл, под которым понимается социальное свойство вещей. Во-вторых, такая черта, как мерность: это и очерчивание границ смысла, а главное — измерение} единицы измерения смысла. Эти еди​ницы связаны с ментальными репрезентациями смысла в виде знаковых систем со своими «телами*. Последнее связано с по​нятием нормы как определенной смысловой системы.
Категориальное — это технология идеального, оно связано с сознанием. Если идеальное не зависит от субъекта, то катего​риальное зависит от субъекта, от его сознания как социального индивида.
Сознание представляет собой функциональный орган ин​дивида и социума, своего рода «духовный организм», имеющий информационную природу. Это целостный комплекс явлений субъективной реальности, переживаемый данным человеком в данный отрезок времени. Оно имеет свою анатомию, морфо​логию, синтаксис, семантику, прагматику.
В сознании различают два слоя: отражательно-рефлексив​ный и бытийный, предметно-деятелъностныи. Ядро рефлексив​ного слоя — мысль о смысле бытия и самом бытии, хе. сущ​ность; ядро бытийного слоя — деятельность и действие, т.е. нечто работающее, участное в бытии, иными словами, суще​ствование.
В совместной работе сознания два слоя образуют сложное единство духовных и телесных сил, предметное действие на​сквозь пропитано когнитивными, сознательными операциями. В сознании имеют место не только такие функции явлений субъективной реальности, как отражательная и практическая, но и управляющая функция. Явлениями субъективной реально​сти управляет информация. Управление носит кодовый характер,
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при этом кодируются не физические свойства сигнала, а его содержание, т.е. информация.
Единство двух слоев сознания не дано изначально, а зада​но, оно должно быть построено, оно должно строиться посто​янно. Феномен сознания в действии (а не в мозгу) конструирует наряду с действиями, операциями и деятельностью бытийный слой сознания, образующими которого являются «значение» и «смысл» (Велихов и др., 34). ■
Единство сознательности и деятельности образует «челове​ческий фактор». Стиль языкового текста реализует «человечес​кий фактор» в таких понятиях, как «человек в языке» и «язык в человеке». «Человек в языке» — это субъективность в языке. Этим занимается лингвостилистика, исследующая стилистичес​кие качества как предметные изобразительно-выразительные качества языка. «Язык в человеке» — это предмет стилистики языкового текста или словесного произведения (т.е. реально​го, функционирующего языка), который связан с изучением языковой способности человека, где язык выступает в орудий​ном аспекте, т.е. как механизм и как средство коммуникации.
1.2.2.  Стиль в аспекте сознательности
В аспекте сознательности стиль связан со «смыс​лом» — терминологически довольно расплывчатым понятием. Смысл — это результат процесса осмысления, под которым по​нимается сторона духовно-практической деятельности, связанной с социальным отражением действительности в контексте норм, целей, ценностей общественной практики. Осмысление начина​ется там, где кончается отражение, а кончается там, где начинает​ся практика. Оно является человекотворческой стороной прак​тики, в которой реализуются сущностные (творческие) силы человека. Смысл всегда относится к человеку. Механизмы чело-векотворчества есть механизмы смыслообразования. В аспекте смысла стиль является выражением единства смыслообразовання. Смысл соотносится со «сделанностью» и ее дальнейшей функци​ей, т.е. с завершенной вещью (будь то вещь, текст, произведение) и ее функционированием. Смысл — социальное свойство вещи. В Данном учебнике предлагается трехмерная семиотичес​кая модель смысла, в которой соединены три единые и нерас-
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члененные сферы социальнойдеятельности, это единый нерас-члененный комплекс значений, где три значения в смысловой структуре выводятся друг из друга.
Будучи надындивидуальными, знаковые значения опосре​дуют отношение человека к действительности:
· семантическое значение (связанное с отношением знака
к замещаемым им объектам), которое в учебнике трактуется как
предметное значение;
· синтаксическое значение (связанное с отношением знака
к другим знакам), оно трактуется как социальное значение;
· прагматическое значение, духовное (связанное с исполь​
зованием данного знака в общественной коммуникации), или
собственно смысл. Критерий смысла (прагматики) определяет​
ся понятием «успех, эффект»,
Социальное значение есть форма, в. которой отдельный че​ловек овладевает обобщенным социальным опытом. Это зна​чение не имеет самостоятельного существования, оно надын​дивидуально, выступает инвариантным'образованием индиви​дуального сознания. Поэтому в смысловой структуре следует различать социальное значение и личностную окраску.
Содержанием смысла является ценность. Это еще одна про​блема человека в современной науке. Вся духовная деятельность человека подчинена проблеме ценности. Ценность — это не то, что «есть», ато, что должно «быть». Под ценностью понимают​ся некоторые устойчивые элементы культуры и духовной жиз-. ни вообще,, имеющие характер нормы. Ценностью являются не сами объекты, а та значимость, какой они наделяются в кон​тексте общественной практики. Мир ценностей — это мир зна​чений, фиксирующих и обобщающих социальный опыт,
В отличие от материальных ценностей, духовные ценнос​ти — явления общественного сознания, это ценностные пред​ставления или ценности сознания,
Классификация ценностей осуществляется соответственно общепринятым областям социальной жизни— политика, пра​во, наука, искусство, мораль, религия. Общечеловеческие цен​ности — это культура,
Ценности как должное достигаются в социальной деятельнос​ти, под которой понимается формообразующая активность субъекта, Самые общие характеристики деятельности сводятся
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к следующему. Во-первых, деятельность — зто сознательная, це​ленаправленная, социально регламентируемая активность, опос​редующая1 все связи человека с его окружением. Во-вторых, чело​веческая деятельность носИт общественный характер и регламен​тируется общественными нормами. В-третьих, деятельность человека как его социальная активность реализуется и конкрети​зируется в определенной культуре. В этом смысле деятельность и культура неразделимы. Однако понятия деятельности и культу​ры, хотя и соотносимы, но не сводимы друг к другу. Если деятель​ность — это социальная активность человека, то культура — спо​соб реализации, способ осуществления этой деятельности. Пред​ставляя собой целостное единство способов и продуктов человеческой жизнедеятельности, культура выступает и как сред​ство и условие осуществления и развития общественной практи​ки, и как аккумулятор социального опыта (Иванов, 80). Суть дея​тельности двояка: во-первых, это человекотворчество, в смысле создания общественно значимого продукта, а через него и осуще​ствление обработки людей людьми; во-вторых, обработка людей людьми определяется диалектикой опредмечивания и распредме​чивания, которая связана с функционированием вещи и которая проявляется в постоянной смене формы активности человека вне человека в виде формы созданной им вещи и, наоборот, смене формы вещи в форму деятельности в виде цели и потребности. В аспекте деятельности стиль — модель нормативно-ценностных предпосылок. Он выражает не только «технологию» определен​ного типа духовного производства в конкретной исторической си​туации, но и характеризует особенности, и своеобразие любой че​ловеческой деятельности (Тульчинский, 152).
1.2.3.   Стиль в аспекте нормы деятельности сознания
Фундаментальной особенностью деятельности является ориентация на общественно-данные образцы: этало​ны и нормы. Норма — это императивное выражение ценности, система правил ее достижения и ориентации. В общем фило​софском значении социальные нормы являются формой чело​веческой действительности, организацией, ставшей социальной. Под нормооргаиизацией следует понимать организацию обще-
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ственных отношений, которой овладел человек. Ценностно-нормативный характер деятельности в сфере культуры выра​жается в «каноне культуры» — стиле.
Специфика социальных норм состоит в следующем:
· они строятся из общественных отношений;
· их специфика определяется функцией — упорядочивать
человеческие взаимоотношения, направлять субъективное по​
ведение в определенные рамки;

· они являются системно-функциональными образования​
ми, призванными организовывать и регулировать обществен​
ные отношения, Которые1 «схватываются» только системами;
функциональные, потому что, управляя созданием функций
предмета, управляют через них поведением человека (Плахов,
126).
Социальные нормы — социокультурный феномен инфор​мационного характера. Их информационная природа означа​ет, что они реально существуют не только в объектах как спе​цифический момент, но и в общественном сознании как иде​альная копия, т.е. как реальность, абстрагированная сознанием. Эта реальность субъективно выделена из реальных процессов и связей.
Идеальное субъективное состояние общественной нормы наряду с реальным объективным состоянием являются необ​ходимым условием ее бытия. Норма — не только предел, гра​ница, рамка, но и мерило, образец, стандарт.
Социальные нормы, к которым относится стиль, модифи​цируются в конкретно-исторических условиях.
1.3. Стиль как нормативно-ценностная система в текстовой формо​образующей деятельности
1.3.1,  О языковой способности человека
Особенность когнитивного направления в лин​гвистике состоит, как уже упоминалось, в переключении вни​мания от объекта к субъекту, Порождение и восприятие речи рассматривается как конструктивная деятельность субъекта,
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осуществляемая на основе имеющихся у него знаний, В связи с различением в сознании двух слоев — отражательно-рефлек​сивного и бытийного, деятельностного — в современной ког​нитивной лингвистике можно выделить два взаимосвязанных аспекта толкования категории,как ключевого понятия про​цесса познания: категории, в основе которой лежит понятие «концепта», и категории как «принципа». Стиль языкового текста имеет отношение к этим двум толкованиям «категории»: лингвостилистика в познании ориентируется на концептуаль​ную основу категории, стилистика текста (произведения) — на категорию как принцип. Концепты и принципы лежат со​ответственно в основе нормативно-ценностных систем язы​кового и текстового стилей. Эти две нормативно-ценностные системы связаны с семиотикой: в первом случае (языковой стиль) — с семиотической системой языка, где знаки высту​пают как единичности, во второй (текстовый стиль) — с се​миотической стороной текста, в которой знаки представляют собой коды.
Субъективность языкового стиля как его исходная харак​теристика возникает в языке в процессе взаимодействия че​ловека с языком, что в определенной степени отражается в сти​листической системе языка. Естественный язык уникален как социальный продукт. Языковое творчество всегда происходит в контексте общественной жизни, которая для каждого народа всегда связана с конкретно-историческими условиями, а сле​довательно, языковые образования не могут не быть уникаль​ными. Слова не являются безразличными обозначениями предметов, для которых без всякого затруднения можно най​ти эквиваленты в других языках. Естественный язык является системой, единственно полной и одновременно открытой, по​зволяющей так или иначе выражать любое содержание из нео​граниченного многообразия опыта человека. Поэтому язык — не безразличный посредник. В языке как бы существует подо​бие деятельности с языком, в его отдельных единицах изна​чально как бы записана и стилистическая информация, кото​рая в определенной степени предсказывает возможности упот​ребления языковых единиц. «Субъективность в языке», по мнению Бенвениста, это способность человека присваивать себе языки, в виде особой черты устройства, так что масштаб
2Q
Браидвс МЛ.' Стилистика текста
человека «запечатлен в самой организации языка» (26). По мнению Бенвениста, на этой основе могла бы быть создана новая лингвистика, предметом которой явилась бы- «субъек​тивность в языке», «человек в языке», и которая представляла бы собой семиотическую систему, основные референционные точки которой непосредственно соотнесены с говорящим че​ловеком, «Человек в языке» — такое направление представле​но в современной когнитивной лингвистике и лингвости​листике.
Однако способность человека «присваивать себе языки» имеет и другую, эргономическую сторону,' а именно «язык в че​ловеке» как языковую способность человека. Это тоже «субъек​тивность» как неотъемлемое сущностное качество человека ■, как социальная деятельность при общении*; В этом качестве язык выступает внутренней, деятельной формой человека и являет​ся относительно независимой и самостоятельной нормативно-ценностной системой. Когнитивное толкование стиля основы-1 вается не на самом мышлении, а на информации о мышлении-Гегель так определяет разницу между ними; «Такую привычку (видеть в тексте только содержание. —■ М.Б.) можно назвать материальным мышлением, случайным сознанием, которое только вязнет в материале и которому потому легко в одно и то же время извлечь из материи в чистом виде свою.самость' и ос​таваться у себя. Другое же мышление, дискурсивное, есть, на​против, свобода от содержания и высокомерие по отношению к нему...» (57).
«Высокомерие» дискурсивного (текстового) мышления со​стоит в том, что его предметом являются общественные отно​шения, которые оно отражает и формализует в деятельности. Эти отношения в виде информации.о «материальном» мышле​нии существуют в тексте в виде пласта неявногознания, язы-ково не артикулированного, не вербального контекста. Именно через этот пласт в содержание текста проникает более широ​кий контекст общественного целого,, на фоне которого, развер​тывается деятельность по созданию словесного произведения и который составляет основание нормативно-ценностной сис​темы. В рамках последней создается универсальная операцио​нальная структура произведения, управляющая пониманием и кодированием текста в языке. Зга система лежит в основе жан-
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ровой и стилистической организации текста и является вторич​ной социальной подсистемой текста со всеми вытекающими отсюда последствиями, и прежде всего характером реализую​щего языка в произведении.
Как отмечает Н.И.Конрад (90), «язык — не только-и не столько структурное образование, скорее — вид, модус суще​ствования человека в том же плане, что и «политическое«», «эко​номическое», «художественное» существование». Действитель​но, освоение человеком языка, осуществляется тем же.путем, что и освоение любой другой деятельности — путем непосред​ственного включения в нее/Оперирование языковыми знаками является своеобразным, но все же непосредственным продол​жением и разновидностью предметно^практической деятель​ности. Однако, если языки является «модусом существования» человека, то модусом в высшей степени специфичным. Язык и его основа — речевая деятельность — не самоцель, а средство, орудие, используемые по-разному, в разных видах практичес​кой, теоретической, политической, художественной деятельно​сти. Взятые «сами по себе и для себя» язык и речь бессмысленны; Язык «встроен» практически в любую нормативно-ценностную систему общественной практики, реализуя в них возможности человеческого общения,
«Встраивание» языка в обслуживаемые им нормативно-цен-. ностные системы общественной практики основывается на за​мещении самих элементов практики языковыми знаками, ко​торые имеют несобственное (замещенное) предметное значе​ние. Языковая знаковая деятельность состоит в том, что мы оперируем одними предметами вместо других, языком вместо естественных предметов. Поэтому, по мнению Бахтина, про​никновение в субъективность, например художественную, свя​зано с преодолением языка,
И хотя его утверждение касается художественного языка, оно в определенной степени справедливо и для нехудожествен​ного языка. «Язык обрабатывает художник, но не как язык;, как язык он его преодолевает, ибо он не должен восприниматься как язык в его лингвистической определенности (морфологи​ческой, синтаксической, лексикологической), а лишь посколь​ку он становится средством художественной выразительности.. Отношение художника (и вообще человека) к слову — как к ело-
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ву — есть вторичный производный момент, обусловленный его первичным отношением к содержанию» (Бахтин, 17).
Таким образом, для объективации стиля в языке важны как природа языка и его объективные и социальные свойства, так и адекватность целям субъекта и возможностям их осуществ​ления.
Но дискурсивное мышление предполагает наличие универ​сального ментального языка, который должен обладать свой​ством выражать структурные отношения, соотносительные с об​щественным контекстом. Этот универсальный язык формали​зует информационные процессы, с которыми стиль связан изначально. С естественным языком ментальный язык нахо​дится в нормативных отношениях.
В известной статье Л.В.Щербы «О трояком аспекте изуче​ния языка» (1<?5) выявляются три области изучения языка: язык как система; речь и речевые произведения; речевая способность или деятельность. Рассмотрение стиля в теоретическом аспек​те предполагает сведение указанных разделов лингвистики в ор--ганическое единство, при ведущей роли языка в аспекте рече​вой деятельности.
1.3.2.  «Работающий язык»
как основа стиля языкового текста
Языковой стиль соотносителен с употреблением языка, иными .словами, с примененным живым, работающие языком. Язык в модусе языковой системы — не самодостаточ​ный феномен человеческого бытия, он сам по себе работать не .может. За языком как непосредственной действительностью мысли стоит непосредственная действительность обществен​ной практики. Поэтому употребление языка связано со слож​ной картиной реального существования языка, с удовлетворе​нием самых разнообразных конкретных потребностей в самых разнообразных условиях. Изучение практического употребле​ния языка предполагает выявление механизма работы языка, ибо мы не знаем, как работает язык, каков механизм его функцио​нирования. Более того, на протяжении почти всего своего су-ществования лингвистика и не задавалась такой задачей. Она была и во многом продолжает быть описательной и историчес-
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кой, но не объяснительной... К вопросу о том, как работает язык, мы только-только подходим (Звегинцев, 75, 76).
Применение языка — это взаимодействие двух материаль​ных систем, языка и человека, которое реализуется в духовно-практической деятельности. Полученный в результате такого взаимодействия практический, т.е. работающий, язык существу​ет в своей превращенной форме — тексте. Он является знаком, представляющим сложные связи социально-культурной систе​мы, в которой язык и люди выступают как неотделимые друг от друга элементы:
Язык, как утверждает Э.Бенвенист, создан по мерке чело​века. Язык как практическое средство еще в большей мере, чем языковая система, имеет мерную соотнесенность с человеком. Пользуясь языком, человек создает его как часть своей собствен​ной духовной и материальной жизни. Созданные человеком словесные произведения — это не «посмертные останки», а ре​альная жизнь человеческой субъективности, ее объективиро​ванный в языке момент. Язык, служащий человеку, выступает как новый, «очеловеченный язык», т. е. язык, обработанный сти^ лем. Под человеком разумеется способность действовать, ко​торой обладает субъект и посредством которой он себя реали​зует в форме. Способность и форма, способ и результат — кор​релятивные понятия. Соответственно под стилем в динамическом аспекте понимается социальная норма употребления языка (иными словами, норма выбора и комбинирования языковых средств) с целью реализации функции субъективного воздей​ствия и воплощения эмоционально-оценочного содержания в словесном произведении. В статическом аспекте под стилем понимается тип целостной выразительной и «заразительной» формы словесного произведения, которая является многоуров​невой (текстовой, речевой и языковой).
Общепринятая формула понимания практической стороны языка заключается в том, что она «равняется сумме выполняе​мых языком общественных функций» (Аврорин, 1). В самом широком понимании функция — это свойство действующей вещи (произведения), это назначение, роль, которую вещь (про​изведение) играет всистеме общественной практики. Функции являются результатом какой-либо целенаправленной дея​тельности.
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В лингвистике различают функции, замкнутые в системе языка, так называемые внутренние функции, и функции внешние, лежащие за пределами языка как системы, но реализуемые с по​мощью языка. Внутренние и внешние функции нельзя не толь​ко смешивать, но и рассматривать в одном плане. В данном учебнике анализируются внешние функции, т.е. функции не лингвистические, а общественные, которые являются порож​дением неязыковой системы, а общественного сознания. Прак​тический язык как особым образом организованное целое выполняет не лингвистические функции, а входя в систему со-циальныхявлений, выполняет социальные, общественные фун​кции. Лингвистические функции по отношению к обществен​ным являются вторичными, реализующими общественные фун​кции как первичные.
К функциям общественного сознания относятся такие его свойства, которые делают сознание орудием познания, обше-ния, практического действия, Орудие есть средство для дей​ствия, его орган, отличный от самого действия и его результа​тов (Тугаринов, 151).
Познание, общение, практическое действие — функции операциональные, обеспечивающие'конкретные устойчивые потребности человека, а именно:
· познавательная функция осуществляет получение знания
о природе, обществе и человеке;
· функция общения осуществляет коммуникацию с другими
людьми;
· функция практического действия обеспечивает формиро​
вание регулятивно-управленческой функции, т.е. подготовку
решения человека, как надо практически действовать.
Общественные функции по происхождению подразделя​ются на предметные и информационные, которые при когни​тивном рассмотрении соотносятся соответственно с передним и задним планом категориального. Предметные функции (познавательная и общения) являются принадлежностью сло​весного произведения. Информационные функции связаны с системой функционирования произведения, они представ​лены в структуре произведения, но актуализируются вовне.
Онтологическое расщепление рассмотренных обществен​ных функций можно представить следующим образом:
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	Познавательная функция
Коммуникативная функция
Функция практического действия
	Предметные функции (передний план)
Первичное отражение действительности
Межличностное общение
Трудовая (практическая)
	Информационные
функции (задний план)
Вторичное отражение действител ьности
Смысловое общение Праксеологическая


Названные функции взаимосвязаны и в завершенном сло​весном произведении опосредуют друг друга.
Предметные и информационные функции являются зна​ками разного назначения и разной структуры. Знаки, презен-тирующие предметные функции (названные выше как семиоти​ческие), выполняют функцию замещения и представляют со​бой единичные материальные сущности.
Знаки, презентирующие информационные функции (обозначаемые как семиологтеские), выполняют орудийную функцию и представляют собой искусственные коды, под ко​торыми понимаются системы конвенций ментального харак​тера, Которые при когнитивном рассмотрении соотносятся со​ответственно с передним и задним планом категориального.
В плане изучения эти два вида функций (предметная и ин​формационная) составляют актуальную проблему современной науки — изучение явления самого по себе и изучение его функ​ционирования во внешней среде.
1.3.3,  Коммуникативная функция и ее характеристика
В системе фундаментальных общественных функций, вы​полняемых языком, коммуникативная функция является наи​более общей и всеохватывающей. Проблема «коммуникатив​ной функции» обсуждается уже не одно столетие. Впервые она
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была ясно осознана античными теоретиками, по мнению кото​рых для яркой речи нужны не только глубокие мысли, но и яс​ное, направленное на адресата построение речи. Последнее обусловило предмет риторики, науки не об истине, не о позна​нии, а о правилах построения действенной, захватывающей речи. В античной риторике отчетливо намечаются две функ​ции ораторского искусства — содержательная и коммуникатив​ная, регламентируемая целью выступления и ситуацией обще​ния. Важную мысль об обусловленности красоты ее соответ​ствием законам восприятия высказал Аристотель («Античные теории языка и стиля», 5). Традиция рассмотрения речевых про​изведений в свете их воздействия на восприятие была продол​жена в различных концепциях поэтики, риторики, стилистики.
В коммуникативной функции различают два вида обще​ния — межличностное и смысловое.
Общение.как межличностный обмен информацией — это прак​тическая активность субъекта, направленная на других субъек​тов и не превращающая их в объекты, а, напротив, ориентиру​ющаяся на них именно как на субъектов. Это общение в пря​мом смысле, где обмен информацией есть абсолютно реальное взаимодействие, функционирующее в материальном механиз​ме знаков.
В понятие смыслового общения входит ценностный контакт субъекта с объектом, где под объектом понимается адресат, ко​торый в смысловом общении превращается в объект действия, т.е. в то, что ранее называлось «обработка людей людьми». Смысловое общение имеет духовный характер и практически наиболее важно, ибо связано с управлением процессами обще​ния и.обладает совокупностью приемов, предназначенных не для отражения и оценки действительности, а специально для управления общением. Это общение функционирует в идеаль​ном механизме кодов как знаковых систем.
Смысловое общение связано с праксеологической функцией (информационным аспектом функции практического дейст​вия), образующей внутреннюю структуру коммуникативной функции. Этот аспект коммуникативной функции запечатлен в виде программы, алгоритма операций и соответствующих им средств, о чем речь пойдет в следующих разделах. В программе отражена также реальность существования формообразующих
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функций труда и межличностного общения как взаимосвязан​ных в единстве: трудовая функция по опредмечиванию, т.е. «очеловечиванию» содержания, опосредована формообразую​щей функцией межличностного общения, а создание межлич​ностного «общения» опосредовано трудовой функцией. В ре​зультате создается целесообразность как результат взаимодей​ствия двух формообразующих функций, которая в силу происхождения двухвекторна: будучи обращенной к конкрет​ному содержанию, она «очеловечивает» его, делает содержание целесообразным, но лишь в случае ее завершения в реализа​ции; будучи обращенной к адресату, Целесообразность высту​пает смыслом коммуникации, содержит обшую технологию по​ведения, которая также завершается в реализации, т.е. целесо​образность как основа функции практического действия имеет двоякое, неодинаковое существование, что определяет и двой​ственный характер стиля словесного произведения, а именно стиль словесного произведения как функциональный объект (передний план) и стиль этого же произведения как функцио​нирующий объект (задний план), последний является внутрен​ним, конструктивным планом.
Как правило, когда речь идет о коммуникации, о коммуни​кативной функции, упускается из виду наличие внутреннего конструктивного плана этого феномена, вследствие чего ком​муникативная деятельность выглядит как объективный процесс связи между отправителем и получателем речи, неизвестно как представленный в произведении. Субъективная деятельность, фактическое действие «улетучивается» из этого процесса, хотя именно Практическое действие образует функциональную коммуникативную структуру произведения, через которую языковая единица актуализирует свою коммуникативную зна​чимость и только через нее. Так} если законченный текст изу​чается как объект созерцания; то заметить коммуникативную структуру и уловить правила, по которым она создается, дале​ко не так просто. Для этого необходимо посмотреть на этот объект как на результат человеческой, чувственной практики, т.е. субъективно,
С субъективной точки зрения общественные функции, в том числе и коммуникативная, являются ценностными функциями, т.е. обусловенными практической деятельностью человека,
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и тесно связаны с его существованием, ибо только для челове​ка и только через человека действительность приобретает цен​ностный характер. Это в полной мере относится и к текстооб-разованию как языковому производству. Человек творит мно​гочисленные языковые произведения, придавая языковой материи новый порядок отношений, в которых он опредмечи​вает себя и делает языковое произведение, а через него и язык предметом потребления. Каждая ценность является опредме​чиванием человеческой деятельности, но одновременно служит и предметом человеческой потребности и развивается только в качестве предмета этих потребностей. Таким образом, ценнос​ти суть способ человеческого существования, имеющие двой​ственный характер: ценности как опредмечивания и ценности как предмета потребностей.
Особо следует выделить вопрос о ценностях в проекции на стиль завершенного языкового текста, т.е. словесного произве​дения, ибо ценность — это функциональное бытие словесного произведения, определяющее его строение.
Существует три вида ценностей:
· предметные ценности, иными словами, общественное на​
значение предмета, в нашем случае словесного произведения
(передовая статья, объявление, фельетон и т.п.);
· ценности духовные, через которые осуществляется акту​
альное, действительное проявление предметных ценностей и их
выявление вполне определенным образом (функциональные
стили);
· нормативные ценности, ценностное значение коммуни​
кативной структуры, которая на основе принятого кода возве​
дена на уровень знакового инструмента и наделена соответству​
ющим смыслом.
Эти ценности аналогичны семиотическим, значениям: се​мантическому, прагматическому и синтаксическому. Однако у ценностей иная природа - аксиологическая, так как они — результат труда человека.
В системе коммуникативной функции на долю стиля прихо​дится нормативная, формальная функция, которая моделирует содержательные функции (семантическую и прагматическую), управляет их действиями, а также, образуя совместно с содер​жательными функциями нормативно-ценностный комплекс,
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осуществляет языковое формообразование в словесном произ​ведении.
1.3.4.  Стиль как норма употребления языка в словесном произведении по «законам красоты»
Употребление языка, как и вся социальная дея​тельность людей, осуществляется по некоторым правилам,.про​граммам, образцам и в этом смысле .непосредствен но или опос​редованно занормированр, представляет собой реализацию не​которых нормативов,.Норматив — это акт деятельности, функционирующий в качестве образца для осуществления по​следующих актов. Он обеспечивает некоторую стандартность, повторяемость, воспроизводимость явлений, социальной дея​тельности, функционируя примерно одинаковым образом..
Стиль — специфический нормативный феномен, который принадлежит широкому кругу социально-исторических явле​ний. Он связан не просто с трудом,.а с эстетикой труда, а в язы​ке -г с эстетикой языкового творчества. Система употребле​ния языка складывается не только цз духовно-практических функций, необходимых для удовлетворения практических по​требностей, и. коммуникации. Коммуникативная функция язы​ка наряду с .обеспечением понимания между людьми включа​ет в себя функцию эмоционального и волевого воздействия, которая проявляется в эстетической функции, но не в форме постижения содержания, а в форме возникающего при этом постижении переживания. Эстетическая функция является разновидностью общественных отношений, областью духов​ности наряду с такими, как идеологическая, научная, этичес​кая и ъд. В,эстетической функции выступают и раскрывают​ся эстетические отношения человека к действительности. Эти отношения столь жемногообразны, как разнообразна и неис​черпаема общественно-историческая практика, в ходе кото​рой формируются эстетические чувства, эстетические потреб​ности и способности человека, эстетическая оценка явлений объективного мира. Эстетические функции во многом свобод​ны от непосредственной практической потребности, хотя тес​ней цшм образом связаны с ней, они создаются не по законам
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«пользы», т.е. практической функциональности, а по законам
«красоты*.
Любой труд обладает эстетической природой, т. е, красотой, которая связана с воплощенным в труде творчеством. Именно творческий характер труда создает наиболее благоприятные условия для проявления скрытого в. нем эстетического начала.
В труде можно выделить объективно-исторический аспект и творческий (индивидуально-личностный, личностно-свобод​ный, самодеятельный),
Под творческим трудом понимают целенаправленную дея​тельность человека, создающую новые материальные и духов​ные ценности, обладающие общественным значением, а также творчество как «устранение хаоса», повышение организован​ности, как упорядоченность.
Творчество является сущностной характеристикой челове​ка. Однако эта характеристика не есть изначально данное и не​изменное свойство, самодовлеющее и независимое от конкрет​но общественного смысла человеческой деятельности. Творче​ство реализуется именно через общественное содержание деятельности. Чтобы понять взаимозависимость объективной и творческой, субъективной, стороны деятельности и акценты в этой взаимозависимости, приведем очень четкое высказыва​ние Выготского по этому поводу: «Если бы мы захотели про​честь, чтов каждом литературном произведении создано самим автором и что получено им в готовом виде от литературной тра​диции, мы очень часто, почти всегда, нашли бы, что на долю личного авторского творчества следует отнести только выбор тех или иных элементов, их комбинацию, варьирование в из​вестных пределах общепринятых шаблонов, перенесение од​них традиционных элементов в другие системы и т, п.» (Выгот​ский, 54).
«Закон красоты» представляет собой конструктивный прин​цип организации человеческого мира, взятого в плоскости твор​чества И целеполагания. Четкого понятия «красоты» не суще​ствует. Под этим словом понимают явления троякого рода.
Во-первых, красоту связывают с творчеством как мастер​ством, которое выражается в совершенстве созданного произ​ведения, в том числе и языка. Мастерство - это умелое, искус​ное выполнение какой-либо задачи.
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Во-вторых, «под красотой понимается такое сочетание раз​личных материалов, а также звуков, красок, слов, которое при​дает созданному-сработанному человеком-мастером форму, действующую на чувство и разум как сила, возбуждающая в лю​дях удивление, гордость и радость перед их способностью к творчеству». В данном случае под «красотой» понимается творчество, связанное с осознанием и утонченной реализаци-.ей внутренних закономерностей структуры создаваемого сло​весного произведения. Эти закономерности не создаются мас​тером, но вытекают из природы создаваемого произведения, его назначения и лишь открываются и осуществляются с помощью мастерства. Произведения, созданные на основе этих законо​мерностей, относятся к области эстетического сознания и кор​релируемого с ним понятия «стиль».
В-третьих, под «красотой* понимают художественное твор​чество, в котором эстетическое сознание воплощается наибо​лее полно.
Необходимым механизмом осуществления труда по зако​нам красоты является эстетическая форма, которая многооб​разно реализуется; в акте труда как целесообразном процессе, в готовых произведениях, в предпосылках труда,
В качестве критериев эстетической формы процесса труда называют: свободу, легкость, мастерство исполнения труда; установку на оригинальность, свой почерк;" полноту проявле​ния сущностных сил человека; включенность индивида через его конкретный труд в деятельность всего общества.
В результате эстетического формообразования создается эстетически значимая форма, т.е. определенная формальная организованность, упорядоченность с тем внутренним содер​жанием, которое она выражает, и именно эта формальная упорядоченность несет информацию не только о свойствах со​держания, но и о свойствах отношений людей, что проявляется в эстетических качествах формы «выразительности» и «зарази​тельности».
«Эстетическое» следует интерпретировать как данную на​шим органам чувств способность воспринимать выразитель​ность и заразительность формы, в которой запечатлен творчес​кий процесс опредмечивания человеческой сущности и очело​вечивания предметного содержания.
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1.3.5.  Методы познания и описания стиля
Выше говорилось, что методы познания стиля на когнитивном уровне близки, к теоретическому методу, но не столь строги, они сочетают в себе деятельностиый и систем​ный методы, опираясь на основные принципы теоретического метода, В теории познания, логике и методологии науки теорет тическое знание характеризуется не в своих частных проявле​ниях, а как целостная система, как сформировавшийся и фор​мирующийся слой знаний, имеющий определенный статус в сложившейся структуре науки. Суть этого статуса заключает​ся в том, чтобы,.выражаясь словами К.Маркра, «...видимое, лишь выступающее в явлении движение-свести к действитель​ному внутреннему движению...» (Маркс К. и Энгельс Ф., 109, т. 25, ч. I, с. 343),
В проекции на стиль это следует понимать таким образом: восприятие человека — это не только чувственный образ, но и.осознание предмета через механизм его создания, т,е. через то, как сделан предмет и зачем он сделан. Именно к этой систе​ме осознания относится в данной работе стиль, он связан не с.внешним образом, а с невидимым, хотя и конкретно выра​женным содержанием; «...мы не признаем за внешней сторо​ной произведения непосредственной значимости, а принима​ем, что за ней скрывается некая внутренняя сторона, некий смысл, который одухотворяет внешнее явление. Внешнее ука-зует нам эту. душу. Ибо явление, которое что-то означает, есть представитель не самого себя, не того, что оно есть в качестве некоего внешнего, а чего-то другого...» (Гегель, 57). .   Предмет на теоретическом уровне замещается идеальным конструктом, т.е..теоретическим изображением или.моделью реального объекта. Этот конструкт функционирует также в ка​честве нормы, но с той лишь разницей, что стиль как норма в.базовом. и эмпирическом знании носит характер эпифеноме​на, характер привносимого в систему оформления языка. На теоретическом уровне эта стилевая норма вырабатывается в рам​ках замкнутого целого - речевого произведения и является, таким образом, принадлежностью этого целого. Как правило, теоретические.положения несопоставимы прямо, непосред​ственно с данными эмпирического знания, а тем более чув-
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ственного опыта. Переход от теоретического высказывания к отдельному эмпирическому возможен лишь через целый ряд опосредующих звеньев. При этом для осмысления любого тео​ретического высказывания нужно обязательно учитывать кон​текст теоретической системы в целом. В соответствии со сказан​ным теоретические положения не" всегда возможно иллюстри​ровать конкретными примерами — они могут крайне упростить и даже исказить теорию.
На данном этапе развития науки вообще, в том числе и нау​ки о языковом стиле, теоретический уровень исследования предполагает учет следующих посылок:
· интерес представляет не столько материальный субстрат
(язык) как носитель стилистических отношений, сколько при​
рода самих этих отношений; если раньше упор делался на изу​
чение лингвистических единиц, а их связи и отношения изуча​
лись преимущественно в рамках самих этих единиц, то на тео​
ретическом уровне лингвостилистическая единица изучается
совместно с «внешним окружением», т, е. совместно с его отно​
шениями и связями с другими, самыми различными и удален​
ными от него в пространстве и времени явлениями;
· если на предыдущих уровнях изучения' (языкового) стиля
сущность стиля пытались определить, исходя главным образом
Из природы образующих его «частей» и их собственных внутрен​
них (для исследуемого явления) связей, то теоретический уро​
вень предполагает выявить эту сущность, исходя прежде всего
из образуемого этими частями «целого» и его внешних связей;
· если на предыдущих уровнях познания сущность стиля
изучалась в относительно устойчивых и постоянных условиях
и, главным образом, в связи с внутренней необходимостью су​
ществования исследуемого явления, то теория изучает сущность
стиля в связи с его приспособлением к изменяющимся, случай​
ным условиям;
· если раньше в познании стиля шли в основном от частей
к Целому, от материального субстрата к его отношению, от при​
роды стиля к его поведению, от стиля к среде, от сущности
к приспособлению, и в этом случае от внутреннего К внешне​
му, то теоретический уровень предполагает в известном смыс​
ле противоположный подход, который, однако, в новом аспекте
Как бы включает в себя и традиционный подход.
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Сущность стиля следует изучать как в движении от внут​реннего к внешнему, так и в движении от внешнего к внутрен​нему. Так на основе целого и исходя из его особенностей по​знают его части. Изменяя отношения материального субстра​та, изучают сам этот субстрат и поведение объекта (стиля), которое становится средством познания его внутренней, соб​ственной природы. Изучая среду, характерную для объекта, стремятся познать объект, а через его приспособление пытают​ся постичь условия его существования и т.д.
При таком подходе к изучению языкового стиля он методо​логически задается не просто как система, а система с рефлек​сией, ибо любая разновидность;духовного или духовно-прак​тического освоения действительности, как и любые социокуль​турные системы вообще, предполагает определенные формы самоотражения или самосознания, известные образы самих себя. Специфика современного этапа научно-познавательной деятельности состоит в том, что невозможно объяснить явле​ния действительности вне «строительных лесов» порождающего их сознания, т.е. действительность невозможно рассматривать в чистом виде ее воспроизводства в научном знании.
Переход к изучению языка (стиля) не только как такового, но, главным образом, его связей и отношений, которые опре​деляют его поведение в некой среде, т.е, то, что пока еще не​определенно трактуется как коммуникативная лингвистика, требует привлечения современных системных, кибернетичес​ких и информационных исследований для «отторжения» свя-TnlTН°ШеНИЙ СРСДЫ целесообРазного бытования языка, что, собственно, составляет объект теории употребления языка, ча​стью которой является языковедческая стилистика. Это «отгор-fZT^tT В0™0ЖШМ самост°ятельное изучение этих  еНИЙ И ШКа3 Т0Г°' ЧТ0 "Р^авляет собой «че- СТИЛИСТИКИ> как ^стема смыслов, сфор-
^ОЙСислмы^««но
ность сисГмнп
Ы те°Ретиче<*ого знания -целост-
^кошитивньшТ' КОНСТР*™°™> - вполне согласуются с когнитивным методом познания в его бытийном аспекте
t» CßepXnpMP0«Hbix,созданныхчелове- . Этим стиль отличается отязыка, который
^ГГГС°ЦИаЛЬНЬ1М ™         ZlTZl'
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рассматривается в учебнике как явление социальное, но есте-ственноисторическое, первичное по отношению к стилю.
Язык какестественноисторический феномен выступает как «непосредственно данное», он есть и изучается как таковой во всех своих закономерностях, качествах, свойствах и отношени​ях. Стиль как искусственный феномен, прежде чем стать тако​вым, должен быть создан, т.е. спроектирован и произведен, В нем реализуются цели человека, он функционально обслу​живает разнообразные человеческие потребности. Всё искус​ственное — это человеческий мир, «вторая природа«^ которая базируется на естественной природе и вместе с тем «составляет ту великую и своеобразную прибавку, которая является исто​рически самой молодой и вместе с тем качественно самой слож​ной реальностью мироздания» (Кузьмин, 94, 95). Следует отметить, однако, что искусственное, т.е. общественное, со​циальное, как сверхприродное включает в себя одновременно и искусственное, и естественное. Всякое искусственное своим материальным носителем имеет естественное. Знание об искус​ственных явлениях и процессах, если его основным содержа​нием является создание нового посредством элементов и ком​понентов известного, определяется как инженерное знание. Инженерная деятельность и инженерное знание при всей их собственной специфике являются частью общественной дея​тельности человека. Мышление человека, проектирующего что-то новое или воссрздающего некие природные" явления искус​ственно, осуществляет композицию и декомпозицию предме​та, моделирует его, предусматривает характер основных взаимодействий, действие реальных условий существования и т. п. И одним из главных приемов создания в этом смысле ста​новится принцип построения нового посредством элементов известного. Инженерное знание, соединяющее в себе начало теоретического и практического знания, отражает новый про-екгнивно-конструктиеный способ мышления.
В стилистике этот способ означает, что наряду с естествен​ными, вербальными языками, образующими нашу общую по​нятийную систему, наряду с функционирующими в науке сим​волическими языками ныне рождается еще один слой языков науки, своего рода эвристические языки метода познания, мен​тальные языки. Они строятся на базе старого, из наличного
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материала, опираются на теоретические достижения и методы существующих наук. Вместе с тем новые, возникающие языки не только повторяют «материнские структуры», но несут с со​бой и лично свое, принципиально отличающееся от старых структур. В теоретико-методологических достижениях других наук оно ищет и находит-готовые формулы, принципы; зако​ны, универсальные феномены, глубоко отражающие некие структурные формы объективной реальности, и из них как из готовых блоков строит свой язык, обладающий своей специг фикой: сам этот «новый язык» строится по иной схеме,чем вер​бальные и логико-математические языки; современные мето​дические теории строятся как некая не очень строгая (по составу и внутренним связям) совокупность, какбы «агломерация» са​мых разнопорядковых частей, связанных порой лишь самыми общими теоретическими ориентациями и процедурами истол​кования.
В связи с вышесказанным стиль, будучи явлением много​качественным и многомерным, может изучаться с разных сто​рон и в разных отношениях, притом «многогранность» его изу​чения увеличивается, если он рассматривается вместе с порож​дающими и мотивирующими его условиями. Так реально образуется многоаспектное видение стиля как предмета.науки. Отсюда возникает проблема синтеза разноаспектного знания, проблема сведения различных знаний об этом явлении в сис​тему знаний о нем.
Учитывая комплексную природу стиля, он не может, быть познан каким-либо одним способом. Рассмотреть стиль-в це​лостности — это значит рассмотреть его в аспекте генезиса, в ас​пекте становления; в аспекте «ставшего» знания, как данность; в аспекте функционирования.
Стиль познаётся путем объединения этих трех аспектов.
Адекватным способом познания сущности стиля является деяшельностный метод. Он объясняет .стиль через порождаю​щие его механизмы деятельности. Деятельность намечает тот контур стиля, внутри которого возможна его дальнейшая кон​кретизация. Изучение стиля с позиции деятельности дает воз​можность раскрыть его как форму социального творчества, ко​торое охватывает не только создание стиля, но и его функцио​нирование и его данность.
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Деятельностиый метод находится в единстве с системным методом. Системный подход как учение об объектах-системах, о взаимоотношении частей и целого, о структурах и иерархии систем специально не сфокусирован на проблемы деятельнос​ти, он «специалист» по другим вопросам, qh приспособлен для изучения объектов и форм, качественных структур, интеграль​ных механизмов и постоянных функциональных зависимостей. Он больше направлен на «статику», чем на «динамику», на «став​шее», на.объекты, а не на их изменения. И.только в соедине​нии с деятельностью, с историческим подходом он дополняет^ ся параметрами изменяемости, динамичности процессов. Без аспекта изменения любое знание неполно, не достигает уров​ня практического, работающего знания.
Принцип деятельности и системный подход различны по самому характеру отражения объекта. Они рассматривают пред​мет с разных сторон, но в этом проявляется их потенциальная взаимодополняемость.
Системный подход выполняет следующие функции: вы​ступает средством объективации целостных явлений; характе​ризует общие механизмы интеграции; является средством рас​крытия качественной многомерности явлений.
В рамках системного подхода важную роль играет его ки​бернетическая составляющая. Кибернетика как наука о систе​мах управления, в данном случае управления функциями, мо​делирует творческие процессы. В системе деятельности кибер-. нетика связана с ее процессной стороной, операциональным аспектом, она является его продолжением. В кибернетику вхо​дит субъективный фактор, а с ее помощью создается объектив​ная информация о субъективной сфере. По своей сути кибер​нетический подход является формальным, абстрактным под​ходом. Его основной метод — формализация, т.е. выявление и уточнение изучаемого явления через рассмотрение и фикса​цию его формы и оперирование с нею. Содержанием же явле​ния (это относится и к стилю) являются связи, отношения, фун​кции, которые.можно «схватить» с помощью формализованного языка, который аналогичен эвристическому языку.
Для гуманитарных исследований применение кибернетики обусловлено необходимостью внести в них «точность» и «стро​гость», что и достигается в науках о человеке с помощью фор-
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мализащи. Однако стилистика, имея в качестве области изу​чения субъективность, ту область, которая считается хаотич​ной и едва ли поддающейся строгой формализации, допускает «точность» и «строгость» лишь в определенных границах.
В пределах одной предметной области, в данном случае сти​листики, формальный подход оказывается диалектически вза​имосвязанным с содержательным исследованием, которое предполагает изучение функционирования стиля. Стиль как нормативно-ценностная система и демонстрирует эту диалек​тику: нормативная составляющая этой системы — результат формализации, а ценностная — это содержательная плоскость. Изучение стиля оказывается, по существу, одновременным дви​жением в обеих плоскостях — формальной и содержательной. Каждый шаг в «формальном» исследовании корректируется в «содержательной» плоскости.
Глава 2.  СТИЛЬ  СЛОВЕСНОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ
2.1. Стиль словесного произведения в аспекте «данности», «ставшей формы»
На всем протяжении исторического развития на​уки о «стиле», независимо от подходов, концепций, аспектов, его наипервейшей сущностной характеристикой считали цело​стность и завершенность. Позже из понятия целостности был выделен аспект «единство» как динамическая система. Указан​ные характеристики — это когнитивный уровень рассмотрения стиля, который соотносителен с текстом (а не с языком), точ​нее со «сделанным» текстом, или, иными словами, «словесным произведением».
Под словесным произведением понимается всякий отграни​ченный языковой макрообъект, которому в результате целена-1 правленной коммуникативно-речевой и языковой деятельнос​ти придана определенная конструктивная организованность, внутренняя и внешняя форма.
Значение слова «произведение» подчеркивает, что оно есть результат творческого труда. Это не организм, который живет по законам, заложенным в нем природой, Словесное произве​дение функционирует в соответствии ,со свойствами, которые придал ему творец, оно живет, подчиняясь закономерностям социального развития (Храпченко, 162).
Словесное произведение представляет собой языково-ду-ховную целостность, результат познания и осмысления действи​тельности, результат целесообразности практического или худо​жественного переосмысления материала жизни в содержание произведения. Словесное произведение -* это также коммуни-катиное целое, где каждый его момент и все целое целеустрем​ленны, что-то осуществляют, чему-то служат. Оно представля​ет собой в коммуникативном аспекте «целокупность» обще​ственных функций, закодированных В форме проиа&едейия.
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В целостности словесного произведения необходимо разли​чать целостность содержания и целостность.объективирующей его формы. Так как природа содержания и природа формы различны, различна и природа тех принципов, на основе кото​рых создается целостность содержания и целостность формы произведения. Целостность (предметного, вещественного) содержания обеспечивается тоорчёским методом'отражения и переработки реальной действительности. Целостность формы создается с помощью стиля, который презентирует и объекти​вирует отраженное коммуникативно-функциональное содер-жание>
Обе названные целостности выполняют различные функ​ции в составе произведения: ■■ целостность содержания —• функ-; цию моделирования действительности, целостность формы — функцию,коммуникации в полном объеме.
2,1.1.   О содержании словесного произведения
Любая целостность структурна; и содержание, и форма имеют свои структуры, Содержание словесного про​изведения складывается из вещественного, предметного и ин​формационного, коммуникативного содержания, Основу веще^ ственного, предметного (фактуально го) содержания произведе​ния составляет отражательная структура, которая складывается из результирующих структур познавательной и.оценочной дея​тельности.
Познание есть идеальное, отражательное взаимодействие объекта и субъекта, дающее, в результате идеальные, чувствен​ные и логические образы отражения объекта в субъекте, то, что называется субъективным, образом, объективного мира,- В чув​ственных образах отображается внешний мир в его внешних, так называемых макроскопических свойствах и связях, образуя соответствующие им микроструктуры содержания. К таким структурам относится, например, сюжет произведения, являю​щийся образом события, который складывается из отдельных эпизодов.
Действительный мир.может отражаться не только в обра​зах, но и в логических формах, которые связаны с теоретичес​ким мышлением. С помощью теоретического мышления нам,
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как известно, открываются структуры и свойства более глубоких уровней, которые непосредственно не даны в чувственных об​разах. С помощью чувственного отражения фрагмент действи​тельности констатируется, с помощью теоретического мышле​ния он осмысляется, т.е. проходит определенную переработку в сознании (анализ, синтез, обобщение, абстрагирование).
В познавательном процессе присутствуют два компонен​та: реальная действительность и субъект познания, отсюда иде​альный образ, как результат взаимодействия этих компонен​тов, определяется также и субъектом познания, т.е. челове​ком, который познает действительность. Активность субъекта проявляется как в восприятии действительности, так и в ее осмыслении.
В процессе восприятия объект отражения представляется субъекту в разных аспектах, выбор аспекта зависит от практи​ческих целей и интересов субъекта. Печать субъективности при осмыслении, понимании объекта отражения определяется мно​гими социальными, идеологическими и специально-методоло​гическими установками (например, в науке — метафизический, диалектический подход).
Итак, отраженное образное содержание имеет объектно-субъектную структуру, которая является результатом переработ​ки объективного отражаемого содержания с помощью интел​лектуальных операций, а именно синтеза, анализа, абстраги​рования и т.д.
Для художественной литературы такими способами интел​лектуальной обработки содержания выступают «типизация», т. е. процесс обобщения реальных черт объектов, «идеализация» (процесс обобщения, ориентированный на «идеал», те, на то, что должно быть), «символизация» (процесс обобщения в не​реальных образах) (Зеленов, 78).
Выше отмечалось, что оценочный аспект отражательной структуры связан с такой особенностью человеческого созна​ния, как его пристрастность, переживание человеком своего отношения к окружающему миру и самому себе, что прояв​ляется в эмоциях. Эмоции теснейшим образом связаны с ос​мыслением отражаемой действительности. В жизни челове​ка нет изолированного от эмоций познания, и даже в науке такое изолирование носит приблизительный характер. Хотя
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познание имеет собственные закономерности, но оно зави​сит и от эмоционально-аффективных актов и объединено с ними в общую содержательную связь. Противоположность «опыта познания» и «эмоционального опыта» — это не про-: тивоположность двух миров, а противоположность двух спо​собов данности образа.
Различные направления общественно-трудовой деятельно​сти порождают и развивают различные направления и стороны эмоциональности. Каждая новая предметная область, которая создается в общественной практике и отражается в человечес​ком сознании, порождает новые чувства, и в новых чувствах ус​танавливается новое отношение человека к миру. Эмоции не только обусловливаются деятельностью, но и обусловливают деятельность: так, радостное чувство повышает энергию для дальнейшей успешной деятельности, а печаль, уныние в свою очередь могут снизить энергию при дальнейшей деятельности. Все это выражается в структуре содержания и соответственно в языке. Один и тот же факт может быть отражен как знание и как переживание. Отношение человека к миру в форме абст​рактных положений мышления, в мировоззрении, идеологии, правилах поведения отражается какзнание. В эмоциях отноше​ние к миру дано в непосредственной форме переживания. Пе​реживание — это укорененность какого-либо события в инди​видуальной жизни субъекта, в духовной жизни личности. Вся,-кое переживание с подчеркнуто личностным характером обязательно включено в сферу эмоций- Для стилистики, цель которой с помощью выражения оценочных содержаний «зара​зить» ими адресата, психологическое понятие «укорененное-ти», т.е. способности убедить читателя, зрителя и т.п., заинте​ресовать, привлечь и т.д., является очень важным.
Различают следующие виды эмоциональных переживаний: органические, жизненные (страх, радость, уныние и т. п.); пред​метные, как правило, имеющие идеологический смысл (интел​лектуальные, эстетические, моральные и т. п.); мировоззренчес​кие (юмор, ирония, возвышенное, трагическое и т, п.).
Для всех видов эмоциональности характерны интенсивность и подюсноетъ. Они зависят как от объективных качеств объекта, так и от субъекта, который выступает не только в своих познава​тельных, чувственно-рациональных, но и эмоционально-воле-
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вых качествах, Множественность эмоциональных оценок сви​детельствует не о субъективизме и отсутствии общих критериев, а о многообразии действительных связей, отношений данного объекта, множественности его значений. Корявая, несиммет​ричная березка, стоящая на краю обрыва, может воспринимать​ся как трагическое и как безобразное, эти оценки объективно обусловлены качествами березы, но разные субъекты или один и тот же субъект в разное время отражает эту березку по-разно​му (Зеленов, 78).
■ Разнородность оценок определяется также нетождествен​ностью субъектов оценки: социальная разнородность эмоци​ональных оценок объекта; национальная разнородность оце​нок, которая следует из специфики национального сознания, национальных характеров и традиций; историческая, эпохаль​ная разнородность оценок, обусловленная специфическими чертами эстетического сознания.исторической эпохи, своеоб​разными условиями ее общественного бытия; -и, наконец, каждый индивид, обладая своим определенным сознанием, психофизическими и т.д. качествами, по-своему относится к явлениям, по-своему их оценивает. Полюсность эмоций в сильной мере зависит от типа нервной деятельности и скла​да характера (например, эмоциональное напряжение более обостренное у. холерика, пониженное — у флегматика; песси​мист, меланхолик на все 'откликается грустной нотой; опти​мист — мажорной). Только эмоциональность, связанная с от​ношением человека к миру, порождает всевозможные оценки явлений действительности. Оценка — это сознательная дея​тельность, которая влечет за собой положительную или отри​цательную позицию оценивающего по отношению к оцени​ваемому. «Воспринимающий жизнь занимает ту или иную по​зицию в отношении явления, оценивает его тем или иным образом как на основе его самого, так и на основе своей соб​ственной сущности, направленности, интересов и целей» (Ва​силев, 30). Оценка есть единство объективного и субъектив​ного, возникающее на основе объективных свойств вешей и явлений.
Познание изучает явление как оно есть, а оценка изучает явление ст.очки зрения его значения для нас. «Оценка есть ре​зультат совокупного действия мысли и чувства, а не одного толь-
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ко рассуждающего интеллекта... Поэтому в основании оценки всегда лежит и понимание значения данного"явления, и эмоц​иональная реакция человека на это явление» (Каган, 84),
2.1.2.  Форма словесного произведения
Форма словесного произведения есть сложная, разноуровневая система элементов и связей между ними коорг динационного и субординационного типа.
Под формой понимается система способов, приемов и ма​териальных средств выражения, представления, преобразова​ния и функционирования содержания данного произведения' согласно существующим требованиям, критериям, нормам. В этом определении «формы» содержатся три толкования по​нятия «формы», о которых говорилось выше и которые входят в определение формы словесного произведения: материальная форма, содержательная и формальная формы. Таким образом, речь идет о тройной соотнесенности формы: форма, с одной стороны, действительно материальная, сплошь осуществлен​ная на языковом материале и прикрепленная к нему; с другой стороны, есть форма, пронизывающая собой предметное содер​жание, способ внутренней организации этого содержания, внут​ренняя форма содержания, без которой это содержание суще-? ствовать вообще не может. Точку зрения на содержательную форму высказал ПО, Винокур: это содержание формы «не име* ет своей собственной раздельной звуковой формы, а пользует​ся вместо нее формой другого, буквально понимаемого содер​жания. Таким образом, формой здесь служит содержание. Одно, содержание, выражающееся в звуковой форме, служит формой Другого содержания, не имеющего особого звукового выраже​ния. Вот почему такую форму часто называют "внутренней Формой"» (Винокур ПО., 47).
С третьей стороны, есть форма, которая функционально (ценностно) выходит за пределы произведения как организо​ванного содержания, как веши. Это формальная форма, форма на содержании, но безразличная к нему, как бы его внешняя Форма, информационная по своей сути, которая представлена На внутренней форме, образуя вместе с ней программу функ​ционирования словесного произведения.
54
Брандес М.П. • Стилистика текста
Форма на содержании складывается из информационных качеств функциональных стилей как среды функционирования формы в содержании. Дляобозначения двух аспектовформы -г предметной и информационной — можно воспользоваться ме​тафорой «техническая» и «технологическая» формы.
Учитывая, что функция всегда существует в модусе струк​туры, формальная форма в аспекте данности, т.е. структуры сло​весного произведения, выступает как внешняя форма по отно​шению к форме содержания. В аспекте функционирования она локализуется на самом глубоком уровне внутренней формы и входит в механизм действия словесного произведения.
Таким образом, форма словесного произведения в своей структурности трехаспектна. Это:
· внешний, языковой аспект формы как результат оформле​
ния в языке объективного, предметного и субъективного, фун​
кционального содержаний;
· целесообразный аспект формы, включая уместность, ко​
торый воплощает функции назначения объективного содержа​
ния (например, беседа, диспут, фельетон, роман), этот аспект
реализуется в виде жанрово-стил и стической конструкции пред​
метного содержания;
· информационный, знаково-символический аспект формы,
связанный с культурно-историческим контекстом. Этот аспект
обеспечивает функционирование предметного содержания в за​
данной функции назначения.
Форма произведения, таким образом, включая в себя мно​го форм, становится многозначной формой. Но значима она не сама по себе, а именно тем, что она выражает, своим внутрен​ним содержанием. Форма произведения как комплекс призна​ков и черт, отражающих эстетическую и.прагматическую цен​ность произведения, выступает своеобразной характеристикой всего целесообразного, совершенного, полезного. Она имеет смысловое значение, за которым стоит человек, культура, ми​роощущение, мировоззрение.
Форма произведения выступает как бы заместителем чело​века, заместителем ее.создателя, творца. Форма — это «опреде​ленный человек*, она несет сущность человека и выражает эту сущность. Через форму мы постигаем непостижимое содержа-
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ниечеловеческой сущности, через форму опредмеченный в ней человек становится видимым как самому себе, так и другим. Со​прикасаясь с формой произведения, читатель ощущает как того, кто стоит за этой формой, говорящего и творящего субъекта, так итого, к кому эта форма обращена, — адресата.
В. форме запечатлен творческий процесс «опредмечивания» человеческой сущности и «очеловечивания» объективных со​бытий, подлежащих изображению в произведении, равно как и «очеловечивание» языка. Этот «человеческий» элемент в фор​ме составляет «выразительность» формы, которая выступает знаком внутреннего содержания, и ее «заразительность», вы​ступающая знаком сопричастности адресата произведению.
Форма произведения обладает двойственной функцией: с одной стороны, она обособляет, отграничивает одно про​изведение от другого (статью от романа, фельетона, сводки погоды и т.д.), с другой — связывает его с внешним миром, служитзнаком этого мира (форма, например, какой-либо ста​тьи, помещенной в разных информационных органах — га​зете, журнале, книге), уподобляется в определенной степе​ни конструктивным эталонам этих институтов общественной жизни.
Различные формы словесного произведения являются не чем иным, как предметной формой социально-культурных по​требностей общественного развития и возникают в случае их общественной практической необходимости (так, «закон» как словесное произведение появился в связи с возникновением государственности). Многообразные формы словесных про​изведений, используемых на телевидении, родились в связи с появлением этого нового средства массовой коммуникации.
Проблема практических форм общественного употребления языка, отражающих сложность и разнообразие целей и условий коммуникации, имеет, по свидетельству В. В. Виноградова, «гро​мадное значение» для стилистики речи, которая «...должна включать в себя не только учение о формах и типах речи, о со-Циально-речевых стилях или о типических тенденциях инди​видуального речетворчества, но и учение о композиционных системах основных жанров или конструктивных разновиднос​тях общественной речи» (Виноградов, 43).
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2.1.3.  Форма словесного произведения в аспекте целесообразности. «Речевой жанр» как целесообразная форма и форма целесообразности
В предыдущих разделах речь шла о двуслойнос-ти коммуникативной функции в словесном произведении — меэкмИчностной и смысловой -- и соответствующих им двумпла-нам проявления — переднем и заднем. Двуслойность комму​никативной функции представлена в понятиях «речевой жанр» и «речевой стиль», которые по своей природе синкретичны. «Речевой жанр» как. содержательная форма соотносится с меж​личностным общением и соответственно с передним планом произведения, «речевой жанр» как информационная (формаль​ная, символическая) форма соотнрсится со смысловым обще​нием и соответственно с задним планом произведения,
«Речевой1 жанр» в аспекте межличностного общения тради​ционно известен как форма изложения, форма коммуникации содержания произведения (в художественной прозе — форма повествования). А так как любое изложение содержания (даже болтовня) целесообразно, то речевой жанр трактуется как целе​сообразная форма, т.е. форма конкретного Целевого содержания. Как информационная форма «речевой жанр» может рассмат​риваться как форма целесообразности, т.е. абстрактного, сим-1 волического,'целевого содержания'* в которой абстрагированы общественные отношения.
■ Общепринятой формулировки «речевого жанра» не суще​ствует в немалой степени и потому, что «речевой жанр» — это процессная форма, форма коммуникативного процесса, С точки зрения процесса она в науке не изучалась. Когда говорят о ком​муникативном процессе, то имеют в виду коммуникантов, но​сителей процесса, а речь и язык как субстраты процесса: Но не сам процесс. Процесс коммуникации определяется целью и имеет свои собственные процессные структуры, свой менталь​ный язык. Отсюда «речевой жанр» как форма процесса опреде​ляется в общих чертах как целесообразная форма и форма це​лесообразности.
Сочетание «целесообразная форма» употребляется в том случае, если имеется в виду ее связь с чем-то другим, ибо эта
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форма не существует вне материального носителя. Сочетание «форма целесообразности» применяется, если имеется в виду упорядочение процесса, в данном случае процесса коммуника​ции. «Форма целесообразности» —тавтология, в данном случае это сама «целесообразность», ее «самость», это особая форма, она сама является своим собственном содержанием, которое представляет собой откристаллизовавшееся содержание чело​веческой активности и которое существует как форма, но бес​телесная..Эта форма трактуется посредством той же самой формы.
В отличие от. самого вещественного содержания целесо​образность вещественного содержания является его «каче​ством»,
В связи с тем что. речевой жанр — явление очень сложное, следует вскрыть его сущность не в одном определении, а в не​скольких. Речевой жанр — это апробированная, закрепленная традицией форма речевого воплощения функции практичес​кого назначения содержания произведения, в жанрах реализу​ется цель высказывания и, соответственно, практическое на​значение языка. Речевой жанр, взятый с точки зрения взаимо​отношения человека и речевых средств, в процессе создания формы произведения представляет,собой техническую форму языковой практики. Речевой жанр представляет собой идеаль​ную схему протекания коммуникативно-речевого акта.
Речевые жанры — это не конкретные произведения, а ди​намическая структурная модель, которая может воплощаться в некотором множестве конкретных речевых произведений. С этой точки зрения речевой жанр представляет собой техпо-логцческую форму, которая входит в состав механизма функци​онирования произведения, превращающего языковую форму произведения в действующий «говорящий» язык.
Для ясности разницу технической (целесообразной) и. тех​нологической (целесообразности).форм можно проиллюстри​ровать следующим образом.: конкретное произведение в жанре «басни» — техническая форма, «басен ность» — технологическая форма; соответственно драма — драматичность; полемика — полемичность.
Речевые жанры организуют нашу речь почти также, как ее организует синтаксис. Научиться говорить — значит научиться
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строить жанры. Мыс детства приобретаем умение инстинктивно отливать речь в жанровые формы, и, слыша чужую речь, мыуже с первых слов угадываем ее жанр, предугадываем определен​ный объем, определенное композиционное построение. Одна​ко многие люди, великолепно владеющие языком, часто чув​ствуют себя совершенно беспомощными в некоторых сферах общения именно потому, что не владеют практически жанро​выми формами данных сфер. Чем лучше люди владеют речевы​ми жанрами, тем полнее и ярче.они могут раскрыть свою ин​дивидуальность, тоньше отразить неповторимую ситуацию об​щения. Речевые жанры по сравнению с формами языка гораздо более изменчивы и гибки, но для говорящего субъекта они име​ют нормативное^ ачение, не создаются им, а даны ему. Рече​вые жанры даны нам почти так же, как дан родной язык. Фор​мы языка мы усваиваем только в формах речевых жанров и вме​сте с ними (Бахтин, 19).
Богатство и разнообразие речевых жанров чрезвычайно велико, ибо неисчерпаемы возможности человеческой дея​тельности с языком. В каждой сфере, человеческой деятель​ности существует обширный репертуар речевых жанров, который по мере развития и усложнения человеческой дея​тельности растет и дифференцируется. Существуют первич​ные (простые) и вторичные (сложные) речевые жанры. Пер​вичные речевые жанры — это короткие реплики бытового ди​алога, бытовой рассказ, письмо во всех его многообразных формах и т.д. Вторичные речевые жанры — романы, драмы, научные документы всякого рода, объемные публицисти​ческие жанры и короткие военные стандартные команды, фельетоны, объявления, различные формы деловой пере​писки, рецензии, очерки, аннотации, рефераты, реклама и т.п. Вторичные речевые жанры возникают в условиях бо​лее сложного и относительно высокоразвитого и организо​ванного культурного общения, В процессе своего формиро​вания они вбирают в себя и перерабатывают различные пер​вичные жанры, сложившиеся в условиях непосредственного речевого общения.
С точки зрения жанрового формообразования можно вы​делить формы с закрытой, жестко фиксированной структурой, и формы с открытой, свободной структурой (например, жанр
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«закон»—тип формы с закрытой, жестко фиксированной струк​турой, жанр «статьи» — тип формы с открытой, свободной структурой). В случае открытой структуры жанровая форма — это не форма, а только возможность быть множеством форм, например жанр статьи может реализоваться как обзорная, по​лемическая, методическая и т. п. статья.
Жанровые формы, будучи продуктами «социальной приро​ды», являются культурными ценностями, информативность которых ограничена общими характеристиками.
«Речевой жанр» в аспекте данности произведения, ставше​го знания, изучается на уровне переднего плана методом рас​членения на части, причем процесс расчленения не имеет внут​реннего предела — каждая часть в свою очередь может под​вергаться дальнейшему расчленению как самостоятельный фрагмент. Самое общее членение логического характера — вве​дение, серединная наешь, заключение — применимо как к целос​тному произведению разных форматов, так и к его частям. Со​четание выделенных частей в единое целое называется компо​зицией. Жанровая композиция теснейшим образом связана с сюжетной и речевой композицией,
В наиболее общем виде можно выделить следующие виды сюжетно-жанровых комбинаций изложения (повествования) содержаний.
Прямоточное изложение содержания. Наиболее простой и традиционный способ коммуникации, где последователь​ность событий связана единой событийной цепью. Этой композиции свойственна неторопливость и подробность из​ложения; внимание не рассеивается, а целиком сосредоточе​но на изображаемом. Для такого изложения характерен сле-ДУющий монтаж: каждый фрагмент текста передает момент события или действия, характеризует какой-то эпизод, черту обстановки, обстоятельств, Сцепление фрагментов передает сплетение событий.
Композиция определяется единой авторской точкой зрения.
Рамочное изложение. Это обрамление содержания в начале и в конце повествования. В результате создается двойной ав​торский взгляд на повествование.
Точечное изложение. Оно характерно для бытовой прозы. При ЭТ(>Й композиции изложение какого-то количества мелких
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подробностей и обстоятельств веером привязано к изложению единого события. Автор как бы наводит увеличительное стекло на одну точку и пристально разглядывает ее и ближайшее окружающее пространство. Такая композиция используется в жанровой форме «картинки из жизни».
Плетеное повествование. В этой композиции есть действие, есть и последовательность событий, но русло изложения раз​мывается в сеть ответвлений, авторская мысль то и дело воз​вращается к прошлому, забегает в будущее, перемежается в про​странстве от одного края к другому. Такое повествование ши​роко пользуется разными планами повествования, разными комбинациями внутри фрагмента текста.
Контрапунктное повествование. Оно характеризуется парал​лельным развитием двух или нескольких сюжетных линий. Здесь могут иметь место, например, такие варианты: а) две или три сюжетные лийии, не связанные между собой, совмещают​ся по пространственно-временному принципу; б) линии из про​шлого перемежаются с настоящим.
Револьверное повествование. С его помощью событие изоб​ражается с разных точек зрения, глазами разных героев.
Панорамное изложение содержания. При такой композиции смена событий имитирует их немонтажное соединение. Автор подобно кинооператору заставляет камеру блуждать, чтобы за​сиять объекты, двигаясь мимо них в том порядке, в каком они находятся в действительности. Часто камера сопровождает их1. Панорама позволяет показать человека в Пространстве, а одно​временно и само'пространство, увиденное глазами этого чело​века.
Что касается связи сюжетной композиции с символической формой целесообразности, то последняя-в широком смысле со​здает пристрастность изложения своей тональностью, отражая авторские симпатии и антипатии, образует основной мелоди​ческий профиль текста, принимает участие в создании обгцей эмоциональности и экспрессивности текста, т.е. создает эмо​ционально-смысловую ауру словесного произведения. Изуче​ние этой формы также предполагает ее расчленение, которое имеет не логический, а смысловой, функциональный характер; (Подробнее об этом см, ниже.)
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2.1.4,  Форма словесного произведения в аспекте «уместности». «Речевой стиль» как уместная форма и форма уместности
Если речевой жанр как целесообразная форма и целесообразность связан с целью, с отправителем речи, то стиль связан с адресатом речи. Стиль соотносится с условиями дея​тельности, «ближайшими» и «дальнейшими»..Ближайшие ус​ловия определяют стиль как способ адаптации в межличност​ном общении, приспособления к адресату. Он придает реаль​ный вид, а именно речевой (звучащий) и языковой, речевому жанру словесного произведения. Под стилем в этом случае по​нимается способ речевого оформления (речь устная или письмен​ная, контактная или дистантная, обработанная или спонтан​ная, эмоциональная или неэмоциональная), что и обусловли​вает правила выбора и комбинирования языковых средств, т.е. стиль зависит от характера адресат^ и коммуникативных форм речи.
Таким образом создается реальный облик произведения — стиль жанра, который определяет форму произведения как ин​дивидуальный факт. Язык произведения воспринимается в дан​ном случае в контексте обыденного смысла, Обыденность вы​ступает в сознании открытым текстом: здесь все ясно, подтек​ста нет.
Стиль как «уместность» — это символическая ипостась сти​левой формы. Она связана с ситуацией, «с дальнейшими усло​виями», с внешней средой функционирования текста, это свое​образная стилевая экология, вне которой словесное произве​дение мертво. В качестве такой среды функционирования в учебнике рассматриваются функциональные стили (официаль​но-деловой, газетно-публииистический, научно-технический, обиходный, художественный). Каждый функциональный стиль °пределяется совокупным системным качеством, например: °Фщиадьностъ, деловитость, публицистичность, научность, ака​демизм и т.д. Эти качества имеют информационный характер, в стиле речевого жанра они представлены особой организаци​ей содержания и языка произведения.
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Сталь словесного произведения представляет собой комму​никативную динамическую систему, компонентами которой яв​ляются стиль речевого жанра, функциональный стиль, инди​видуальный стиль пользователя языка, стиль языковой систе​мы. Все они аккумулированы в стиле словесного произведения. Стиль словесного произведения в своей цел окуп ности опреде​ляет лицевую сторону произведения, его внешний языковой об-лик как целостный образ.
Что касается языка произведения, то в отличие от есте​ственного языка, который ориентирован практически, язык произведения представляет оба характерных слоя своего ре​ального существования: чувственный реальный слой, слыши​мый звуковой язык, и духовное содержание, значение, смысл. Только оба вместе они создают не просто язык, а целостный образ языка произведения. Со стилем связано и понятие «ма​неры». Однако в отличие от стиля в манере отсутствует мно​гослойное взаимосвязанное оформление. Манера затрагива​ет, как правило, оформление лицевого, т.е. языкового, плана.
2.2. Стиль словесного произведения в аспекте становления
2.2.1. Деятельность как способ познания стиля словесного произведения. Общее о деятельности
Как уже говорилось выше, адекватным методом познания стиля произведения является деятельностный метод, выявляющий многомерность и много качественность стиля че​рез порождающие его механизмы. Деятельностный метод ис​пользуется в единстве с системным методом, который характе​ризует стиль как технологию и технику смысла. Стиль в рамках словесного произведения представляет собой стилистическую подсистему коммуникативной системы, т.е. формы произведе​ния, которая всегда системна и связана с динамикой действи​тельного существования произведения. Рассмотрение стиля в этом аспекте предполагает изучение вопросов его возникно​вения, становления, развития, преобразования, разрушения
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(например, при переводе на другой язык). Этот аспект анализа стиля произведения генетически связан с созданием и функ​ционированием коммуникативной системы произведения, т.е. его формы. «Создание» и «функционирование» представляют собой диалектическое единство в социальных системах, ибо сам фактор создания произведения обусловлен необходимостью его функционирования (т. е, использования).
Под деятельностью понимается формирующая активность субъекта, которая проявляется в материально-преобразующей общественной практике. Практика включает в себя субъектив​ный момент, она производив от человека, является его прояв​лением и действительностью. Она включает и объективный мо​мент, ибо направлена на формирование действительности. Практика —. это единство субъекта и объекта, их взаимопере​ход, их реальное тождество в одном. Любая практика есть про​цесс, в котором сущее формируется и присваивается как че​ловеческое, а человеческое утверждается как действительное (Иванов, 80), Такое определение практики делает возможным выделить в ней три основных элемента, существующие в тес​ной взаимосвязи:
· субъект, наделенный активностью и направляющий ее на
объекты или на других субъектов;
· объект, на который направлена активность субъекта (точ​
нее, субъектов);
· сама активность, выражающаяся в том или ином спосо​
бе овладения объекта субъектом и в, установлении субъектом
коммуникативного взаимодействия с другими, равно как и спо​
собность такого овладения и общения, иначе говоря, способ​
ность к формированию.
Все эти три элемента практики - субъект, объект ^актив​ность — выступают реально во множестве различных форм (Ка​ган, 83).
2.2.2.  Субъект и объект деятельности
Субъект деятельности представляет собой край-не сложную систему, включающую в качестве своих компонен​тов как отдельные личности, занятые в разных сферах духовно​го и материального производства, так и общество в целом.
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Субъект — это познающий человек, чувственно-предметное, активно действующее и общественное существо, «...человек -не абстрактное, где-то вне мира ютящееся существо. Человек — этомир человека, государство, общество» (Маркс К„ Энгельс Ф.,
П2).
Понятие «субъект» предполагает его активность по отно​шению к объекту, это во-первых, а во-вторых — определенную его организацию, настроенность, установку субъекта в связи с характером этой активности.
Субъект деятельности имеет сложную уровневую структуру (Новикова, 119):
—
определенная психофизиологическая организация субъек​
та, обеспечивающая возможность творчески-преобразователь​
ной, формообразующей мыслительной деятельности. На этом
уровне субъект выступает как индивид, т.е. представитель че​
ловеческого рода;
■— социальный уровень, на котором субъект выступает как эле​мент сложной общественной системы. Способ «вхождения» в эту систему характеризует его каклйчность, которая представ​ляет' собой конкретное выражение сущности человека, т. е. опре​деленным образом реализованную интеграцию в данном инди​виде социально значимых свойств, относящихся к сущности данного общества;
—
индивидуальный уровень, на котором реализуются способ​
ности субъекта к восприятию, переживанию и оценке действи​
тельности, способность к творческому воображению и дея​
тельности.
Субъект речевой деятельности — это говорящий человек, т.е. это практически действующий человек, творящий чело​век, который строит свое высказывание или произведение по законам собственно речевой деятельности и общения. Субъект речевой деятельности персонифицирует процесс речи, созда​вая языковой текст как некую реальную целостность. Говоря​щий человек обладает внешней определенностью: возраст​ной, профессиональной, социальной, психологической. По​нимание текста необходимо предполагает понимание того, кто за ним стоит. В этом смысле во многом до сих пор прав М.М.Бахтин; утверждая, что лингвистика знает только сие-
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тему языка и текст. Между тем всякое высказывание, даже стандартное приветствие, имеет определенную форму авто​ра (и адресата).
Человеческая деятельность предполагает наличие объекта и всегда предметна. Предметность—один из важнейших ее при​знаков. Сам по себе предмет как объективная реальность суще​ствует независимо от сознания человека, но вступая во взаимо​действие с субъектом, он становится объектом деятельности. Следовательно, объект деятельности — это. не просто любой предмет природы, а предмет (вещь), включенный в сферу дея​тельности человека. Отсюда следует различать понятия — «объективная реальность* и «объект». Субъект превращает яв​ления и вещи объективной реальности в объект своего действия (Копнин, 91).
Объектом речевой деятельности может быть самое разно​образное содержание, касающееся и явлений, и предметов ре​альной действительности, и самого человека, если сам субъект направляет активность на собственное «я» в целях» например, самоосознания или самоизменения.
Как существо общественное человек включен в широкую систему социальных связей и отношений и выступает в этой системе в двоякой роли — субъекта и объекта деятельности, т. е. человек в обществе не только субъект, но и объект воздействия, управления. Так, создавая произведение, автор одновременно Предполагает и соответствующего адресата, публику (т. е. реци​пиента). Адресат речи также является существом обществен​ным, социальным по своей сущности, он обязательно принад​лежит к тому или иному обществу, классу, нации, социальному коллективу.
Управление человеком, воздействие на него принципиаль​но, качественно отличается от управления, скажем, техничес​кой системой или производственным процессом. Оно никоим образом не ограничивается однонаправленным воздействием субъекта управления на объект управления, одними лишь фор​мальными предписаниями, инструкциями, приказами и т.п. Управляющие воздействия на человека осуществляются по мно​жеству каналов — как формальных, так и неформальных, как прямых, так и опосредованных.
6ß
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2.2.3.  Активность как творческая основа деятельности
Специфически социальное качество активнос​ти, присущее человеку, называется в строгом смысле этого сло​ва творческим.
Следует различать две стороны активности — субъективную
и объективную.
Субъективная сторона активности — это присущая человеку как родовому существу продуктивная способность к творчеству в его многообразных формах. Она сама в себе обладает такими только, ей свойственными имманентными определенностями, как предметность, целеполагание,- формообразование, а также такими фундаментальными характеристиками, как обществен​ность, универсальность, свобода (Иванов, 80).
В. единстве характеристик активности доминантной для стиля является формообразование, обусловленное всеми ос​тальными характеристиками. Формообразование развертывает​ся и объективируется в реальности, называемой общественной культурой, взятой в ее историческом развитии. Формообра​зование как сущность'стиля — это своеобразный генетический код, пребывающее основание для всей цепи формальных, а сле​довательно и содержательных изменений. Это не собиратель​ное понятие для круга деятельностей, объединенных призна​ком «практической деятельности», это всеобщее, взятое вместе со своими движениями к конкретному.
Общеизвестно, что источником, порождающим любую объективную активность, являются потребности, интересы, цели и убеждения человека. При этом всякая объективная ак​тивность опосредуется предварительно сознанием и является результатом этого опосредования. Поэтому активность присут​ствует не только снаружиХка^ действие, практика), но и «из​нутри!» (т.е. как внутренние процессы психики). В качестве ка​тегории активности сознания выступают мотив и цель.
Цель — это идеальный образ результата деятельности, иде​альное предвосхищение предмета, тот стержень, в котором все средства и место каждого из них объединены в систему. Цель как закон управляет деятельностью, определяет ее содержание и направленность. Разумная деятельность носит не просто це-
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лесоо б разный, но прежде всего целеполагающий характер. Процесс выработки цели есть процесс отражения объективно​го мира в форме предстоящей практической деятельности.
Целесообразный характер деятельности определяется преж​де всего субъективным мотивом, в котором фиксирована по​требность индивида.
Итак, цель языковой деятельности — создание определен​ного словесного произведения, мотив этой деятельности — воз​действие созданного произведения на читателя (т.е. эффект произведения). Достижение цели и мотива строится на основе действий и операций, соответствующих объективным условиям.
Человеческая активность реализуется в разных видах деятель​ности: познавательной, коммуникативной, трудовой, ценност-но-ориентационной. Среди всех видов деятельности коммуника​тивная деятельность отличается тем, что она опосредует другие типы деятельности, ибо в человеческом обществе и труд, и по​знание, и выработка системы ценностей — процессы социальные, т.е. предполагающие сотрудничество людей друг с другом.
Перечисленные виды деятельности являются достаточны^ ми компонентами для целостного функционирования челове​ческой деятельности как системы. Обособившиеся в процессе исторического разделения труда виды деятельности сохраняют взаимную зависимость один от другого и опосредуют друг друга.
Вышеупомянутые виды деятельности образуют систему. Та​кую систему содержит в себе в свернутом виде и словесное про​изведение. И эта система необычайно сложна и многообразна по следующим причинам: во-первых, основные элементы че​ловеческой деятельности в целом и в речевой деятельности в ча​стности (субъект, объект, активность) выступают реально во множестве различных форм, включая их дифференциацию так​же и по видам деятельности; во-вторых, в законченном словес​ном произведении существуют три основных структурных ком​понента произведения как целостности: предметный, функ​циональный, ситуативный. Каждый из этих компонентов для осуществления взаимодействия в рамках произведения обла​дает своим набором средств и правил их использования; в-тре​тьих, любая деятельность человека необходимо включает в себя как внутренние, так и внешние этапы (я именно план, проект Деятельности и его реализацию).
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2.2.4. Условия реализации
формообразующей деятельности
В разделе о форме затрагивался вопрос о «бли​жайших» и «дальнейших» условиях существования стиля с це​лью деления стиля на стиль жанра и стиль среды функциони​рования жацра. В этом разделе речь пойдет об условиях как моменте создания стиля в процессе формообразования.
Деятельность формообразования в словесном произведении предполагает наличие внутренних и внешних условий ее реа​лизации. Как уже говорилось, речевой стиль генетически свя​зан с,категорией уместности, т.е. с приспособлением к услови​ям речевой деятельности, а речевой жанр — с категорией целе​сообразности. Они соотносятся между собой по. принципу прямой (от адресанта) и.обратной связи {от адресата). Обрат​ная связь формализует коммуникативный процесс, это та связь, Которая оказывает регулирующее воздействие на систему ком​муникации путем передачи необходимой для этого информации.
В теории стиля текста обратная связь соотносительна с ка​тегорией адресности. Адресность — это имманентная праг​матическая категория, опредмечивающая знание о.преДг полагаемом адресате. Под последним понимается человечес​кое сознание, и воля в их многообразных проявлениях. Это некоторый «усредненный» социальный тип с его среднеста​тистическим, совокупным сознанием, с более или менее опре​деленными поведенческими параметрами. Можно выделить три типа адресата; реальный, когнитивный (текстовый) и иде​альный.
Реальный адресат — это индивидуальный адресат, реальная читающая, публика. Когнитивный, текстовый адресат — это предполагаемый адресат, внутренне присущий коммуникатив​ной системе словесного произведения на уровне межличностно​го общения (способа изложения содержания), Это определен​ный социальный стереотип коллективного восприятия, ста​тусно дифференцированный и актуально и художественно обусловленный. В рамках художественно-литературной дея​тельности выявляют образ фиктивного читателя» соотноситель​ный с «образом автора*, который имитирует реального адреса^ та, индивидуального или коллективного,
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Идеальный читатель соотносится со средой функциониро​вания речевого жанра и соответственно представляет обще​ственное сознание. Он являет собой гипотетический конструкт, выработанный на базе надличностных свойств читательской аудитории. Он, по Бахтину, наивысший адресат, принимающий в разные эпохи разное идеологическое выражение.
Идеальный читатель является субъектом императивного действия норм, он входит в систему управления {«обработки людей людьми») и имеет направленность от общества к инди​виду, векторизован из макро- в микрокосм системы обществен​ных отношений.
Идеальный адресат, равно как и адресант, входит в систему внутренних смысловых условий коммуникации.
К внутренним условиям реализации формообразующей зкан-рово-стилистической деятельности относятся функциональные стили (официально-деловой, обиходный, художественный и др.), являющиеся макросредой протекания указанной дея​тельности. Функциональные стили соотносительны с форма​ми общественного сознания и представляют собой конкретные исторические надсистемы, в которых заложены способы функ​ционирования конкретного произведения. Поэтому такие си​стемы можно назвать формационными. Эти системы выполняют интегративную функцию: они соединяют предметное и функ​циональное содержание, семантическую и оценочную, прагма-тическу!р и эстетическую функции воедино, придавая им еди​нообразный характер,
Формационная система не просто придает предметную и Функциональную определенность явлениям действительно​сти (какое-либо явление оформляется в предмет высказывания и действия по-разному, например, в науке, искусстве, полити​ке и т.д., будучи облаченным в один и тот же жанр), но обладает и соответствующей «технологической» определенностью, когда ход мысли отражает не только логику объекта, но и историчес​ки сложившуюся технологию действия с ним. Формационная система представляет собой канон соответствующего вида прак^ тической деятельности по созданию произведения. Эта деятель​ность не существует вне формационной системы, которая, яв​ляется для нее объективной необходимостью, сама же форма-Зонная система вне конкретной речевой деятельности -
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абстракция. Формационная система — это нормативная систе​ма, управляющая речевой и языковой деятельностью, она же является и основанием функции воздействия. Речевые произ​ведения как социальные системы относятся к классу само​управляемых систем, т.е. систем, которым присущи механиз​мы приспособления к определенным условиям, работающим на принципе обратной связи, которую и осуществляет функ​ционирующая стилистическая система.
Если взять какой-либо директивный жанр, предположим «постановление», то оно в официальной и научной сфере ис​пытает на себе обратное воздействие соответствующей конк​ретно-исторической системы — официального или научного функционального стиля, что оказывает регулирующее воздей​ствие на речевое и языковое формирование этого жанра.
Именно механизмы, факторы управления, заложенные в этих конкретных системах, обеспечивают единство системы произ​ведения, ее функционирование, совершенствование и развитие.
К внешним условиям реализации жанрово-стилистической деятельности относятся конкретные объективные коммуника​тивные условия, которые создаются благодаря социальным от​ношениям общающихся людей.. Человек, вступая в контакт с другим человеком, оказывается включенным в систему соци​альных отношений. Он должен оформлять свою деятельность по правилам реализации той социальной функции, носителем которой он является. В рамках теории речевой коммуникации существует теория ролей, которая изучает факты нормирован​ное™, известной стереотипности социальных взаимодействий членов общества.
Различают статусные, позиционные и ситуационные роли (Сорокин и др., 144):
· статусная роль — это такая социальная характеристика
коммуникантов, как возраст, пол, национальность, гражданство,
принадлежность к определенному социальному классу и т.д.;
· позиционная роль —это место в системе социальных отно​
шений, занимаемое личностью (начальник, подчиненный, учи​
тель, ученик и т.д.);

· ситуационная роль — это роль повседневного «употреб​
ления» языка, не привязанная непосредственно к определен​
ным позиционным ролям (рольгостя, друга, покупателя и т.д.).
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Помимо этих ролей существуют личностные рот, которые определяются ценностными ориентирами личности (друг, враг, отзывчивый человек и т.д.).
Социальные отношения касаются не только самих общаю​щихся личностей, но и социальных отношений, связанных с ме​стом и временем протекания акта коммуникации (общение контактное — дистантное, место общения — государственное учреждение, семья, собрание, лекция и т.д.).
Отношения, образующие на уровне межличностного обще​ния микросреду социальной системы словесного произведения, имеют неодинаковое значение для ее функционирования. Ус​ловия среды, без которых данная система словесного произве​дения не может функционировать и развиваться, являются не​обходимыми. Условия, которые не оказывают на систему суще​ственного влияния и воздействуют на нее случайным образом, являются сопутствующими. Так, например, существенное зна​чение для эффективного функционирования определенного типа словесных произведений (политическая лекция, беседа, интервью и т.д.) имеет психологический настрой аудитории — единомышленники или противники. В данном случае перед нами необходимые условия эффективного функционирования словесного произведения, что сказывается, прежде всего, на его языковом оформлении. Напротив, психологический настрой отдельной личности в аудитории единомышленников является фактором сопутствующим, не оказывающим существенного влияния на организацию мысли и ее языковое оформление.
Учет внешних условий, в которых происходит коммуника​ция, обусловливает оптимизацию воздействия словесного про​изведения. Оптимальность воздействия теснейшим образом связана с целевой и мотивационной установкой коммуникации, °ни взаимно предполагают друг друга.
2.2.5.   Орудия и средства
формообразующей деятельности
2,2.5,1,   Композиционно-речевые формы
Коммуникативно-речевая деятельность осуще​ствляется на двух уровнях — идеальном и материальном —
J2
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с помощью орудий и средств идеального (ментального) и мате​риального характера, являющихся необходимыми и обязатель​ными моментами в строении любой деятельности.
Орудие определяется как вещь, которую человек устанавли​вает между собой и предметом труда и которая служит для.него в качестве проводника его воздействия на предмет через вы​полнение определенных действий и операций.
В орудиях фиксируется общественно накопленный опыт, они выражают определенный уровень достигнутого знания, вы​полняют определенную функцию, т.е. применяются всегда ради достижения какой-либо цели. В отношение с целью они всту​пают не.столько своим собственным содержанием, не столько своим собственным движением, сколько связью, соединяющей их с этой цельюf которой они служат и благодаря которой они и выступают как орудия. Вне целевого отношения вещь или знак не могут стать орудием.
Орудия бывают двоякого рода: материальное (вещественные) и знаковые (идеальные), которые обслуживают соответственно предметную и когнитивную, сознательную деятельность. Текст создается с помощью знаковых орудий в процессе деятельнос​ти сознания, которое, согласно Л. С. Выготскому, носит знако​вый характер. Поэтому все формы, реализующие этот процесс, носят также знаковый характер. Орудийность знака не вписы​вается в представление о главной функции знака — функции замещения. Л.С.Выготский предугадал наметившийся только в настоящее время отход от трактовки знака как замещения и переход к рассмотрению знака в контексте целесообразной де​ятельности, как средства, способа выполнения того или иного процесса. Орудие, средство, способ передаются во внешней форме в виде предметного действия или в виде предметной внешней речи.
Формой действия является операция, обусловленная конк​ретной ситуацией. Непосредственно в самих операциях оста​ются фиксированными лишь связи и отношения, абстрагиро​ванные от конкретно-предметных условий выполнения дей​ствия. Операции становятся полностью безличными, формализуются и могут быть описаны в виде соответствующих формул или схем, которые в случае текстовой деятельности вы​ступают ее орудиями, а. в результативном аспекте единицами
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текста. В ходе практической деятельности у субъекта сложились ментальные формы интеллектуальной деятельности, которые позволяют адекватно воспроизводить объект.
Изучением деятельной природы форм мышления занима​ется теория интериоризации, которая доказывает, что мыслен​ные операции формируются в результате своеобразного пере​носа внешнепредметных действий во внутренний план. Это не просто свертывание предметного действия, но и его преобра​зование из материально-практической формы в ментальную, в конструкцию внутренней речи.
Ментальный язык является формализованным языком, построенным на основе естественного языка, но он не просто повторяет материальные структуры естественного языка, а соз​дает новые композиции, заимствуя для этой цели формулы из Других областей, например риторики, поэтики, речевой ком​муникации.
Специфика знаковых орудий в отличие от знаковых средств состоит в том, Что они представляют собой определенные сис​темы-коды, а не отдельности, как в случае знаковых средств. В статическом варианте знаковые орудия являются кодами для Фиксации информации о фактуальном содержании, в динами​ческом—алгоритмами действий. Ментальный, формализован​ный, информационный, эвристический языки — это все сино​нимы для обозначения идеальных орудий: «ментальный» под​черкивает внутреннюю природу орудий, «формализованный» — их представление в статике, «информационный» — в динамике, «эвристический» язык ~ язык познания ментальных явлений. Разработка ментальной технологии, позволяющей увидеть в традиционной структуре текста внутреннее движение мысли, — Дело очень непростое, текст приходится прочитать как бы дваж-Дьс, увидеть в одном тексте (предложения, образы, грамматичес​кие периоды или, в логическом плане, суждения, умозаключе​ния, цепочку доказательств) другой текст, построенный из-дру​гих блоков, лежащий по ту сторону печатного текста, составляющий «внутренний узор» логического движения, его ^утреннюю форму (Библер, 20), В основе первого прочтения лежит субъектно-предикатная структура предложения. При вто​ром прочтении текст предстает как одно понятие. «Недействи​тельные мысли — это мысли, выраженные в необходимой для
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информации, для сообщения — «о чем я именно думаю» — дис​курсивной форме. Это не действительная форма мышления, а форма превращения мысли в информацию о мысли» (Библер, 20). Именно на этой информации о мысли (т.е. смысле) строит​ся когнитивная стилистика текста.
К единицам ментального формализованного языка в учеб​нике отнесены композиционно-речевые формы (сообщение, описание, рассуждение), тональности (высокая, нейтральная, сниженная), архитектонико-речевые формы (монолог, диалог, полилог). Из этих готовых блоков ментального языка создает​ся динамическая система, которая делает язык текста реальным, те., функционирующим.
Под композиционно-речевыми формами (КРФ) в самом об​щем, виде понимаются сложные функциональные текстово-ре-чевые единства, структурирующие мысль, упорядочивающие ее развитие и придающие ей целостность и законченность. С од​ной стороны, оформляя целые куски текста, КРФ реализуют композиционные особенности связных текстов, а с другой сто​роны, являясь законом организации языковых единиц, высту​пают как сложные синтаксические комплексы.
Композиционно-речевые формы — это типовые структуры, схемы повторяющихся формальных черт. Они являются систе​мами языковых объединений, отвлеченными от конкретных проявлений речи, однородными формами словесной компози​ции. Для каждой повторяющейся, эмпирически типичной фор​мы существует какая-то идеальная форма, в которой ясно, в чи​стом виде выражен тип структуры. Тип превращает существен​ное в состояние наглядной и понятной реальности, упрощает сложное и запутанное.
КРФ имеют «природное» происхождение. Они не просто ка​тегории стилистики и литературоведения, они присущи мыш​лению всех людей, которые владеют ими интуитивно, ибо ре-чемыслительная деятельность осуществляется именно в этих формах.
Речевые формы являются своеобразными целостностями, они характеризуются собственными качествами, которые не сводятся к качествам составляющих их предложений, а опре​деляются структурной связью предложений. Именно структу​ра придает этим целостностям устойчивую форму.
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Речевые формы как целостности являются базой для созда​ния «обертонов смысла», образно-эстетической трансформации языка. Эта трансформация — не только новые комбинации еди​ниц языка и не впечатления от такой новизны, но главным об​разом внутренняя сторона, формирующаяся из целесообразного и целенаправленного соединения языковых элементов, значе​ние которых в их синтезе, в целостности их объединения дале​ко выходит за пределы вещественных значений слов, образую​щих речевой текст. Целостность и устойчивость речевой формы необходимо предполагают ее отграниченность — содержатель​ную и формальную, т.е. каждая речевая форма — это определен​ный тип знакового содержания и определенный тип структуры. КРФ представляют собой модальные единства, в которых все составляющие их предложения объединяются единым от​ношением говорящего (пишущего) к предмету высказывания. Логическое содержание КРФ абстрагировано из предметов Действительности путем познания и зависит от характера их свойств и отношений. Его можно представить такими типами содержания, как событие, предмет, проблема.
Сущность речевой формы, как уже говорилось, определя​ется структурным содержанием. Структурное содержание (Ма-мардашвили, 108) — это конструкция предмета, строй мысли, это абстрактная наглядность, координированная или суборди​нированная, выражающаяся в виде системы связей. Эмпири​ческие отношения и зависимости вещей видятся через эти сис​темы связей. Важнейшими чертами структурного охвата мыс​ли являются категории пространства, времени, причины. Они соответствуют типам структурного содержания.
Формы материи, способы ее движения бесконечно много​образны, столь же многообразны и формы ее организации. Од​нако человеческое мышление издавна различает среди этого многообразия два основных вида структур: структуру простран​ственную и временную, экстенсивную и интенсивную. Экстен​сивная структура существует в пространстве, интенсивная — во времени. Устойчивые связи сосуществующих объектов, т.е. экс​тенсивная структура, представляют собой совокупность функ​циональных связей. Интенсивная структура характеризуется причинными, генетическими связями, На этом основании Можно было бы выделить два типа речевых форм: «описание»
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(экстенсивная структура) и «сообщение» в широком смысле слова (интенсивная структура). Если бы речь шла.только о внешнем содержании, то такое разделение можно было бы принять, ибо внешняя жизнь совершается в пространстве и во времени, и ее изображение осуществляется или КРФ «описа​нием*, или КРФ «сообщением».
В учебнике выделяются три типа речевых форм: «описание.», «сообщение»и «рассуждение»; интенсивная структура диффе​ренцируется чисто условно на «сообщение» и «рассуждение». За «сообщением» закрепляется временное развитие, за «рассуж​дением» ■+- логическое.
В основе композиционно-речевых форм как орудий духовной деятельности лежит двойственная специфика сознания; сознания как «знания», хе- отношения к действительности, и сознания как «отношения», т.е. направленности личности. Отсюда и компози​ционно-речевые формы являются двусторонними образованиями: с одной стороны, это схемы вторичного отражения реальной дей​ствительности, в которых информация оформляется в качестве зна​ния, с другой — это структуры коммуникации, которые сообщают мыслям движение и определенный объективный порядок.
В данном учебнике акцент сделан на реляционной стороне этих КРФ,1 а именно — не на типе вещественного содержания) а на инварианте определенного типа отношений внутри цело​стности, который определяет устойчивую форму целостности, ее структуру. В этом качестве композиционно-речевые формы рассматриваются как наиболее общие формы, отражающие структуру процесса мышления, типы и способы связи элемен​тов мысли между собой и мыслей друг с другом.
Отражая самые обычные отношения вещей, КРФ становят​ся правилом движения мысли. Порядок движения мысли может быть разным: одна мысль может следовать за другой; распола​гаться рядом, так что возможна безболезненная перестановка их местами; одна мысль может выводиться из другой и т.д. «..•.практическая деятельность человека миллиарды раз должна была приводить сознание человека к повторению разных логи​ческих фигур, дабы эти фигуры могли получить значение аксиом. Это Nota bene!» (Ленин В.И., 96, т. 29, с. 172).
КРФ как идеальной знаковой структуре присущи следую​щие особенности: во-первых, для нее как формы сохранения
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(устойчивости) в духовной жизни типично бе с субстратное со​хранение, это категория смысла; во-вторых, это смысл, выра​женный на языковом субстрате, ибо, как известно, все иде​альные знаковые системы в отличие от материальных не име​ют независимого бытия. Вне материальной оболочки знак не существует. Следует особенно подчеркнуть, что КРФ — это ментальная форма, ни в коем случае не языковая форма. Это форма некоторой реальности, которую нужно понять в ее аб​солютной независимости от языка, в языке она лишь пред​ставляется.
КРФ обладают собственными качествами, отличными от ка​честв представляющих их предложений. Эти их собственные ка​чества определяются типами внутритекстовой связи. К фунда​ментальным типам внутритекстовой связи относятся: соположет пне (пространственная связь), последовательность (временная связь), каузальность (причинная связь). Соответственно этим типовым видам связи и выделяются три типа КРФ: «описание» (пространственное соположение), «сообщение» (временное следование), «рассуждение» (связь логического развития).
«Благодаря отвлечению, этому особому свойству слова, ко​торое дошло до большой генерализации, наше отношение к дей​ствительности мы заключаем в общие формы времени-,, про​странства, причинности. Мы ими пользуемся для ориентиров​ки в окружающем мире, не разбирая часто фактов, на которых основана эта общая форма, общее понятие* («Павловские сре-ДЫ», 122). Пространство выражает порядок расположения однот временно сосуществующих предметов, время — последователь​ное существование сменяющих друг друга явлений, причина — необходимую связь явлений, из которых одно обусловливает и порождает другое.
Указанные выше группы типовых композиционно-речевых форм имеют различные модификации. По структуре они могут быть «классическими» (близкими ктипу), сложными, смешан​ными и вариационными. Кроме того, различают также первич​ные и вторичные КРФ.
В языке вообще свыше 50% нехудожественных текстов со​здаются с помощью вторичных КРФ. В отличие от первичных КРФ, связанных с естественным языком, вторичные КРФ орга​низуют аналитически обработанный язык, который оформляет
 Врандес М,П. • Стилистика текста
вторичную информацию, прошедшую рефлексивную транс​формацию. Вторичная информация носит более логизирован​ный характер, что изменяет характер исходной внутритексто​вой связи: временная и логическая последовательность, равно как и синхронность в описании нивелируются, приобретая до​полнительный оттенок в виде перечислительности. Перечис-лительность нередко «подавляет» исходный тип связи и стано​вится как бы доминантной. Во вторичных КРФ меняется фун​кциональная значимость семантического и прагматического отношений в пользу семантического. Прагматическое отноше​ние и его ритмические конструкции выполняют больше орга​низационную функцию в смысле создания четкости, логизи-рованности изложения, семантической однозначности.
Сущность логико-речевой формализации текста проявля​ется в том, что на общую ткань изложения накладывается сетка логических отношений, благодаря которой отдельные отрезки текста приобретают структурную оформленность и замкнутость. В речевых произведениях композиционно-речевые формы подвергаются сложным изменениям в зависимости от структур​ного содержания произведения, речевого жанра, стиля, инди​видуальной манеры автора. Композиционно-речевые формы функционируют в качестве нормы типового синтаксического оформления текста. Для такого оформления характерным яв​ляется глубокий изоморфизм между внутритекстовыми и грам​матическими структурами языка.
Итак, каждая КРФ в орудийном аспекте ~ это определенная знаковая система, объективирующая определенную объективную связь и определенные функциональные отношения. Объектив​ная связь преобразуется в КРФ в структуру, в определенную конструкцию: «соположение», «временное следование», «выво​димость» (каузальное следование), а функциональные отноше​ния - в семантический и прагматический функтивы. Семанти​ческий функтив—это потенциальное жанрово-функциональное свойство, прагматический (эстетический) функтив — функцио​нально-стилевое свойство. Эти функтивы заложены в структуре КРФ. Структура КРФ как орудие диалектически связана с пред​метным содержанием, которое она предназначена обрабатывать. Поэтому при рассмотрении типовых речевых форм затрагивает​ся вопрос и о предметном содержании.
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2.2,5.2.   Типология композиционно-речевых форм
Тип композиционно-речевой формы «сооб​щение» (der Bericht) по характеру предметно-смыслового со​держания соотносится с процессом, действием, событием и имеет следующие разновидности: 1) «сообщение о событии» (der Vorgangsbericht); 2) сообщение о переживании (der Erlebnis​bericht); 3) сообщение о состоянии и настроении (der Zustands-bericht, Stimmungsbericht); 4) краткое информационное сооб​щение (die Mitteilung).
КРФ «сообщение» — основная форма информационного со​держания. Суть этой формы состоит в изображении последо​вательного ряда событий или перехода предмета из одного со​стояния в другое. Последовательность событий заключается в Том, что одно событие примыкает к другому, одно событие со​вершается вслед за другим, образуя определенные ряды собы​тий. Ее формула: „Es war... und dann...".
Структурным, формальным содержанием этой формы явля​ется временная последовательность событий, динамическая сме​на фаз и признаков во времени. Это содержание выступает как принцип организации синтаксиса с помощью данной формы и определяет тип связи между предложениями, а именно цепную, последовательно-временную связь. При такой структурной связи одно предложение дополняет другое, развивает его, давая начало третьему. Композиционно-речевая форма «сообщение» опреде​ляет в тексте временную соотнесенность сказуемых, включающую как их временную разнотипность, так и их временную однотип​ность. Все зависит от длительности изображенного события во времени. Длительность времени в смысле его течения, его устой​чивости, а не охвата временного интервала, связана в языковом оформлении с однотипностью сказуемых, главным образом спре-мершалъными временными формами. Форма «сообщение» всегда предполагает законченность событий. При охвате большого вре​менного интервала происходивших событий в языковом оформ​лении может иметь место временная разнотипность сказуемых, используемая с целью установления связи фактов прошлого с из​лагаемыми фактами и событиями. Рассмотренный характер свя​зи между предложениями и характер временных форм являются Универсальными характеристиками первичной К РФ «сообщение».
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Во вторичной КРФ «сообщение» — «констатирующем со​общении» (der Tatsachenbericht) последовательная связь элемен​тов структуры во времени отсутствует (хотя она и может быть проанализирована в терминах временных отношений, таких, как «прежде» и «после»), приобретая характер причинно-след​ственных или перечислительных отношений. В бессобытийных повествовательных формах связь между предложениями может осуществляться с помощью однотипных сказуемых в настоящем времени.
Само название этой КРФ «констатирующее сообщение» го​ворит о характере элементов ее .структуры, они реализуются в форме предложений, содержащих Констатации, утверждения, факты, т.е. предложений, имеющих результативный характер.
Констатирующий характер предложений, отсутствие в них динамики, ярко выраженная законченность мысли, отсутствие потребности ее развить в дальнейшем изложении ослабляют вре​менную последовательность, типичную для формы «сообщения*, в пользу статичности формы описания, соположительностн в из​ложении фактов. В этой КРФ синтезированы как бы два вида внутритекстовой связи: «пространственное соположение» и «вре​менная последовательность», что в переводе на грамматический язык означает синтезирование параллельной и цепной, после​довательной связи между самостоятельными предложениями, в новый гибридный вид связи: со стороны логики— это «кон​статирующее сообщение», со стороны грамматики — перечис​лительная связь с разными семантическими оттенками.
Смысл перечислительной связи состоит в том, что простые или сложные предложения как бы нанизываются друг на друга, структурно и интонационно они разъединены, но в содержа​тельном отношении составляют единство. Перечислительная связь как грамматический внутритекстовой вид связи является чисто формальным способом соединения самостоятельных предложений. Семантическую содержательность эта связь при​обретает в зависимости от конкретного характера конкретного речевого жанра.
При перечислительной связи логическая спаянность тек​ста очень часто не находит языкового выражения в виде союзов, союзных слов или местоименных наречий, в результате чего по​вышается коммуникативная нагрузка каждого предложения,
Глава 2 • Стиль словесного произведения
81
границы предложений очерчиваются более резко, они приоб​ретают автосемантический характер, а отсюда «твердое нача^ ло» предложения, т.е. на первое место в предложении ставится имя существительное, ср.:
1,4 Millionen Jahre alte Feuerstellen entdeckt
Etwa einhundert Feuerstellen in rund 1,4 Millionen Jahre alten Basaltschichten sind von Wissenschaftlern zwischen dem Turkanasee-und dem Viktoriasee in Afrika gefunden worden. Die rund sieben Zentimeter großen Brandflecken, die von Tierknochen und Stein Werk​zeugen umgeben waren, gelten als wertvoll, da Feuerstellen aus der Frühgeschichte der Menschheit nur unter besonders günstigen Umständen erhalten geblieben sind.
Для наглядности приведем несколько иллюстраций компо-, зиционно-рёчевой формы «сообщение»,
КРФ «сообщение о событии» (der Vorgangsbericht):
Am 9, November 2000,19.05 Uhr, fuhr ein Fernlastzug der Lufthansa: von ... nach ... Die Ladung bestand aus Baumwollballen (1). An der Kurve vor der... Brücke in ... kam der Lastzug ins Schleudern, da die Straße infolge des eingetretenen Frostes glatt war (2). Der Fahrer, nach den Ausweispapieren ... aus ..., verlor die Herrschaft über den Wagen (3). Dieser durchbrach das Geländer und stürzte steile Uferböschung hinab in das Flussbett (4). 19^07 Uhr traf ein Sanitätswagen der VP... ein; der Fahrer und der Beifahrer,... und ..., wurden schwer verletzt, aus der zertrümmerten Fahrerkabine geborgen und in das Stadt​krankenhaus .., eingeliefert (5). Ein herbeigerufener Bergungszug, begann 19.07 Uhr mit der Bergung des Lastzuges und der Ladung (6), Der Straßenverkehr konnte aufrechterhalten werden (7),
Все предложения, мотивированные этой формой, кроме предложений (2) и (7), включены в событийный ряд и носят событийный характер (Vorgangssätze).
Событийный ряд выражает временную последовательность, т.е. моменты времени упорядочены относительно друг друга. Основное средство связи между предложениями — лретериталь-ные временные формы глагола во всех предложениях, вклю​ченных в этот событийный ряд.
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КРФ «краткое сообщение» (Mitteilung):
Eine Xenoniampe mit einer Leistung von 50 Kilowatt wurde im Institut für Lichttechnik in Moskau entwickelt (1). Die Lampe würde ausreichen^ um eine Kleinstadt zu erleuchten (2). In einer Entfernung von zwei Kilometern kann man noch Zeitung lesen (3). Die Lampe besteht aus einem Metallgehäuse mit spiegelnder Innenfläche, in der ein elektrischer Lichtbogen in einem Gasmedium unter dem Druck von zehn Atmo​sphären brennt (4). Die Xenonlichtquelle kann man indes nicht nur für Beleuchtungszwecke; sondern auch in der Vakuummetallurgie beim Schmelzen besonders reiner Metalle verwenden (5). Ein „optischer Ofen" könnte mit solchen Leuchten eine Temperatur von 4000 Grad erzeugen (6).
Темой данного «краткого сообщения» является факт, кото​рый детально уточняется в форме констатирующих предложе​ний. Временная связь ослаблена и приближена к соположитель-ной связи. Отсюда предложения носят автосемантический ха​рактер и связаны между собой только темой сообщения. Упорядоченность предложений здесь уже нелинейная, а ради​альная, от предложения (1) отходят три логических радиуса: J. (3,4); 2. (5); 3.(6, 7).
КРФ «сообщение о фактах» (Tatsachenbericht):
HERZ-HANDY? Telemedizin in der Tasche
Im Juni bringt der Hersteller Vitaphone (login.vitaphone.de) sein Herz-Handy auf den Markt, das ein EKG seines Trägers aufzeichnen und die Daten in das. Service-Center des Anbieters senden kann. Bei Bedarf legt der Nutzer die speziell entwickelte Rückseite des Handys auf den Brustkorb, sodass sie Hautkontakt hat. Vier Elektroden auf der Rückseite erfassen die Herzfunktion. Auch Patienten mit Dauer-EKG können sich damit frei bewegen. Technische Grundlage des 1499 Mark teuren Herz-Handys ist das Track-Mobiltelefon des finnischen Herstellers Benefon. Das 149 Gramm schwere Dualband-Handy besitzt einen speziellen GPS-Empfänger, mit dessen Hilfe sich sein Besitzer im Notfall bis auf 15 Meter genau orten lässt.
Данный текст - типичное «констатирующее сообщение», в котором события подаются в результативном аспекте как фак-
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ты. Каждое предложение обладает завершенностью, автосеман-тичностью. Связь между предложениями близка к соположе​нию. В этой КРФ ощущается не столько последовательно-вре​менной характер связи, сколько последовательно-перечисли​тельный.
КРФ «описание». Сущность формы «описание» (die Beschrei​bung) сводится к выражению факта сосуществования предме​тов и их признаков, в одно и то же время оно служит для под​робной передачи состояния действительности. КРФ «описание» имеет две основные разновидности — «статическое описание» и «динамическое описание». Структурным содержанием стати​ческого описания является соположительная связь, что опре​деляет характер грамматической связи, а именно соединитель​ную коррелятивную связь.
Для «описания» характерна однотипность форм сказуемого как основной показатель статичности этой КРФ.
Среди структурных типов «описания» отчетливо вырисовы​ваются три разновидности:
· «описания с единым планом прошедшего времени»;
· «описания с единым планом настоящего времени»;
· «номинативные описания»,
В «описаниях» употребляются сказуемые, выраженные гла​голам и,, обозначающим и состояние, составные именные ска​зуемые, состоящие из связки и качественного прилагательно​го, как полного, так и краткого, числительного, причастия, а также существительного. Формы настоящего времени исполь​зуются в «описаниях» лишь в широком контексте, когда в из​ложении уже «ясно обозначился план прошлого» (Виноградов, 42). Глагольная форма настоящего времени имеет при этом чи​сто логический характер, выражая длительное состояние пред​мета или явления или «вневременное» состояние; претериталь-ные глагольные формы, обозначая длительное состояние или обычно совершаемые действия, создают общую картину про​шлого, дают широкую пространственную перспективу при от​сутствии смены временных планов.
«Описание» служит для изображения природы, местности, помещения, внешности. К «описанию» относятся и так назы​ваемые «характеристики», изображающие качества человека.
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«Описание с единым планом прошедшего-времени»:
(1)
Zwei Knaben saßen auf der Quaimauer und spielten Würfel Ein
IWa.nri las eine'Zejtung auf den Stufen eines Denkmals im Schatten des
sabeischwtngencien Heiden. Ein Mädchen am Brunnen füllte Wasser in
ihre Bütte. Ein Obstverkäufer lag neben seiner Ware und blickte auf den
See hinaus. In der Tiefe einer Kneipe sah man durch die leeren Tür- und
Fensterlöcher zwei Männer beim Wein. Der Wirt saß vorn an einem Tisch
urid schlummerte'. Eine Barke schwebte leise; als werde sie über dem
Waäöer getragen; in den Kleinen' Häfen.
(F. Kafka. „Der Jäger GracöhUs")
(2)
Sein Fleiß, seine Gewissenhaftigkeit und sein ruhiges, freund,-
liches Auftreten waren äußerst lobenswert, im Unterricht zeigte er eine
gute Mitarbeit, ebenso bereitete er seine Hausaufgaben äußerst gründlich
vor, Sein gesamtes Auftreten, seine Haltung waren vorbildlich.
Ausgezeichnet war seine Bereitschaft, gesellschaftliche Einsätze
durchzuführen, bei denen er sich hohe Anerkennung erwarb,
(Из характеристики студента)
«Описание с единым планом настоящего времени»:
(1)
Mein Vater erzählt mir etwas. Sein Gesicht scheint, dabei auf
den eigenen Mundzu starren, der unter dem Schnurrbart die Worte läßt
wie Wasser, und sein Schädel scheint der eigenen Stimme zu lauschen,
Wenn die Brauen zucken, springt die Stirn bis unter die Haare hinauf
und löscht so die Fläche, die weiß ist vom Schatten des Huts, und die
Warze in der höchsten Falte der. Stirn wird in. das Zucken geklemmt;
wenn er jedoch die Brauen wieder herabsenkt, und der Nasenwurzel
gegeneinander fahren läßt, springt eine senkrechte Kerbe in die Mitte
der Stirn, und die Falten spannen sich zu'scharfen Rissen,.an deren
Rändern die Schweißwä'lle schimmern; auch die braune Warze kriecht
aus den Haaren und ihr nach senkt sich, rötlich der waagrechte Eindruck
des Huts. Ohne Mund und Wangen zu heben, scharrt der Vater mit dem
Knöchel des gekrümmten Fingers im Auge...
(P. Handke. „Die Hornissen")
(2)
Zimmer Nr. 60 Arbeitsgericht, Erfrischungsraum; eine ziemlich
kleine Stube mit Ausschank, Expreßkaffeekocher; an der Tafel steht
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„Mittagstisch"; legierte Reissuppe, Rindsrouladen (lauter R) 1 Mark. Ein junger.dicker Herr mit einer Hornbrille sitzt auf einem Stuhl und verzehrt den Mittagstisch...
(A.Döblin.'„Bertin Alexanderplatz")
«Номинативное описание»:
(1) Fischer hatte recht. Das wußte Overkamp sofort, als der Mann vor ihm stand. Er hätte den Zettel auf seinem Tisch .ruhig zerreißen können. Diese Festung war uneinnehmbar. Ein kleiner, erschöpfter Mensch, ein häßliches kleines Gesicht, dreieckig aus der Stirn gewachsenes dunkles Haar, starke Brauen, dazwischen ein Strich, der die.Stirn spaltete, Entzündete, dadurch verkleinerte Augen, die Nase breit, etwas klumpig, die Unterlippe ist durch und durch gebissen.
(A. Seghers, „Das siebte Kreuz")
(2).., Ringsum Getriebe und Baulärm. Wüst liegt noch alles. Um die aufsteigenden Quadern, dicht, wuchert die Jara, ein struppiges, zähes, kaum zu rodendes Unkraut, Gestein liegt umher. Schwere Karren, mit zwanzig, mit vierzig Ochsen bespannt, schleifen es aus den Brüchen herbei. Das Kreischen der zweirädrigen Krane, das Pochen auf dem Qertist, das Zischen der Sägen, das Hämmern der Schmiede, der Schlag der Steinmetzen, die Axt der Holzfäller im nahen Wald — nichts stört
den wartenden König.
(B.Frank. „Cervantes")
Приведенные в качестве примеров тексты являются «описа​ниями» различного содержания (природы, местности, интерье​ра, внешности и т.д.), принадлежат перу различных писателей, Писателей разных эпох, разных литературных направлений и Разныххудожественных методов. Но все эти тексты объеди​няет их внутренняя структура, а именно соположение (вещей, Ячеств, свойств). Все предложения, представляющие КРФ, обладают однородностью, они равноправны относительно друг дР№ц Их порядок, обусловленный данной КРФ, не влияет на Их содержание и их качество. Их можно сгруппировать и ина​че, все зависит от точки отсчета. Основное содержание этой КрФ в приведенных отрывках - это состояние, застывшее или
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становящееся. В «описании» главное — вещи, свойства, каче​ства вещей, а не действия. И хотя иногда «описание-* дается в форме действия, но это случаи переходные, граничащие с «ди? намичееким описанием» или «изобразительным повествовани​ем»'. Связь между предложениями, определяемая К.РФ — соот​носительная, коррелятивная, как правило, представленная фор​мально однотипными сказуемыми, в отдельных случаях строю предложения присущ синтаксический параллелизм. В качестве лексического средства связи на уровне языка могут выступать наречия места, указывающие на пространственное направле​ние. Подобный метод описания часто называют «номинатив​ным стилем». И это справедливо. Основную смысловую нагруз​ку в предложении несут именно существительные и прилага​тельные. Глагольные сказуемые в смысловом отношении либо ослаблены, стерты (преобладают глаголы типа stehen, liegen, sitzen и т.д.), либо имеют качественно-изобразительное значе​ние (schimmern, kriechen, scharren, kreischen, zischen). Разъяс​няющие элементы, мотивированные этой КРФ, в виде второ​степенных членов предложений имеют также качественно-изобразительный оттенок.
Выделенные три разновидности «описаний» (с единым пла​ном прошедшего времени, с единым планом настоящего вре​мени и номинативные) отличаются друг от друга не структу​рой,.не связью, которая вовсехслучаяхкоррелятивна, а стили​стически.
«Описания с единым планом прошедшего времени» имеют эпический характер, реальность изображения в них менее ошу-тима, чем в формах «описания с единым планом настоящего времени». Последним присущ сценический характер, они ана​логичны «немым сценам» в драме или киносценарию. Объек​ты в этих «описаниях» сняты как бы панорамой: повествующий уподобляется кинообъективу, который движется мимо объек​тов и фиксирует их в том порядке, в котором они находятся в действительности, В «описаниях с планом настоящего време​ни» все основано на данном моменте, кинообъектив как бы за​держивается по призыву: «Остановись, мгновение!»
Степень статичности.в «^описаниях с планом прошедшего времени» ниже, чем в «описаниях с планом настоящего вре​мени».
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«Номинативные описания» построены по принципу пере​числения. Их основное качество — краткость, лаконичность. Водном случае они используются как «качественные харак​теристики», в другом — для создания полноты картины, в ней дается не застывшее состояние, а момент становления, пре​вращения в какое-то состояние, В таких «описаниях» боль​шую роль играют отглагольные существительные и причастия действительного залога, в значении которых явно еще ощу​тим процесс.
Особое место в системе КРФ «описание» занимает КРФ «динамическое описание» или «описание в движении» (das personenreiche bewegte Bild). Эта композиционно-речевая форма вызывает особый интерес. Она организует изложение как бы с помощью оптической линзы. Сущность данной КРФ — описание одновременного (точнее, с очень малень​кими временными интервалами) протекания действий в ог​раниченном пространстве. Одновременность действий в этой КРФ как бы «опростраяствила» время. Если в основе «опи​сания» находятся предметы, то в основе «динамического опи​сания» — действия. Здесь КРФ передает само течение дей'-ствия, ряд моментов действия, их «шаговый» характер. Гла​голы действия имеют при этом не качественно-описательный семантический оттенок, а изобразительный. Этот оттенок выступает особенно ярко, когда сказуемые связаны в языко​вом синтаксисе присоединительной связью и включены в со​став сложного целого в форме слитного или сложного пред​ложения в качестве однородных синтагм или однородных предложений. .Структурное содержание этой формы сводит-ся к временному отношению простого следования, близко​му к одновременности и соположенности. Смысловое содер -Жание связано с действиями в некотором ограниченном про​странстве. В связи с тем, что в этой форме все внимание сосредоточено' на фиксации динамики момента, на ряде мо​ментов, такое содержание формы определяет отбор предло​жений, которые носят законченный самостоятельный харак​тер и в рамках формы как бы логически друг с другом не связа​ть1' Они автосемантичны. Способ организации мысли в этой крФ иногда называют «стилем'самостоятельных предложе-й» (Stil der Hauptsätze).
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КРФ «динамическое описание» предопределяет координи​рованную, присоединительную связь между предложениями, построенную как бы на произвольной ассоциации движения мысли, без логической необходимости. КРФ «динамическое описание» используется часто для показа внешних событий, являясь средством натуралистического отражения действитель​ности (существует специальный термин для обозначения нату​ралистического метода очень подробного повествования, с-большой точностью передачи деталей, построенного на этой форме— «секундный стиль» (Sekundenstil) (Martini, 217). Кро​ме того, эта КРФ (что, пожалуй, значительно чаще) служит сред​ством острых, тонких психологических зарисовок. Отсюда две разновидности такого описания: «динамическое описание со​бытий» (die Vorgangsbeschreibung); «динамическое описание переживания» (die ErlebnJsbeschreibung).
«Динамическое описание событий»:
Ein junges Mädchen steigt aus der 99 ... Es ist 8 Uhr abends, sie hat eine Notenmappe unter dem Arm, den Krimmerkragen hat sie hoch ins Gesicht geschlagen, die Ecke Brunnenstraße-Weinbergsweg wandert sie hin und her. Ein Mann im Pelz spricht sie an, sie fährt zusammen, geht rasch auf die andere Seite. Sie steht unter der hohen Laterne, beobachtet die Ecke drüben. Ein älterer kleiner Herr mit Hornbrille erscheint drüben, sie ist sofort bei ihm. Sie geht kichernd neben ihm. Sie ziehen die Brunnenstraße rauf.
(A. Döblin. „Berlin Alexanderplatz")
Er war allein. Er horchte und wartete. Es kam ihm auch vor, als höre er ein Geräusch auf der Treppe, schwaches Knarren von bloßen Füßen oder von einer Katze. Er fühlte sich unsagbar beklommen Im Angesicht seines Schattens, der riesenhaft in die Ecke wuchs. Auf einmal zuckte der Schatten zusammen, als ob ersieh auf ihn stürzen wollte. Ein Blitz in seinem Gehirn: Vier Paar scharfe Augen in seinem Racken, als er vorhin heraufging. Der Kopf des Kleinen in der Türspalte. Winken mit den Brauen. Gewisper auf der Treppe. Er sprang auf das Bett und aus dem Fenster in den Hof. Er fiel auf einen Haufen von Kohlköpfen. В stampfte weiter, schlug eine Scheibe ein.,.
(A. Seghers. „Das siebte Kreuz")
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Вторичная КРФ «описание» широко представлена в науч​ной, технической литературе, журнальных и газетных публи​кациях, в официальных документах. Особенно интересна вто​ричная КРФ «описание» в художественной литературе, где на ее основе выработались такие автономные, т.е. относительно самостоятельные, текстовые образования, как «пейзажи», «пор​треты», «сцены», «характеристики», «исторические зарисовки».
Основное отличие, первичной КРФ «описание» от вторич​ной — в видах пространства, с которыми они имеют дело. Пер​вичная КРФ «описание» — это конструкт реального простран​ства, т.е. пространство реальных вещей и реальных отношений. Вторичная КРФ «описание» — конструкт пространства в со​знании, который выступает как эквивалент реального простран​ства в непространственном сознании. Вид такого простран​ства — это пространство наглядного созерцания (перцептуаль-ное пространство), где предметом созерцания является не само пространство, а воспринимается только предмет в простран​стве. В первичной КРФ «описание» пространство участвует в бытии изображаемых в-нем предметов и действий и прониза​но субъективными отношениями (Hartmann, 198).
Рассуждение (die Betrachtung) — это композиционно-рече​вая форма-логического мышления (Асмус, 10), отражающая сложный путь постижения истины. Рассуждение состоит из Целого ряда суждений, относящихся к определенному предмету или вопросу, идущих одно за другим таким образом, что из пред​шествующих суждений необходимо вытекают или следуют дру​гие, в результате чего получается ответ на поставленный вопрос. "° Рассуждение есть не просто сумма суждений, следующих %г за другом. Акты человеческого мышления намного богаче, Чем Формулировка и обоснование суждений, и функции чело​веческого интеллекта не сводятся только к познанию. Человек ставит вопросы и принимает решения, формулирует цели и до​казывает пути достижения этой цели (Смирнов, Таванец, 143).
Рассуждение относится к понятийным категориям Диалектической логики, и здесь традиционным являет​ся следующее определение: «Рассуждение есть ряд суж​дений, которые все относятся к определенному предме​ту мысли и которые идут один за другим таким образом,
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что из предыдущих суждений необходимо вытекают или следуют другие» (Асмус В.Ф., 10, с. 147)..«Рассуждение» как логическая форма разработано довольно хорошо.
Традиционно «рассуждение» рассматривается фи​лософами, логиками, психологами, лингвистами как форма познания объективной действительности в ее свойствах, связях, отношениях (Рубинштейн, 134). Оно направлено на выявление связей, свойств, качеств, от​носящихся к той или иной проблеме.
В данном случае «рассуждение» рассматривается как особый способ коммуникации содержания, в основе ко​торого лежит каузативная последовательность мыслей человека по поводу тех или иных проблем. Изложение содержания способом «рассуждения» носит комменти-рующе-аргументирующий характер, оно включает в себя элементы анализа и синтеза и дополняется КРФ «сооб​щением» и «описанием*.
Формальной структурой этой КРФ является инвен-тивность, т.е. логическая выводимость, В качестве функ​циональных компонентов инвентивности рассматрива​ются прямая каузативность как семантический функтив и косвенная каузативность как прагматический функтив (Якубова, Ш).
Прямые каузативные отношения отражают объек​тивные взаимосвязи между предметами и явлениями, су​ществующие вне субъекта и его деятельности в форме объективной данности.
Косвенные каузативные отношения устанавливают​ся между мыслями в процессе коммуникации содержа​ния. Они образуют комментирующий и аргументатив-ный характер развития мысли. Под'аргументацией (или доказательством) понимается совокупность логических приемов обоснования истинности какого-либо сужде​ния с помощью других или связанных с ним суждений (Гетманова, 60). В аргументации, в отличие от доказа​тельства, особое место отводится категории цели, кото​рая призвана сделать собеседника своим единомышлен​ником (Брутян, 24). Так что аргументация имеет как бы двойную цель: что-то доказать и одновременно убедить.
Глава 2 • Стиль словесного произведения
91
По степени обобщенности между посылкой, причи​ной и следствием логика с давних пор различает дедук​тивное, /продуктивное и индуктивное рассуждение. Де​дукцией называется такой ход рассуждения, при котором умозаключение производится от более общего к менее общему или единичному. При индукции наблюдается об​ратный ход мысли: от знания меньшей степени общно​сти к знанию большей степени общности. В традуктт-ном рассуждении посылки и заключение являются зна​ниями одной степени общности. Такое деление, как правило, типично для теоретического мышления, но оно имеет место и в других видах мышления.
Основу предметного содержания композиционно-речевой формы «рассуждение* составляет проблема (греч. преграда, труд​ность, задача), под которой понимается объективно возникаю​щий в ходе познания или практической деятельности вопрос или целостный комплекс вопросов, а их решение представляет собой существенный практический или теоретический интерес.
Движение проблемного содержания в процессе рассужде​ния осуществляется поэтапно, ему присуще многообразное развертывание. Типовая КРФ «рассуждение» в отличие от «опи​сания» и «сообщения» является поликомпозиционной струк​турой.
Выделяюттри звена: I) тезисное, 2) эксплицирующее, 3) ре​зюмирующее. Каждое звено обладает относительной самосто​ятельностью и характеризуется специфичностью внутреннего содержания, формируемого на базе целеустановок, както: I) ин​формирование или постановка проблемы (тезисное звено); 2) экспликация — отношение к поставленному тезису (экс​плицирующее звено); 3) обобщение — подведение итога (ре​зюмирующее звено).
Тезисное звено (тезис) является исходным пунктом рассуж-Дения. Данное звено несет определенную информацию, содер​жащую некоторое противоречие, неполноту, неясность, что сти​мулирует ее развитие.
Эксплицирующее звено является основным звеном, оно не т°лько имеет большую относительно других звеньев протяжен-Ность, но и определяет тип отношения и на его основе каче-
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ственную вариативную специфику КРФ «рассуждение». Вари​анты создаются различными речевыми действиями и особенно операциями, выбор которых зависит от прагматической направ​ленности деятельности, коммуникативной стратегии, от конк​ретных условий протекания речевого акта, социального стату​са и индивидуально-психологических характеристик субъекта речи. Ими могут быть следующие прагматические действия: аргументирование—доказательство, опровержение, обоснова​ние, разоблачение, умозаключение; объяснение, комментиро​вание, оценивание'« т.д.
Резюмирующее звено базируется на речемыслительной опе​рации подведения итога.
Звенья структуры КРФ «рассуждение» тесно спаяны общим типом связи —каузативной инвентивностью, что в каждом кон​кретном случае уточнено определенным отношением внутри ре​альной структуры и представлено в виде.причинной, условной, уступительной, противительной связи в языковом синтаксисе. КРФ «рассуждение» проявляет себя в синтаксисе языка не в виде отдельных предложений, а в виде причинно-результативных комплексов.
Рассмотренные параметры КРФ «рассуждение» образуют инвариантный стержень этой структуры. Ее наиболее употре​бительным вариантом является КРФ «констатирующее рассуж​дение». Это вторичная форма с вторичной информационной семантикой. Инвентивность суждений строится в чей на фраг​ментах мысли, оформленных в виде констатации, связанных между собой внутритекстовой связью перечисления, семанти​ку которой образуют каузативные отношения.
При перечислительной связи логическая спаянность тек​ста этой КРФ очень часто не находит эксплицитного выраже​ния, а запрятана в смысловой подтекст, Предложения, представ​ляющие эту текстовую связь, внешне выглядят автосемантич-ными. Но в действительности коммуникативную нагрузку целостно несут все лредложения-в составе причинно-результа​тивного комплекса.
Вариативность двух разновидностей КРФ «рассуждение» (первичной и вторичной) обусловлена в первую очередь вида​ми мышления: теоретического, эмпирического и естественно​го (обыденного).
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Теоретическое мышление характеризуется высокой. степенью формализации,.оно,привязано к строгим ясь-гическим построениям формальной логики. Теоретачес-кое рассуждение формируется в соответствии с этим видом мышления. В нем акцентирована выводимость знания. Поэтому на первом плане не цель и результат,-а суждение и. умозаключение. Умозаключение опреде-. ляется в логике как комплекс, включающий, выводное, суждение, полученное не путем непосредственного вое-; приятия фактов реальной действительности, а выведен-; ное из других суждений, извлеченное из их содержания.
Для теоретического рассуждения более типично доп казательство, чем аргументация.
Эмпирическое мышление определяет эмпирическое рассуждение следующим,образом. Основу такого;рас* суждения составляет непрерывно меняющаяся сово? купность чувственных и умственных образов. Степень формализованности в йем меньше, чем-в теоретическом рассуждении, хотя оно не менее .упорядочено и органи-. зовано, но в то же время не привязано к строгим логи^ ческим построениям формальной.логики^ Субъект-речи оперирует не всеобщими универсальными,понятиями,' а конкретными фактами. Эмпирическое рассуждение как способ изложения содержания существенным обра* зом обусловлено конкретней ситуацией, конкретными-ролевыми отношениями. Здесь.-превалирует логическая-пара категорий цель -г-результат* предпочтительно, исп пользуется аргументация о явно, выраженной функцией: убеждения. Типичная логическая цепочка аргументиро​вания в этом виде рассуждения: утверждение v разъяс​нение — резюме.
Размышление, построенное на естественной логике, мышления,.структурирует естественный ход развития мысли, где нет строгой логики* где широко представле*. но такое внутритекстовое отношение, как доказатель​ство недостаточного основания с формулой «да,, но,..», что требует расширенных.пояснений,. уточнений, огог• ворок. Такое-размышление формируется и формулиру​ется в процессе говорения. Естественное размышление
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основывается на субъективной логике, на логике здра​вого смысла, жизненном опыте. Сохраняя инвариант​ный каркас «констатирующее рассуждение», естествен​ное рассуждение характеризуется разрыхлением мысли, что создает впечатление его спонтанности и ассоциатив​ности.
Факторами вариативности КРФ «рассуждение» выступают также коммуникативные текстовые формы монолог, диалог, по​лилог. Следует подчеркнуть особенность рассматриваемой К,рф _ она диалогична по своей сути. Существуют разновид​ности КРФ «рассуждения» с эксплицированным выражением диалогизированности в диалогической' речи или скрытой диа-логизирован костью в монологах. Из характеристик диалога как формы общения «рассуждение» заимствует такие его призна​ки, как ощущение присутствия в изложении проблемы адреса​та-оппонента: спецификация адресата как субъекта той же сре​ды, того же социума, что и адресант, но не обязательно его еди​номышленник; устный характер производства речи; четко выраженная коммуникативная интенция убедить оппонента в своей правоте.
Вариативность КРФ «рассуждение» обусловлена также жан​ровым использованием этой формы. Отсюда такие варианты этой формы, как исповедальное, беллетристическое, парадоксаль​ное, полемическое, беседное или другое рассуждение.
КРФ «рассуждение» обусловливает соединение самостоя​тельных предложений с помощью каузативной связи. В каче​стве средств связи на первый план выдвигается структурная со​отнесенность предложений, отражающая движение, развитие, сцепление мыслей. Развитие мысли обусловливает выделение какого-либо члена предложения в предшествующем предложе​нии, который повторяется («развивается») в последующем пред​ложении. Такая логическая связь определяет причинно-след* ственные, разделительные, противительные грамматические отношения между предложениями.
В текстах «рассуждающей» речи наличествует синсемантия предложений. Плотная состыкованность элементов смысловой структуры стремится выразить себя в непрерывной зависимос​ти языковых форм, реализующих эту связь. Неизбежная пре-
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рывистость линейного ряда языковых знаков преодолевается повышенной насыщенностью средствами межфразовой свя​зи — «специфика си нтаксического отражения сплетенности яв​лений мира на уровне «большого контекста» оформляется имен​но посредством связей между самостоятельными предложени​ями». «Нити, протянутые от одного предложения к другому, столь многочисленны и отличаются такой' плотностью, что мож​но говорить о переплетенности, о сплетении предложений в единую сеть...» (Сильман, 139). Показателем взаимоперепле-тенности предложений, создающей прочную, непрерывную ткань изложениями является ярко выраженная синсемантия са​мостоятельных предложений. Формальным выразителем син-семантии выступают языковые показатели логической связи предложений — соединительные слова: союзы, союзные наре​чия и т. п.
К РФ «рассуждение* используется не только для изложения готовых знаний, но и для изложения процесса их получения. В общих чертах можно выделить две разновидности «рассуж​дающих» или «объясняющих» форм. Первая связана с проду​манностью и логической оформленностью мысли. Ср., на​пример:
Auf der Erde werden heute mehr als dreitausend Sprachen gesprochen. Die ersten Anfänge ihrer Entstehung liegen über eine halbe Million Jahre zurück, seit mindestens dreißig-bis fünfzigtausend Jahren verfügt die Menschheit Über eine relativ entwickelte Sprache, Seitdem haben sich unendlich viele Wandlungsprozesse vollzogen; viele Sprachen sind ausgestorben, neue sind entstanden, manche sind miteinander verschmolzen, andere haben sich differenziert. Zwischen den einzelnen Sprachen bestehen Gemeinsamkeiten und Unterschiede hinsichtlich ihres Baus, ihrer Funktionsweisen und ihrer Entwicklung.
(„Sprachpflege", 241)
Вторая разновидность КРФ «рассуждения» связана с процес​сом становления мысли, степень продуманности здесь малая, мысль как бы «нащупывается» через сомнения, предположения и т.д. Такие «рассуждения» носят спонтанный и ассоциативный Характер. Отсюда отсутствие логической оформленности, а еле-
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довательно, и связь между предложениями носит присоедини​тельный характер, хотя субординация между ними имплицит​но имеет место. Форм&таких «рассуждений» ди ал оптирована. Синтаксическое оформление «спонтанных» «рассуждений» имеет свои особенности. Во-первых, они, как правило, актуа​лизируются во внутренней речи, отсюда отсутствие полноты их смыслового, а следовательно, и грамматического оформления. Во-вторых, в них превалируют вопросительные предложения. В связи с тем, что в таких К РФ для предложений больше харак​терна не изъявительная, а сослагательная модальность, отно​шения между предложениями, наряду с причинными, носят также разделительный и противительный характер, например:
Vielleicht Emmrich, dachte Paul. Der war der Älteste der Abteilung. Weiße, dicke Brauen über den strengen Augen und ein weißes Zwiebelchen auf dem Kopf. Der war mal stramm organisiert gewesen; hatte die rote Fahne zum ersten Mai immer schon abends am dreißigsten April herausgehängt, damit sie beim ersten Morgengrauen losflattern konnte. Das fiel dem Paul jetzt plötzlich ein. Solche Sachen waren ihm früher eins gewesen, Schnurren, Eigenheiten von Menschen. Emmrich war wohl deshalb nicht ins KZ gekommen, weil er zu dem unentbehrlichen Stamm Facharbeiter gehorte und ziemlich alt war. Dem seine Zähne sind auch jetzt stumpf. Er wird nicht"anbeißen. — Aber dann fiel Ihm ein, daß Emmrich zweimal mit dem jungen Knauer und dessen Freunden in Erbenbeck im Wirtshaus gesessen hatte, wo sie doch hier nie miteinander sprachen, ja, daß der Knauer abends öfters aus Emmrichs Haus gekommen war.
{A. Segherg, „Das siebte Kreuz")
В художественной литературе широко представлена эмоци​ональная разновидность КРФ «рассуждение». Содержанием этой разновидности являются субъективные впечатления, ко​торые нередко передаются в Жанровой форме «исповеди» и чаше всего оформляются в различных видах непроизнесенной речи (meditative Rede), ср., например:
Er sieht den Mann noch einmal von der Seite an. Er möchte so gerne einfach weglaufen, ausreißen, er hat sich zu viel vorgenommen!
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Und doch hält ihn etwas. Er kann so nicht gehen. Man verliert alle Selbstachtung, alles Vertrauen in die eigene Kraft, wenn man so fortläuft. Heinz Hackendahl hat das Gefühl, daß er im Leben nie etwas erreichen wird, wenn er jetzt unverrichtetersache fortläuft. Er muß etwas tun ... Während er noch grübelt, sich quält, sich anspornt, bricht plötzlich neben ihm das «Blind» ab. Er starrt zur Seite, es ist, als sei plötzlich eine Uhr stehengeblieben, man muß sie aufziehen: Was ist geschehen...? Geht Eugen Bast immer fort, vormittags zwischen elf und zwölf, wenn der Hauptverkehr gerade einsetzt? Denn Eugen Bast geht. Er hat seine Hand um den Oberarm des Jungen gelegt, und ohne daß Heinz eine Verständigung zwischen den beiden bemerkt hat, führt der Junge den Blinden fort. Führt ihn die Friedrichstraße hinunter, gegen die Leipziger Straße zu ... Heinz folgt den beiden. Sie gehen nahe vor ihm, aber sie achten nicht auf ihn, nicht einmal dreht sich der Junge nach ihm um. Und sie sprechen nicht miteinander, auch das beobachtet Heinz, sicher gehen sie um diese Zeit immer fort. Es scheint das Alltägliche zu sein.., Plötzlich fällt Heinz ein, daß er Eva Nachricht geben muß — und daß er ihr — endlich Nachricht geben kann. Er dreht um, er denkt nicht mehr an die beiden. Wenn er Eugen Bast wirklich.noch einmal braucht, kann er ihn immer finden, hier an der Straße, als Bettler. Aber er wird ihn nicht mehr brauchen ...
Denn er kann Eva sagen, daß Eugen Bast kein gespensternder Toter ist, vor dem sie sich fürchten muß, sondern ein Bettler, den sie blind​geschossen hat. Er wird ihr nicht erzählen, wie schrecklich er aussieht, aber er wird ihr begreiflich machen, wie hilflos Bast durch seine Blindheit ist, daß sie ihm leicht ausweichen kann.
(H.Fallada. „Der eiserne Gustaw")
Рассмотренные типовые композиционно-речевые формы — «описание», «сообщение», «рассуждение» —'являются исход​ными, базовыми формами. Но коммуникативно-речевая дея​тельность строится не только по законам предмета коммуни​кации и самой коммуникации, но и по законам воздействия. Выше уже говорилось, что прагматическая функция в общем плане закодирована в композиционно-речевых формах в виде их структуры и присутствует в них имплицитно. Однако есть КРФ, в которых она эксплицирована, это «просьбы», «обраще​ния», «призывы», «требования», «приказы», «опенки» и т.д..
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в этом случае КРФ превращаются в так называемые первичные жанры. Композиционно-речевые формы обычно предполага​ют соответствующую организацию и определенную замкну​тость, но есть речевые построения, в которых отсутствует орга​низация: ее формы как бы разомкнуты, чаще это только намек на форму. Такая «бесформенная» речь характеризуется бессвяз​ностью, сбивчивостью, незаконченностью мысли. Это типич​но для устной речи, для речи героев в художественном произ​ведении. «Бесформенность» такой речи выражается глаголами говорения: plaudern, plauschen, schwatzen, klonen, tratschen, quatschen.
Спектр композиционно-речевых форм довольно обширен, начиная от элементарных типовых форм, первичных и вторич​ных, и кончая «блочными образованиями», включающими в се​бя разные композиционно^речевые структуры в разных пере​плетениях. В «чистом» виде, без примесей композиционно-ре​чевые формы встречаются редко. В современной речевой практике распространение находят всевозможные смешанные и слитные формы. По способу смешения и сложения могут воз​никать самые разнообразные варианты — либо перебивка од​ной композиционно-речевой формы другой, например, экспо​зиция дана в форме «рассуждения», а середина и концовка в форме «сообщения», либо перемеживание форм (например, форма «описания» с «разъяснением» почти в каждой фразе), либо вторжение (например, экспозиция и концовка — одна ре​чевая форма, а средняя часть — другая) и т.д.
Наличие в тексте смешанных и сложных КРФ создает вол-нообразность или скачкообразность повествования. Существу​ют и такие способы изложения мысли, которые не подпадают под типичные схемы, а являются как бы намеком на схему. Их нельзя квалифицировать как определенную КРФ, это, скорее, свободные формы. Так, встречается «повествование» в форме «описания» или «описание» в форме «повествования». Иногда «изображение» выглядит как «повествование» или «рассказ». Такие формы очень гармоничны: в них, например, либо «сби​вается» напряжение в «динамическом описании», либо, наобо​рот, активизируется, оживляется форма «статического описа​ния». Существуют формы, которые занимают промежуточное положение междутиповьши, например «повествование» и «ди-
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намическое описание». Между этими двумя полюсами возмож​ны промежуточные формы, которые тяготеют то к одному, то к другому полюсу. Положение с такими, формами аналогично положению, изображенному на рисунке с цифрами:
5555
333 3
Между «хорошей» тройкой и «хорошей* пятеркой лежит це​лый ряд фигур. Часть этих фигур, хотя они и «похуже», мы все же уверенно примем за тройку и пятерку, а принадлежность другой части фигур к «пятеркам» или «тройкам» вызовет у нас сомнение. Здесь показаны две особенности промежуточных форм. Первая особенность состоит в том, что можно в более или менее широких пределах изменять форму, и все-таки она останется принадлежностью типовой. Вторая особенность за​ключается в том, что промежуточные формы не всегда одина​ково стойки по отношению к изменениям того или иного ха​рактера. Примером может служить вторая слева во втором ряду фигура. Достаточно небольших изменений ее верхней части, чтобы она из «очень плохой» пятерки стала либо «сносной» пятеркой, либо «очень плохой» тройкой, либо «нецифрой». В то же время при значительных деформациях нижней части фигу​ры она останется «пятеркой». «Хорошие» пятерка и тройка бо​лее устойчивы — нужны значительные искажения, чтобы пре​вратить их в другие цифры или в «нецифры» (Аркадьев, Бра-верман, 7).
В основе взаимопереходности композиционно-речевых Форм лежат причины сущностного характера. Выделенные три типа композиционно-речевых форм являются отражением таких форм существования материи, как пространство, вре-^я) причина, эти формы связаны между собой. Пространство
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и время соприкасаются в своих определенных характеристи​ках. Например, пространственные отношения могут; быть проанализирован ы в терминах временных отношений, таких, как «прежде» и «после». А непрерывная связь понятий вре​мени и причинности давно уже стала очевидной. Эта связь выражается в том, что причина во времени всегда предше​ствует следствию, что причинный порядок и временной по​рядок всегда в точности «копируют» друг друга (Никитин, Са​фонов, 117).
В композиции произведения представлены, как правило, не однаили две КРФ, а огромное множество форм (типовых, про​изводных, свободных, смешанных) в самых разнообразных со​четаниях и связях. Это создает основу многоголосной партиту​ры изложения.
Сочетаясь и взаимодействуя, КРФ создают более крупные композиционные единства, например «сиены», «картины» вху-дожественном произведении. Связь КРФ в более крупные един​ства функционально значима: переход может быть более рез​ким в форме стыка или вклинивания, а может быть плавным, незаметным. У каждого писателя наблюдается своеобразие в со​четании композиционно-речевых форм, причем, как правило, такое сочетание прослеживается на протяжении всего изложе​ния, КРФ выступают не разрозненно, а «блочно».
22.5.3. Временные и пространственные факторы модификации композиционно-речевых форм
Модификация композиционно-речевых форм связана прежде всего с двумя факторами:
1) с соотнесением временных планов, что обусловлено раз​
личием между реальным временем (фабульным временем, т.е.
временем протекания действия - erzählte,Zeit) и временем из​
ложения (повествовательное время — Erzählzeit), иными сло​
вами, возникает проблема сочетания двух временных планов:
объективного и субъективного;
2) с пространственной точкой зрения, что создает возмож​
ность излагать события и факты с разной степенью подроб​
ности.
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Между фабульным временем и временем повествования существуют два фундаментальных временных отношения (bämmert, 209): несовпадение и синхронность временных от​ношений.
Несовпадение временных отношений выражается либо в «ра​стягивании» времени (die Zeitdehnung), когда время повество​вания превышает время события, либо в «стяжении» времени (die Zeitraffung), когда время события превышает повествова​тельное время. Интенсивность стяжения может быть различной, вплоть до «вневременного» характера повествуемого события. Г. Мюллер (220) различает два основных тйпа.стяжения вре​мени в произведении — «последовательное, постепенное» (suk​zessiv) и «повторяющееся продолженное» (iterativ-durativ).-
«Последовательное стяжение» представляет собой прогрес​сивное нанизывание сообщаемых событий по формуле- „Dann ... und dann ...". Это основная «сообщающая» формула, имею​щая решающее значение для событийных текстов; «последова​тельное стяжение» имеет две разновидности: скачкообразное стяжение, когда опускаются второстепенные звенья повество​вания и повествование выглядит как „veni, vidi, vici", и посте​пенное, когда событие развивается плавно, а временное соот​ношение приближается к синхронному. Эта форма стяжения времени осуществляется в композиционно-речевой форме «ил​люстративное повествование» (der Sichtbericht),
«Повторяющееся продолженное стяжение» охватывает более или менее большой временной интервал путем указания на от​дельные регулярно повторяющиеся события по формуле: »Immer wieder in dieser Zeit..." или обобщенные события, рас​пространяющиеся на весь данный интервал по формуле: „Die ganze Zeit hindurch." Основная тенденция этих двух форм сво​дится к созданию «статики, покоящейся в самой себе».
По отношению к фабульному времени здесь можно выде​лить два крайних способа изложения: синхронный и замедлен​но-растянутый, изложение «грубыми мазками» и изложение как бЬ1 «замедленной'съемкой». Синхронное изложение содержания Носит, как правило, последовательный характер. Замедленно-Раяпйнутое изложение связано с коротким временным интер​валом. Чаще всего оно используется в художественной литера​ле при передаче мыслей, сновидений, сложных внутренних
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процессов. Иногда такое изложение служит, средством для оживления рассказа и оформляется грамматически как «насто​ящее в прощедшем» (Präsens historicum).
Указанные формы временных отношений являются осно​вой модификаций КРФ, в которых.изложение содержания мо​жет быть дано*, крупным планом, т.е. с точки зрения времени очень подробно (die Zeitdehnung и die Zeitdeckung), средним пла​ном — с различной степенью интенсивности стяжения време​ни (die Zeitraffung) и общим — с максимальным стяжением вре​мени (die Zeitaussparung). Таким образом, чем дальше сообща​ющий отстоит от излагаемых событий, тем больше оно отходит от создания иллюзии реальных событий и приближается к кон​статации фактов.
Изложение содержания произведения «разными планами» придает его разным фазам не только особый акцент, но и лишает его монотонности, сообщая отдельным участкам изложения жи​вость, непосредственность, представляя их как нечто новое.
Сообщение и описание «крупным планом» предполагает; изображение действительности с близкого расстояния, неболь​шой отрезок времени, пространственную ограниченность и синхронность фабульного и повествовательного времени для художественного текста, и информационного времени, и вре​мени изложения для нехудожественного. Изображение с близ​кой дистанции предполагает охват небольшой площади, но большую подробность и детализированность изображаемых событий. Изображение «средним планом» предполагает значи​тельную удаленность автора от событий, но охватывает уже и большее пространство. Указанные условия еще в большей сте​пени относятся к «описанию общим планом».
«Описание крупным планом», используется для изображения интерьера, внешности, природы. Крупный план в таких случаях служит средством достижения натуралистической точности. «Описания крупным планом» используются в художественной литературе для изображения того, что называется «движением души», внутреннего состояния героя, внутренней мимики, ко​торая сопровождает диалог героя. Когда «описание» превышает рамки чувственно-наглядного и охватывает характеристики го​рода, страны, общественного порядка, то оно приближается к «сообщению», ибо носит умозрительный характер. По языково-
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му оформлению оно ближе к «описанию»: та же статика, те же статические глаголы, та же параллельно-перечислительная связь.
«Описание средним планом» носит более общий характер, нет выделения деталей, двумя-тремя мазками создается про​странственный фон или качества каких-либо явлений. Особо​го внимания заслуживает описание качеств человека или явле-ний,так называемые «характеристики». Они носят довольно аб​страгированный характер.
Приведем иллюстрации разных планов «описания»:
(1) Man saß im „Landschaftszimmer", im ersten Stockwerk des weitläufigen alten Hauses in der Mengstraße, das die Firma Johann Buddenbrook vor einiger Zeit käuflich erworben hatte und das die Familie noch nicht lange bewohnte. Die starken und elastischen Tapeten, die von den Mauern durch einen leeren Raum getrennt waren, zeigten umfangreiche Landschaften, zartfarbig wie der dünne Teppich, der den Fußboden bedeckte, Idylle im Geschmack des achtzehnten Jahrhunderts, mit fröhlichen Winzern, emsigen Ackersleuten, nett bebänderten Schäferinnen, die reinliche Lämmer am Rande spiegelnden Wassers im Schöße hielten oder sich mit zärtlichen Schäfern küßten... Ein gelblicher Sonnenuntergang herrschte meistens auf diesen Bildern, mit dem der gelbe Überzug der weiß lackierten Möbel und die geibseidenen Gardinen vor den beiden Fenstern übereinstimmten.
Im Verhältnis zu der Größe des Zimmers waren die Möbel nicht zahlreich. Der runde Tisch mit den dünnen, geraden und leicht mit Gold ornamentierten Beinen stand nicht vor dem Sofa, sondern an der entgegengesetzten Wand, dem kleinen Harmonium gegenüber, auf dessen Deckel ein Flötenbehälter tag. Außer den regelmäßig an den Wänden verteilten, steifen Armstühien gab es nur noch einen kleinen Nä'htisch am Fenster,' und, dem Sofa gegenüber, einen zerbrechlichen
Luxus-Sekretär, bedeckt mit Nippes...
,   ь
(Th.Mann, „Buddenbrooks")
Текст (1) содержит «описание крупным планом». Для него характерна подчеркнутая детализация, подробно описаны не только предметы, но и их качества.
(2) Da aber, wie ein reißendes Urtier aus seiner Höhle, aufheulend, bricht mit Orkansgewalt der Sturm vom Gebirge.
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Er ist die Geißel des finstern Orts, die Mönche fürchten ihn, als einen körperhaften Satan sehen sie ihn an, der sein einsames Reich verteidigt gegen die aufsteigende Zwingburg. So aber wie heute hat die Teufelskraft niemals gewütet.
In einem einzigen Augenblick sind Pracht und Ordnung zerstört; Die Kronen kollern, die Fahne knickt, die Bahrtücher wirbeln herab. Der gewaltige Baldachin bläht sich auf, wie ein Segel auf hohem Meer, und zerreißt, die goldenen Säulen krachen zusammen. Schon ist von dem prunkenden Katafalk nichts mehr da als ein nacktes Gerüst: Die Tücher klatschen und sausen, lebensgefährdend, niemand wagt sie zu fassen. Riesenfäuste zerreißen die Sinnbilder von Häbsburgs Mächt in der Luft. Fetzen mit Adlern und Kronen wirbeln dahin über das steinige Feld, fort bis zum Wald. „Brokatblüten trägt unser Wald", werden im Frühjahr die Holzfäller sägen, wenn sie Mittag machen unter den Steineichen. Mitren der Bischöfe rollen im Schmutz. Der Ornat seines Ordens ist König Philipp von den Schultern gerissen. Im schwarzen Untergewand hält er sich mitten im Aufruhr, eine magere, schwache Figur, vor den kahlen Särgen.
(B.Frank. „Cervantes")
(3) Er legt dem Vater Rechenschaft ab in dieser Stunde. Ach, die Hände, die sein Kreuz umspannen, sie können das Gottesreich der Erde nicht mehr zusammenfügen. Auf immer dahin sind die schönen, glänzenden Zeiten, da Europa in gläubiger Gemeinschaft geeint war. Greuel läßt Gott geschehen, dunkel wird seine Welt. Auflehnung überall, Irrglaube und'Wahn. England/Deutschland, der Norden, lang der Verdammnis verfallen, Habsbürgs Niederlände in 'tiefem geistigem Aufruhr, Frankreichs König bereit, mit den Ketzern Frieden zu machen, Habsbürgs Meer aber und der Süden und Osten ausgeliefert dem Heidenpropheten, von Atlantik bis zum Heiligen Grab und vom Heiligen Grab bis vor Wien.
{B.Frank. „Cervantes")
Тексты (2) и (3) — «описания». Текст (2) — описание урага​на, символизирующего падение власти Филиппа И. Это «опи​сание» также дано крупным планом, оно динамично, но дета​лизация не столь подробна, имеет не только качественный, но и оценочный характер, Текст (3) - «обобщенное историческое
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описание», содержащее перечисление фактов, близкое к «кон​статирующему сообщению».
(4) Sie hocken auf dem steinkalten Brückengeländer und am violettstinkenden Kanal entlang auf. dem frostharten Metallgitter. Sie hocken auf ausgeleierten muldigen Kellertreppen, Am Straßenrand bei Stanniolpapier und Herbstlaub und auf den sündigen Bänken des Parks. Sie hocken an türlose Häuserwände gelehnt, hingeschrägt, und auf den fernwehvollen Mauern und Molen der Kais. Sie hocken im Verlorenen» krähengesichtig, grauschwarz Clbertrauert und heisergekrächzt. Sis hocken, und alle Verlassenheiten hängen an ihnen herunter wie lahmes loses zerzaustes Gefieder. Herzverlassenheiten, Mädchenverlassen​heiten, Sternverlassenheiten.
Sie hocken im Gedämmer und Gediese der Hä'userschatten, torwegscheu, teerdunke! und pflastermüde. Sie. hocken dünnsöhlig und graugestaubt im Frühdunst des Weltnachmittags, verspätet, ins Einerlei verträumt. Sie hocken über dem Bodenlosen, abgrundverstrickt und schlafschwankend vor Hunger und Heimweh. Krähengesichtig (wie auch anders?) hocken sie, hocken, hocken und hocken. Wer? Die Krähen? Vielleicht auch die Krähen. Aber die Menschen vor allem, die Menschen.
(W.Borchett „Die Hundeblume")
Текст (4)—типичное «описание состояния, настроения» (das Stimmungsbild), суть которого состоит в том, что, хотя описы​ваются конкретные предметы и конкретное пространство, ак-Цент лежит не на изображении предметности, а на выражении личного переживания. Первый абзац •— «наглядное описание», второй абзац — «размышляющее, философское, обобщающее описание».
(5) Jetzt saß er auf einem Eckplatz und sah in die Fahrt: es geht also durch Weinland,.. Dann lagen in vielen Tunneln die Augen auf dem Sprung,' das Licht wiederaufzufangen, Männer arbeiteten im Heu; ducken aus Holz, Brücken aus Stein; eine Stadt und ein Wagen über ßerge vor ein Haus. Veranden, Hallen und Remisen, auf der Höhe eines
Gebirges, in einen Wald gebaut...
n
n
a
(G.Benn. „Gehirne")
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Текст (5) — подробное описание, но это уже не крупный план. Называются только предметы, их детализация отсутствует, хотя предметы и даны как единичные, изолированные факты.,
Следует обратить внимание на разный темп описания в приведенных текстах: он замедлен в подробных описаниях и убыстрен в суммарных. «Динамическое описание», как пра​вило, соотносительно с крупным планом. Для «динамического описания» характерна синхронность фабульного.и повествова​тельного времени. События нередко излагаются как бы в их ре​альной продолжительности, без сжатия, с большой детализа​цией, эпическая дистанция почти снимается, действия как бы укрупняются, получают резкое освещение. Несмотря на под​робности в описании в этой форме, как правило, схватывается существенное в содержании и эмоциях..
«Сообщение» — очень сложная и многообразная форма. Исконной и основной формой «сообщения» является собствен​но сообщение (Bericht). Те разновидности «сообщения» по со​держанию, о которых говорилось выше (Tatsachenbericht, Vorgangsbericht, Erlebnisbericht, Mitteilung и т.д.), уже содержат в себе определенную временную дистанцию. Например, такие формы, как «констатирующее» и «документальное сообщение» (Tatsachenbericht и Mitteilung), содержат предпосылки изложе​ния общим планом. Эти КРФ, особенно «констатирующее сообщение» (Tatsachenbericht), обеспечивают максимальное, «сжатие» времени и опускание подробностей, равно как и мак​симальное удаление автора и читателя от события. КРФ «сооб​щение» является основой исторического повествования, неред​ко носящего1 «научно-исторический», абстрактный характер. Эта КРФ близка к форме «трактат» (Abhandlung) и к форме раз​новидности описания «характеристика», ср., например, исто​рическое повествование в романе Б.Франка «Сервантес»:
Das Seeräuber-Königreich Algier, kein leicht vergängliches Gebilde, da es dreihundert Jahre lang den Großmächten trotzte, hatte an Seltsamkeit in aller Geschichte nicht seinesgleichen. Es war Inbegriff wilder Phantastik und gleichzeitig florierendes Handelsgeschäft... In diesem Lande schweifte seit sehr alter Zeit der Berber, der dunkle Numidier, dem nahe Verwandte am Nil und am Senegal wohnen. Früh stießen Phoenrzier an seine Küsten, handelten, siedelten, bauten. Dann
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trat über Berber und Punier der verwaltende Römer. Die afrikanische Provinz ward Kornkammer, Obst-, Wein- und Ölkammer seines Imperiums. Hier sprach man Latein. Hier sprach man Griechisch,... Aber der römische Name gab keinen Schutz mehr. Germanen gelangten heran, eroberten und zerhieben die Säulenstädte, wurden geschlagen, zerstreut und gingen auf im Gemisch. Ost-Rom konnte noch siegen, zum Erhalter) war.es zu schwach. Beim ersten Einbruch arabischer Kräfte, bald nach dem Tod des Propheten, triumphierte der Islam...
(B.Frank. „Cervantes")
Разновидностью КРФ «сообщение» (Bericht), занимающей также крайнее положение, является форма «рассказ«- (Erzäh​lung). Под этой формой понимается устное сообщение о пере​житом или услышанном. Если посредником изложения в КРФ «динамическое описание«, выступает «глаз», а в КРФ «конста​тирующее сообщение» — «представление», то в КРФ «рассказ» таким посредником является «ухо».
В КРФ «рассказ» можно выделить две возможности, кото​рые связаны с временными планами: синхронность и асин-хронность повествования. Синхронность — когда время рас^ сказа и время действия совпадают, а рассказчик либо является действующим лицом события, либо приближен к этому собы​тию. КРФ, которая используется в таких случаях, называется «рассказ показом», «иллюстративный рассказ» (Sichtbericht, точнее Sichterzählung). Это сообщение о моментально воспри​нятых явлениях — Sieh da! Данная форма, в свою очередь, мо​жет иметь модификации в зависимости от позиции автора по отношению к изображаемому содержанию. Автор может зани​мать неподвижную позицию. Тогда непосредственному наблю​дению подвергается то из внешнего мира, что доступно его на​блюдению. Панорамное восприятие и изображение действи​тельности,-т.е. такое восприятие и изображение, когда взгляд Движется мимо предметов в том порядке, в каком они находят​ся в Действительности, дает в результате то, что называется «кар​тиной» (Bild). Панорамно можно изображать и движение, в этом ^учае создается «динамическая картина».
При панорамном восприятии действительности автор мо​жет последовательно менять позицию, в частности сопровож-
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дать действие. Тогда «картина» может превратиться в «сцену». Для КРФ «иллюстративное повествование», каки для КРФ «ди​намическое описание» типично как бы непосредственное от​ражение действительности, отсюда краткость времени nponcL ходящего события и обстоятельность его изложения. Ей при​сущи та же живость-, тот же калейдоскоп сменяющихся действий, та же детализация в изображении, разница заключа​ется лишь в подчеркнутой эпичности КРФ «рассказ» (Erzäh​lung). Хотя она и создает иллюзию действия в настоящем вре​мени, но это настоящее не непосредственного характера, от​сюда и характер глагольного времени: если это настоящее время, то это не собственно настоящее время (Präsens), а настоящее в прошедшем (Präsens historicum).
Эпичность КРФ «иллюстративное сообщение» (Sichtbericht) подчеркивается и формулой «сообщения» — „dann, inzwischen, danach", что не .столь употребительно в КР.Ф «динамическое описание». КРФ «иллюстративное сообщение» — это крупный план КРФ «сообщения».
Ср. два отрывка из романа И.В.Гёте «Избирательное срод​ство», оформленных как «иллюстративное сообщение» и «ди-намическое описание»:
«Иллюстративное сообщение»:
(1)
Indem sie standen und sprachen, bettelte sie ein Mensch an,
der mehr frech als bedürftig aussah. Eduard, ungern unterbrochen und
beunruhigt, schalt ihn, nachdem er ihn einigemal vergebens gelassener
abgewiesen hatte; als aber der Kerl sich murrend, ja gegenscheltend,
mit.kleinen Schritten entfernte, auf die Rechte des Bettlers trotzte, dem
: man wohl ein Almosen versagen, ihn aber nicht beleidigen dürfe, weil er
so gut wie jeder andre unter dem Schütze Qottes und der Obrigkeit
stehe, kam Eduard ganz aus der Fassung.
(J,W.Goethe. „Die Wahlverwandtschaften")
«Динамическое описание»:
(2)
Indessen ruderte der Kahn herbei, der Hauptmann bestieg ihn
und forschte genau von den Anwesenden, ob denn auch wirklich alle
gerettet seien. Der Chirurgus kommt und übernimmt den tatgeglaubten
Knaben; Charlotte tritt hinzu, sie bittet den Hauptmann nun für sich zu
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sorgen, nach dem Schloß zurückzukehren und die Kleider zu wechseln. Er zaudert, bis ihm gesetzte, verständige Leute, die ganz nahe gegen​wärtig gewesen, die selbst zur Rettung der einzelnen beigetragen, auf das heiligste versichern, daß alle gerettet seien.
(J.W.Goethe. .„Die Wahlverwandtschaften")
Втексте(1) зрительный ряд (ein Mensch bettelte sie an, Eduard schalt ihn, der Kerl entfernte sich, Eduard kam aus der Fassung) впле​тен в эпический контекст «рассказа», отсюда и сами зритель​ные кадры несколько удалены от читателя. «Динамическое опи​сание» в тексте (2), заключенное между первым предложением и второй частью последнего, носит, наоборот, явно сценичес​кий характер: каждое предложение дано как самостоятельное смысловое целое3 независимо от предыдущего и последующе​го предложений. Между предложениями отсутствует формаль​но выраженная связь, глаголы даны в наЬтоящем времени, ко​торое снимает эпическую дистанцию и синхронно соотносит события, рассказчика и читателя.
КРФ «иллюстративное сообщение» используется в художе​ственной литературе для детальной передачи психического со​стояния героя. В этих случаях повествование подчеркнуто за​медленно, оно ведется как бы на одной ноте, напряжение по​вествования утрачивается. Такое «сообщение» нередко граничит с КРф «рассуждение» и внешне осуществляется в форме не​собственно-прямой речи.
КРФ «рассказ» (Erzählung) может служить репрезентацией асинхронности повествовательного и фабульного времени, когда имеет место «сжатие времени» протекания события за счет купюр элементов, фаз события: В этом случае «сообщение» приобретает более обобщенный, обзорный характер. Так, все «сообщение-по​вествование» Л.Фейхтвангера в романе «Мудрость чудака» (L.Feuchtwanger. „Narrenweisheit"), на тех участках, где речь идет 0 Родственниках Ж, Ж. Руссо, выдержано в этой, второй разновид​ности КРФ «рассказ»: автор выступает как рассказчик-герой.
Нередко обе формы «рассказа» используются одновремен-н<* для оживления повествования автор выступает то как рас​сказчик-повествователь; то как действующее лицо-очевидец, т°Гца пересказ сменяется показом.
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Серединное положение между двумя крайними точками КРФ «Сообщение» занимает «сообщение средним планом», предпо​лагающее различную степень стяжения времени, действия, со​бытия. Основной принцип здесь таков: чем дальше автор отсто​ит от событий, тем более суммарно он их подает, ср., например, повествование с некой'всеобъемлющей точки зрения.
(1) Bald fanden sich die dreie im Saale zusammen; das Essen ward aufgetragen; und Mittler erzählte von seinen heutigen Taten und Vorhaben. Dieser seltsame Mann warfrüherhin Geistlicher gewesen und hatte sich bei einer rastlosen Tätigkeit in seinem Amte dadurch ausgezeichnet, daß er alle Streitigkeiten, sowohl die häuslichen als auch die nachbarlichen, erst der einzelnen Bewohner, sodann ganzer Gemeinden und mehrerer Gutsbesitzer zu stillen und. zu schlichten wußte. Solange er im Dienste war, hatte sich kein Ehepaar scheiden lassen, und die Landeskollegien wurden mit keinen Händeln und Prozessen von dorther behelliget. Wie nötig ihm die Rechtskunde sei, ward er zeitig gewahrt. Er warf sein ganzes Studium darauf und fühlte sich bald den geschicktesten Advokaten gewachsen. Sein Wirkungskreis dehnte sich wunderbar aus, und man war im Begriff, ihn nach der Residenz zu ziehen, um das von oben herein zu vollenden, was er von unten herauf begonnen hatte, als er einen ansehnlichen Lotteriegewinnst tat, sich ein mäßiges Gut kaufte, es verpachtete und zum Mittelpunkt seiner Wirksamkeit machte, mit dem festen Vorsatz, oder vielmehr nach alter Gewohnheit und Neigung, in keinem Hause zu verweilen, wo nichts zu schlichten und nichts zu helfen wäre. Diejenigen, die auf Namensbedeutungen abergläubisch sind, behaupten, der Name Mittler habe ihn genötigt, diese seltsamste aller Bestimmungen zu ergreifen.
(J.W.Goethe. „Die Wahlverwandtschaften")
(2) Auf manche Weise hatte daher die Gesellschaft durch Ottitjens Ankunft gewonnen. Die beiden Freunde hielten regelmäßiger die Stunden, ja die Minuten der Zusammenkünfte. Sie ließen weder zum Essen noch zum Tee, noch zum Spaziergang länger als billig auf sich warten. Sie eilten, besonders abends, nicht so bald von Tische weg. Charlotte bemerkte das wohl und ließ beide nicht unbeobachtet. Sie suchte zu erforschen, ob einer von dem andern hierzu den Anlaß gäbe; aber sie konnte keinen Unterschied bemerken. Beide zeigten sich
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überhaupt geselliger. Bei ihren Unterhaltungen schienen sie zu bedanken, was Ottiliens Teilnahme zu erregen geeignet sein mächte, was ihren Einsichten, ihren übrigen Kenntnissen gemäß wäre. Beim Legen und Erzählen hielten sie inne, bis sie wiederkam. Sie wurden milder und im ganzen mitteilender.
In Erwiderung dagegen wuchs die Dienstbeflissenheit Ottiliens mit jedem Tage. Je mehr sie das Haus, die Menschen, die Verhältnisse kennenlernte, desto lebhafter griff sie ein, desto schneller verstand sie jeden Blick, jede Bewegung, ein halbes Wort, einen Laut. Ihre ruhige Aufmerksamkeit blieb sich immer gleich, so wie ihre gelassene Regsamkeit. Und so war ihr Sitzen, Aufstehen, Gehen, Kommen, Holen, Bringen, wieder Niedersetzen ohne einen Schein von Unruhe, ein ewiger Wechsel, eine ewige angenehme Bewegung. Dazu kam, daß man sje nicht gehen'hörte, so leise trat sie auf.
(J.W.Goethe. „Die Wahlverwandtschaften")
Текст (1) содержит повествование о прошлом героя. Оно ох​ватывает1 большой промежуток времени и излагается с «даль​них позиций». Текст (2) относится ко времени протекания со​бытий в романе, взят один из эпизодов основной повествова​тельной линии, ограниченный во времени. Повествование ведется более «крупно», чем в первом случае.
Схематично взаимоотношения пространства и времени в си​стеме К.РФ «сообщение» (его типы и разновидности) можно изобразить следующим образом:
	Общий план*
	Средний план
	Крупный план

	«Опускание» (Wfeglassen)
« Констати ру 10 щее сообщение» (Tatsachenbericht)
«Краткое сообщение» (Mitteilung)
	«Стяжение» (Raffen)
«Деловое сообщение» {Sachbericht)
«Рассказ» (Erzählung)
	«Остановка» (Vferweilen)
«Иллюстративное сообщение» (Sichtbericht)


Существуют промежуточные формы указанных типов и раз​новидностей КРФ, характер которых, включая .и языковой, за-
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висит от того, к какой из них они больше тяготеют. Иногда в практике анализа текста трудно бывает установить принад​лежность этих форм к тому или иному типу (или разновиднос​ти) КРФ.
Разновидности КРФ «размышление» (die Betrachtung) — это «рассуждение», «разъяснение», «комментарий», «раздумье» и т.д. Все эти формы предполагают значительную удаленность изложения от события и отсутствие временной соотнесеннос​ти изложения и события. Поэтому их называют иногда «вне​временными» (zeitlose Erzählweise) (Lämmert, 209). Однако ли​тература конца XIX-XX века выработала крупный план этой формы в связи с потребностью приблизить психику героя к чи​тателю. Такая форма изображения передает не только содержа​ние мыслей, но и порядок их возникновения и следования, их естественный, спонтанный, ассоциативный характер. Логичес​кая связь между предложениями, типичная для типовой КРФ «размышление», заменяется при подобной ее модификации присоединительной связью, выражающей в рассматриваемом случае простое следование во времени, хотя иногда с ее помо​щью устанавливаются отдаленные логические связи. Чаше всего крупный план КРФ «размышление» соотносится с внутренней речью, отсюда и синтаксические особенности данной формы: кажущаяся обрывочность, фрагментарность, сокращенность, телеграфный стиль, укорачивание фразы за счет опускания под​лежащего и относящихся к нему слов при сохранении сказуе​мого и относящихся к нему частей предложения.
2.2.5.4, Ритмико-тональное строение изложений в словесном произведении
Каждое словесное произведение обладает своиМ' интонационным строем, своей системой тональностей. Внеоп-ределенного эмоционального отношения к излагаемому содер​жанию и к читателю, вне интонации не существует ни одно сло​весное произведение. Тональность — это свернутая экспрессив​ность, которая является основным средством реализации эстетической функции произведения.
Эмоциональный коэффициент изложения проявляется прежде всего в основном тоне, который задает структура функ-
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ционального содержания произведения и который свойствен, словесному произведению как целостному единству (Храпчен-ко, 162). Это касается особенно литературного произведения, что неоднократно отмечали многие писатели. Так, Л ,Н. Толстой писал в своем дневнике: «Много обдумал Хаджи-Мурата и при​готовил материалы. Все тон не найду» (148).
Традиционно выделяются три типа основноготона: высокий, нейтральный, сниженный, каждый из которых обладает необы​чайно сложным интонационным диапазоном и создает.соот​ветствующую тональность. Основной тон произведения сращен с замыслом, назначением, идеей произведения. Однако он не только не исключает, а предполагает существование в словесном произведении, особенно художественном, разных тональнос​тей локального значения. Тональность (интонация) локально​го характера привязана к конкретному субъекту речи и опре​деляется многообразными эмоциональными ракурсами в осве​щении как разных, так и одних и тех же явлений (например, разновидность высокого тона — торжественность может про​являться в частных случаях как «неторопливая величавость», «строгая сдержанность», «выспренность», «патетичность», «ри​торическая напыщенность», «риторическая приподнятость», «жеманная провинциальность», «приподнятая книжность», «пышная метафоричность панегирика» и т.п.).
Основной тон в слиянии с разными, отличающимися одна °т Другой тональностями, выраженными в произведении, со​ставляет его интонационный строй.
(Подробней вопросы интонационного построения произ​ведения освещаются в разделе о художественном произведении. ß этом же разделе'рассматриваются основные средства созда​ния интонации произведения, связанные с системой компози-
Монно-речевых форм.)
Каждая композиционно-речевая формаявляется своеобраз​ной моделью определенного типа экспрессии, обусловленного .характером структурного содержания речевой формы и ее мо​дификации. Структурное содержание КРФ непосредственно связано с эвритмией, Которая составляет основу стилистичес​ки формы произведения (Geiger, 191). Элементарная функция ЭДритмии -■ это упорядочение движения мысли, ее организа​ция, расчленение. Основой этой упорядоченности спужюритм.
 БрандесМ.П. * Стилистика текста
В эвритмии заключены такие формальные экспрессивные качества, какгармония, единство,равновесие. Эвритмия, будучи свойством структурного содержания КРФ, является основой выразительности, основой того, что называется общей .экспрес​сивностью произведения. Композиционно-речевые формы не являются сами по себе выразителями общей экспрессивности. Они несут в себе только определенный ритмический каркас, определенный смысл, хотя, и очень общий, отвлеченный.. Ав​тор, выбирая ту или иную КРФ для воплощения своих собствен​ных особенных впечатлений и переживаний, присваивает себе вместе с тем и то общее содержание и функции, которые при​сущи этой КРФ. Выражая определенное содержание, эта КРФ задает и определенный вид экспрессивности, создавая тем ра-мым фундамент для развития общей экспрессивности.
Любая КРФ является выразителем присущей ей ритмичес​кой экспрессивности, которая определяет ритми ко -мелодичес​кий профиль данной композиционно-речевой формы и соот​ветственно определенное синтаксическое оформление.
Вопрос о ритмической форме прозы вообще и художествен​ной прозы в частности, в отличие от вопроса о ритме стиха, чрез​вычайно мало разработан в литературе. Большая самостоятель​ная проблема «ритм прозы» требует тщательной теоретической и практической разработки. В настоящее время существуют две противоположные точки зрения на ритм в прозе. Согласно пер​вой -: проза, обладает ритмом, но основа ритма прозы совсем иная, чем у стиха. Если ритм стихотворной речи основан, на урегулированном чередовании ударных и безударных слогов (Пешковский, 125), то в основе ритма прозы лежит логичес​кая, смысловая упорядоченность и иные конструктивные при​знаки, чем у стиха. Ритм прозы вычерчивается в более крупных линиях и пропорциях (Виноградов, 43). Вторая, противополож​ная точка зрения утверждает, что в прозе отсутствует ритмичес​кая организация. Эту точку зрения легко опровергнуть. Ритм как равномерная структура, как равномерная повторяемость имеет место в действительности в самых разнообразных прояв​лениях. Без ритма нет восприятия. Ритм — явление объектив​ное. Взять хотя бы ритм астрономических явлений, биологи​ческие ритмы, ритмы производственной и культурной деятель​ности человека и т.д. Работа мозга также ритмична. Ритмично
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и мышление человека. Любой смодулированный, неритмич​ный сигнал воспринимается с трудом. Известно,1 что жители прибрежной полосы моря субъективно не воспринимают шума ' моря, так как он непрерывен, смодулирован, его мощность для достаточно больших промежутков времени постоянна. Отсюда информативность такого сигнала равна нулю. Это не сигнал, а помеха для него. Например, если скрипачу-солисту приходит​ся протянуть ноту более 1/4 секунды, он модулирует его с час​тотой J5-20 герц. Нсмодулированный, непрерывный звук ре​жет слух чуткого слушателя и воспринимается как нехудоже​ственный. Там, где предмет или явление имеют достаточно большую протяженность в пространстве и во времени, они дол​жны быть ритмичными в своем строении. Если они неритмич​ны, то восприятие затруднено, если вообще возможно.
Из вышесказанного следует, что проза ритмична, но ритм прозы не имеет такой четкой организации, как в стихе, градация членений в прозе ощущается смутно, к тому же ритм как бы скрыт за смыслом и структурой произведения. Можно согласиться с таким категорическим утверждением, что ритмическая органи​зация есть качество языка искусства, а не языка вообще, если принять во внимание предыдущие рассуждения о содержании речевых форм: ритм как средство, организующее наше восприя​тие, присущ любой речи, но он не имеет художественного зна​чения. В художественной речи ритмическая последовательность, которая сама по себе ничего не значит, превращается в знача-ЩУю. (Шеллинг, 164). Ритм становится неязыковой, собственно художественной реальностью, он обусловливает не только вос​приятие, но и переживание, эмоцию. Ритм цементирует рече​вую ткань, выступает как необходимая форма образа. Можно согласиться также и с В. Кайзером (207), несколько перефрази​ровав его определение значения ритма: если в качестве синтети​ческого понятия целостности всех языковых средств в художе​ственном произведении выступает понятие стиля, то синтети​ческим понятием целостности текста выступает ритм.
Ритм воспринимается человеком вместе с предметом изоб-Ражения. Каждая композиционно-речевая форма имеет свой
специфический ритм:
- Ритм КРФ «описание» - это ритм в пространстве. Рав-НЫе (в первом приближении) предметы подаются последова-
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тельно. Иначе и быть не может, так как восприятие предметов действительности протекает так Же. Экспериментально дока​зано, что зрительное восприятие протекает следующим обра​зом: в первый период воспринимается несколько (до 8) круп​ных частей всей картины; во второй и последующий периоды изучается каждая часть, причем в ней выделяются тоже до 8 де​талей и т.д., т.е. если объективно в картине ритма нет, то созна​ние, группируя детали в крупные части, само создает его. Без ритма нет восприятия. Поэтому описание не может быть не​ритмичным;
· ритм КРФ «сообщение» — это ритм во времени. При бо​
лее быстром ритме явления сливаются в одно, при более мед​
ленном — рвутся на отдельные явления. Изменение ритма вос​
принимается как переход к иной форме изложения;
· ритм КРФ «объяснение» — это ритм логических постро​
ений. Объяснение возможно только несколькими крупнымило-
гическими блоками, (до 8), которые в свою очередь содержат
субблоки. Если объяснение идет поэлементно, то в лучшем слу​
чае оно перерождается в «сообщение» или «описание». В ином
случае объяснение не состоится вообще, так как в любом пред​
мете или явлении существует бесконечное число элементов.
Ритм ~ это соответствие частей целого, его внутренняя упо​рядоченность и организованность. Для возникновения ритма необходимы определенные единицы, отграниченные друг от друга, имеющие начало и конец, законченные; эти единицы должны быть сходны по своему строению, и, наконец, в их дви​жении должна быть определенная последовательность, законо​мерная повторяемость. Если в стихе основной единицей ритма является слог, то возникает вопрос, чтаявляется единицей ритма в прозе. И второй вопрос: каков основной принцип ритмичес​кого членения прозы — формальный или смысловой? В той не​большой литературе по ритму прозы, которая имеется к насто​ящему времени, представлена довольно единообразная точка зрения, утверждающая, что ритм в прозе имеет прежде всего смысловой характер, а не формальный, Отсюда и единицей рит​ма могут выступать смысловые группы в виде речевых колонов или фонетических тактов (совпадающих с синтагмой), фоне​тические предложения и периоды. Ср. определение ритма про​зы, данное А. М. Пещковским: «Сущностьже ритмических форм
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прозы — в урегулированном чередовании слабых тактов (т.е. в нормировании числа слабых словных ударений, объединен^ ных одним сильным словным ударением) и в урегулированном чередовании слабых и сильных фонетических предложений, т. е. в нормировании числа слабых фонетических предложений, объединенных одним сильным фонетическим предложением, составляющим ударный центр фонетического целого» (Пеш-ковский, 125, с. 14).
А, М. Пешковский выдвигает два общих требования к рит​му прозы:
1) выдержанность ритмических колебаний в определенных
пределах, или* иначе говоря, приблизительная однородность
фонетических предложений между собой и фонетических це​
лых между собой по числу членов;
2) ритмическое отграничение, отбивка соседних целых друг
от друга путем изменения числа тактов в пограничных фонети​
ческих предложениях по сравнению с предыдущими и после​
дующими (тактовые концовки и тактовые зачины).
Он высказывает также мнение о том, что объединение фо​нетических предложений в более крупные единицы.играет в ритмике художественной прозы едва ли не большую роль, чем объединение тактов в фонетическое предложение. Ритм худо​жественной прозы оказывается крупнее.
Принимая во внимание все вышесказанное о ритме, пред​ставляется возможным дать следующее его определение: ритм прозы — это не только способ организации словесно-фонети​ческой ткани произведения, но и воплотитель экспрессивнос​ти произведения; это определенная закономерность в упоря​дочении движения соизмеряемых единиц текста: периодов, предложений, синтагм, слогов, связанная с их повторением с определенной периодичностью.
Ритм прозы целиком определяется смысловым и синтакси​ческим строем и автоматически из него вытекает. Он подчинен своим законам равновесия и благозвучия. Основными ритмо-°бразующими материалами прозы, пока доступными наблюде-НИЮ, являются паузы, дву- и трехсложники и дольники со все​ми их возможными вариантами и сочетаниями.
В рамках разных КРФ ритм выступает главным образом в своей формально-экспрессивной функции: он обеспечивает
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целостность построения, заранее установленные'его границы и завершенность. Для каждого типа КРФ характерна своя ус​тойчивая ритмическая система, особая конфигурация ритмо-образующих элементов. Ритм КРФ созвучен структурному со​держанию и, следовательно, обусловлен связью между предло​жениями, т.е. здесь в качестве ритмических средств имеют значение зачины и концовки предложений и, прежде всего, фразовое ударение, определяющее место ритмического разде​ла. Внутри предложения ритм регулируется паузами и ударе​нием.
Каждый тип композиционно-речевой формы имеет свой экспрессивный «ореол», свое экспрессивное значение, носи​телем которого является не какой-то совершенно определен​ный ритм, а некоторая основная ритмическая тенденция, не доведенная до каких-либо определенных схем. Ритм зависит от длины предложений и длины ритмообразующих групп. Длин​ные предложения создают замедленный ритм, короткие и очень короткие — быстрый, нервный, динамичный, часто трагичес​ки окрашенный. Чем короче предложения, тем больше убыст​ряется ритм, в этом случае он способствует выражению пред​чувствия приближения вершины драмы и даже ощущения стра​ха, в то время как все удлиняющиеся предложения создают впечатление спада напряжения, успокоения.
Эпическая проза, по мнению Р.Петча (223), обнаруживает как бы два ритмических полюса:
1) плавный ритм, обеспечиваемый плавностью связи и пе​
реходов от одного предложения к другому;
2) резкий ритм, обусловленный выделением связуемых эле​
ментов. В последнем случае имеет место акцентирование ко​
нечной позиции в предложении и более резко падающая инто​
нация, чем в случае с плавным ритмом. Характер зачинов и кон​
цовок внутри композиционно-речевой формы определяет legato
или staccato ритма данной формы.
Ритмы бывают быстрые и медленные. Ритмическая органи​зация типовых КРФ может создавать резко противоположные эффекты: «динамическое описание» построено на «задыхаю​щемся» ритме («астматическом», по выражению Л.Шпитцера); ритм «описания» задает изложению плавное, монотонное, ли​шенное внутреннего напряжения течение. Внутри одного ма-
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ленького рассказа могут быть представленысамые разнообраз​ные ритмы. Задача художника — втянуть читателя в ритм,
В типовых композиционно-речевых формах в потенции за​ложены такие экспрессивные качества речи, как динамика — статика, плавность — резкость, спокойствие — живость, они соотносительны со структурными связями, такими, как сопо-ложительность и последовательность.
Эвритмической характеристикой композиционно-речевых форм в их пространственной и временной модификации явля​ется также темп изложения, который представляет собой субъек​тивную временную канву. Темп изложения не всегда совпадает с реальным темпом изображав мой жизни, а отражает ту степень внимания и то значение, которое уделено автором данному яв​лению: что-то рассматривается «под микроскопом», а что-то лишь окидывается беглым взглядом.
2.2.5.5,  Архитектонико-речевые формы: монолог, диалог, полилог
Формами реализации коммуникативно-речево​го акта выступают архитектонико-речевые формы: монолог, ди​алог, полилог, а также их различные комбинации в форме чужой речи, которые могут существовать в своих двух разновиднос​тях — произнесенной и непроизнесенной речи. В отличие от ком​позиционно-речевых форм, образующих внутреннюю структу​ру речевого жанра, архитектонико-речевые формы (АРФ) об​разуют внешнюю конструкцию жанра,
В основе архитектонико-речевых форм лежат такие взаи​моотношения между участниками коммуникации, как однона​правленность или взаимонаправленность общения, В случае, Когда в коммуникативно-речевом акте активность принадле​жит отправителю речи, этот акт совершается в монологической . Форме, в случае участия в нем двух или большего количества лиц он осуществляется в диалоге или полилоге. Монологичес​ки и диалогические формы предопределяют принципиально Разное языковое оформление.
Монолог — форма однонаправленного общения. Это сложная, развернутая форма речи, в которой сравнительно мало Используется неречевая информация, получаемая участниками
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коммуникации из ситуации общения. Если в,диалогической речи на предмет речи можно только указать, то в монологичес​кой речи он называется и получает подробную характеристику. По сравнению с диалогом монологическая речь — наиболее организованный вид речи.
Монологическая речь, будучи однонаправленной, тем не менее привязана к ситуации общения, в ней заложены харак​теристики как того, кем она произносится, так и того, кому она направлена. М.М.Бахтин отмечал, что язык и.в его моно​логической форме живет только в диалогическом общении, это его подданная сфера жизни. Поэтому монологическая речь является продуктом взаимоотношения говорящего со слушаю​щим и читающим, «одного» в отношении к. «другому». Гово​рящий оформляет свою речь сточки зрения воспринимающего речь. Это обусловлено тем, что каждый текст .подстраивается под процессы восприятия, понимания и конкретные условия речевого общения. Нехудожественные тексты ориентированы на конкретную аудиторию, художественным свойственно рас​хождение между формальным и реальным адресатом (Лотман, 104).
Произнесенная монологическая речь может реализовываться в письменной и устной форме.
Письменная форма монологической речи является опосредо​ванной формой речевого общения, она строится в ртсутствие собеседника, поэтому она максимально развернута, в ней син-таксщческая расчлененность достигает своего максимума. Пись​менная речь — это обработанная форма языка, она может быть, продумана до мельчайших деталей, при ее создании возможен возврат к ранее написанному с целью что-то исправить, пере: делать. Письменная монологическая речь — самый многослов​ный и точный вид речи: в ней почти все передается словами (в устной речи многое передается интонацией и непосредствен​ным восприятием ситуации).
Устная форма 'монологической речи (особенно спонтанная) обнаруживает: а) неподготовленность; отсутствие пррдвари-тельного обдумывания и вытекающий.отсюда ассоциативный характер следования частей сообщения, слабую степень нор​мативности синтаксического оформления,.б) эллиптичность, связанную с высокой степенью ситуативной обусловленности,
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в) линейно-временной характер формирования высказывания, присоединйтельность как основную черту синтаксиса и т.д.
Непроизнесенная форма монолога (внутренний монолог), как правило,,характерна для художественной литературы. Эта фор​ма является средством выражения перспективы героя. Изложе​ние мыслей, переживаний в ней часто носит ассоциативный характер, выражает логику становления мысли. Такому изло​жению присущи непосредственность и динамизм.
Непроизнесенная форма монолога (внутренний монолог) ре​ализуется во внутренней речи. Это совершенно особая и своеоб​разная по своему строению и способу функционирования речь. Ее специфика заключена в синтаксисе: кажущаяся обрывоч​ность, фрагментарность, лаконичность, сокращение фразы час​то за счет сокращения сказуемого и относящихся к нему частей предложения или за счет опускания подлежащего и относящих​ся к нему слов. Тенденция к предикативности синтаксиса влечет за собой упрощенность синтаксиса, минимум синтаксической расчлененности, высказывание мысли в сокращенной форме, значительно меньшее количество слов, чем во внешней речи.
Диалог — это специфическая форма речи, которая проис​ходит при непосредственном обмене высказываниями собесед​ников. Содержательная сторона диалога расчленена между со​беседниками и одновременно объединена предметом разгово-Ра. Когда в разговоре принимают участие более двух лиц, то имеет место полилог, форма, не обладающая большим своеоб​разием, так как она в принципе сводится к нескольким пере​крещивающимся диалогам (Девкин, 66).
Содержание в диалоге формируется при опоре на общий °пыт говорящих, на элементы обстановки разговора, с учетом жестов и мимики, а также с ориентировкой на языковой кон​текст; Это позволяет многое не называть ввиду его достаточной ясности для говорящих. Передача информации в диалоге идет сРазу по нескольким каналам: словесному, интонационному мимико-жестикуляционному, ситуативно-предметному.
Диалог может быть произнесенным и непроизнесенным, диа​логом «про себя» (аутодиалог). Аутодиалог — это либо разговор с самим собой, когда говорящий сам себе задает вопросы, сам На них отвечает, сам себе возражает и т.д.; либо этр воспроизве​ден ие диалога в лицах, примерно в том же виде, как эти реплики
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были произнесены реальными партнерами, либо это направ​ленность высказывания на конкретного слушателя, прерывае​мого его переспросами, оценками, попутными суждениями (Девкин, 66). Диалог является составным текстом.
В стилистике немецкого языка выделяют три способа сло​жения диалога как вопросно-ответного единства:
1) вопрос и ответ дополняют друг друга, и таким образом
создается единое высказывание о предмете {Anreicherung des
Gegenstandes);
2) ответ возвращается к первоначальному высказыванию
и дает ему другое толкование (Widerspruch);
3) вопрос и ответ разъясняют первоначальное, исходное ут​
верждение (Erörterung) (Ipsen, 205).
Что касается внутреннего единства диалогических текстов, то оно имеет в принципе те же композиционно-речевые формы, что и монологическая речь («сообщение», «описание*, «рассуждение»).
Для стилистики представляет несомненный интерес класси​фикация диалога по цели: сообщения, выяснения, воздействия, поддержания контакта. Соответственно выделяются следующие три разновидности диалога:
—экстравертный (подчеркнуто ориентированный на собесед​ника);
· контактный (предполагающий начало или поддержку обше-
ния без преследования какой бы то ни было определенной цели);
· штровертный (с преобладанием «самовыражения», без
принятия, во внимание интереса слушателя).
Композиционно диалог состоит из разговора либо в виде монологических высказываний с перемежающимися реплика​ми, либо в виде вопросно-ответных реплик; из глаголов «гово​рения», вводящих разговор, а также ремарок, сопровождающих письменно фиксированные диалоги, особенно в драматичес​ких произведениях (описание жестов, мимики, поведения об​щающихся лиц и т.п.). Нередко такие ремарки в художествен​ной литературе приобретают форму «немых» сцен.
Для диалогической речи характерны следующие экстралин​гвистические признаки:
~ ремицированность, т.е. распределенность предметного содержания между коммуникантами;
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· ориентированность на конкретного партнера;
· учет непосредственной реплики партнера;
~ спонтанность, при которой стратегия ведения разговора вырабатывается интуитивно, управляемая и регулируемая ре​акцией партнеров по коммуникации-;-
· ситуативная обусловленность, предполагающая наличие
у партнеров фоновых знаний';
· субъективность, оценочность, эмоциональность и др.
Чужая речь (несобственная речь) основана на включе​нии в собственную речь говорящего речи другого лица (чужого монологического высказывания) или речи нескольких лиц (чу​жой диалогической речи).
Способы передачи чужой речи многообразны. Среди них наиболее распространенными являются следующие.
1. Воспроизведение чужой речи в форме прямой речи, в виде
цитирования без какой-либо переработки.
2. Воспроизведение чужой речи в форме косвенной речи, т. е. пе​
ресказ чужого высказывания от лица автора.
Включение чужого высказывания (в авторский текст) сопровож​дается указанием на то, что речь принадлежит другому лицу и пред​полагает существенную синтаксическую перестройку эфой речи.
Важнейшими грамматическими показателями косвенной речи в немецком языке являются: а) оформление всего состава косвенной речи или ее начала как придаточного предложения, зависящего от глагола речи; б) введение косвенной речи подчи​нительными союзами „dass" и „ob", союзными словами либо бес-союзно; в) изменение формы личного местоимения (с 1-го на 3-е лицо глагола); г) использование глагола в косвенной речи в конъ​юнктиве (вариантом конъюнктива глагола косвенной речи яв​ляются глагольные формы индикатива); д) введение в состав,кос​венной речи модальных глаголов sollen и mögen при передаче косвенной побудительности; е) перевод диалога в монолог (изъя​тие обращений; перефразирование утверждений и отрицаний ja и nein и их синонимов, употребляемых в прямой речи; ж) переф​разирование восклицательных предложений; з) исключение меж​дометий и междометных слов (Москальская, 116).
3.
Пересказывание чужой речи (erzählte Rede), передача ее
в сокращенной форме (краткий пересказ чужой речи или толь​
ко называние темы).
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4. Воспроизведение чужой речи в форме несобственной прямой (или несобственной авторской) речи (erlebte Rede). Эта форма свойственна художественной литературе (подробней она будет рассмотрена в разделе о стиле художественной литературы).
Суть этой формы состоит в том, что чужая речь, передаю​щая мысли, чувства, переживания героев произведения, сли​вается с авторской речью, причем степень слияния может быть разная: а) превалирование в этом синтезе авторских оценок и авторского мыслеведения дает вариант этой формы -т- несоб​ственно-авторскую речь (auktorale erlebte Rede), б) превалиро​вание оценок и логики изложения героя образует другой вари​ант этого вида чужой речи — персональную несобственно-пряг муюречь (personale erlebte Rede).
В грамматическом оформлении несобственно-прямой речи сливаются черты косвенной, прямой и авторской речи.
С прямой речью несобствен но-прямую речь роднит сохра-^ нение в не переработанном виде синтаксической структуры пря​мой речи, употребление индикатива, а также сохранение черт эмоциональности — модальных слов и частиц, междометий и междометных слов, восклицательных предложений и др.
Сходство с косвенной речью заключается в оформлении не​собственно-прямой речи формой 3-го лица.
С авторской речью несобственно-прямуюре.чь объединяет оформление ее эпическим претеритом и другими претериталь-ными формами глагола, свойственными повествовательному стелю изложения (Москальская, 116).
22.6.  Интегративный аспект формообразующей текстово-речевой деятельности. Ко гнитивно-сем иотическое м од ел ирован ие жанрово-стилистической структуры словесного произведения
При создании законченного текста в действие приводятся несколько функциональных механизмов мышления: одни из них срздают когнитивное содержание, другие обеспечивают функ​ционирование этого содержания, третьи направляют его дей​ствие и воздействие. Функциональные механизмы тесно связа​ны со структурностью процесса деятельности, а именно с его
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многоступенчатостью, иерархичностью, разнонаправлен ностью, микро- и макроструктурами и т.д. (Миклин, 114). Работа-всех механизмов речевого текстообразования происходит согласован​но, но каждый из них обладает и определенной автономностью. Согласованность в данном случае предполагает не просто соеди​нение всех действий в определенную целостность, а в целост​ную систему. Главное в целостной системе — интеераттность. В целостной системе возникают новые, интегративные, систем​ные качества, несвойственные образующим ее компонентам.
Интегративность всех механизмов создания и функциони​рования словесного произведения обеспечивается внутренним планом, проектом, который опосредует, мысленно моделирует результаты коммуникативно-речевой деятельности. За внутрен​ним планом стоит цель и мотив. Реально в сознании цель и мо​тив существуют как идеальный образ подлежащих созданию предметов, образ, который существует до того как эти предме​ты будут произведены. Этот образ внутренне структурирован и представляется в виде проекта (модели, плана).
Проектирование (точнее, в данном случае квазипроектиро​вание) включает в себя когнитивную и семиотическую деятель​ность, а также деятельность исполнения, т.е. реализацию про​екта в языке. В проектировании текст (словесное произведе​ние) разрабатывается не в языковой, а ъ семиотической плоскости. Цель проектирования — конструирование модели речевого произведения, которое удовлетворяет определенным практи​ческим и прагматическим требованиям, а именно требованиям создания конкретного словесного произведения как выразите​ля определенного объектного, жанрового, предметно-ценнос​тного содержания и как носителя прагматической и эстетичес​кой функции произведения.
Проект (модель) ~~ это сложное знаковое средство, которое имеет возможность выражать две разные группы содержаний и смыслов, чисто объектные (жанровые, ценностно-предмет​нее) и операциональные (ценностно-информационные), что ^относится с двумя видами отношений, существующих в об​ществе — предметными и информационными, знаковыми, представляемыми и модусе структур. Знаковые структуры ли-Шены конкретного содержания и всех качественных особен​ностей.
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Операциональные смыслы на уровне проекта представле​ны,в виде конструкта, объектные — в виде способа изложения (коммуникации) содержания текста.
Конструкт — это устойчивый, сохраняющийся вид упоря​доченности, вид композиции элементов в тех или иных отно​шениях, а также организация, включающая в себя как сохраня​ющийся, так и изменяющийся порядок отношений (Тюхтин, 154). За смыслом, существующим в виде конструкта, стоятфор-мализованные информационные качества чел овекотворчества. С помощью конструкта в текст привносятся содержаниЯа кото​рых нет в реализующих его языковых единицах.
Конструкт является ядром операциональности, это семио​тический костяк, который несет знаковый смысл и который прямо представлен в знаковых структурах, образуя стилисти​ческое значение текста. Так, знаковые структуры КРФ, АРФ, ритмы имеют свое собственное содержание,' знаковое (о чем речь шла в дефинициях этих понятий). Конструкт представля​ет когнитивные смыслы, образующие косвенное стилистичес​кое значение текста (семантические и прагматические), кото^-рые не вытекают из самого конструкта, но которые входят в си​стему операциональности.
Конструкт является тем стержнем, который объединяет все средства в систему, задающую опережающую программу пре​образующей деятельности человека. Он содержит подбор дей​ствий и операций, определяя место каждого из них, осуще​ствляя, таким образом, интеграцию всех составляющих дея​тельности.
Конструкт системы коммуникации в произведении состоит из двух каркасных структур: вертикальной и горизонтальной.
Горизонтальная структура, которая представляет семан​тический смысл (совокупное жанровое свойство, например басенность), — это координационная структура, создающая общий фон целесообразного движения содержания к адре​сату. Эта структура образует основную тональность произ​ведения, базу его общей'экспрессивности и складывается из следующих компонентов.(композиционных звеньев): введение, экспликация, резюмирование. Предметными ана​логами горизонтальной структуры являются части жанро​вой композиции произведения: зачин — среднее звено —
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заключение. В составе конструкта горизонтальная структу​ра создает фундамент, на который переносится содержание конкретного фрагмента среды функционирования {функци​ональных стилей) в виде информационного содержания ин​ституциональных органов (формализованных, социально организованных образований), например разнообразных га​зет, журналов и т.д.
Вертикальная структура выполняет информационно-фор​мальную функцию, насыщает каждое звено горизонтальной структуры информационным содержанием соответствующего институционального органа, придавая тексту прагматический смысл, т.е. делает текст действующим, работающим.
Основные семиотические (ментальные) единицы верти​кальной структуры — композиционно-речевые формы и их ритмико-интонационные структуры,
Архитектонико-речевые формы (монолог, диалог, полилог), также ментальные и на уровне проекта также знаковые структу​ры, связывают горизонтальную и вертикальную структуру в еди​ную систему — конструкт. Таким образом, конструкт как сис​темное образование выглядит так: архитектонико-речевые фор​мы (монолог, диалог, полилог) образуют систему, т.е. замкнутое иелое, которое'структурно; горизонтальную структуру образуют композиционные звенья: вступление, развитие, заключение; вер​тикальная структура — композиционно-речевые формы (опи​сание, сообщение, рассуждение). На каждое звено горизонталь​ной структуры накладывается какая-либо КРФ со своим ритми​ческим рисунком. Деятельность исполнения выглядит следующим образом: первоначально конструкт проявляет себя на объектном содержании (жанрово-предметном) .которое на Уровне проекта коммуникативной деятельности выражено в «и-ДеальмоЙ речи» (т.е. речи только в представлении). Следующий этап —. материализация проекта: идеальная речь переводится в звучащую речь и материальные единицы языка. Последние вы​бираются из системы национального языка и комбинируются с Учетом проекта, содержания произведения и характера звуча​щей речи.
Таким образом, когнитивно-семиотическая модель стиля Речевого жанра словесного произведения (текста) имеет как бы Две стороны, которые можно в свою очередь назвать моделями:
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внутреннюю, семиотическую модель и внешнюю — лингвис​тическую.
Семиотическая модель — своеобразный язык смыслов или метаязык по отношению к естественному языку. Реализация языка смыслов в естественном языке — это процесс переноса свойств деятельности человека на языковую материю, в кото​рой эти свойства трансформируются, сливаясь с особенностя​ми языковой материи, существующей по законам языковой системы. С другой стороны, явления языка и речи, попадая в сферу речевого творчества, приобретают ценностные качества и свойства, не находящие себе прямых соответствий в системе языка.
Семиотическая и лингвистическая модели связаны меж​ду собой нормативными отношениями. Семиотическая мо​дель — это многофункциональная стилистическая норма, которая зиждется на когнитивном отношении «принцип — конкретное», где принцип соотносителен с конструктом (тех​нологическая форма), а конкретное — со способом изложе​ния содержания (техническая форма). Этот симбиоз конст​рукта и способа изложения образует целостную стилистичес​кую норму создания лингвистической модели, т.е. реального языкового стиля.произведения; При этом конструкт являет​ся «сильной», «жесткой нормой», которая однозначно, опре​деляет выбор и комбинирование языковых средств. Эта нор​ма обеспечивает то постоянство,.ту идентичность, которая является основой «жесткости» внешнего, языкового слоя, каркасом единства связей (предметных и информационных) в многослойности и многообразии словесного произведения, Эта норма очерчивает смысловые границы текста, она явля​ется рамочной нормой. Способ изложения представляет собой ослабленную часть общей нормы, он делает языковое офор​мление менее определенным! внося элементы многозначно​сти. Это вероятностная,' статистическая норма. Целостная норма закладывает информационно-стилистические пара​метры словесного произведения.
Семиотическая и лингвистическая модели соотносятся меж​ду собой по принципу дополнительности. Семиотическая мо​дель инвариантна для всех языков и не зависит от конкретного языка. Языковая модель сообщает лишь дополнительную ин-
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формацию. Языковая модель важна, ибо способна вносить свое​образные коррективы в знания: в одних случаях она обогащает содержание, в других — обедняет его.
В результате практической деятельности по созданию сло​весного произведения его коммуникативная система приобре​тает специфическое интегративно-расчлененное системное стилистическое качество, которое имеет следующий структур​ный состав: материально-структурные качества — это качества языковой материи; объектные качества, предметно-функцио​нальные социальные качества первого порядка; системно-ин​формационные качества, ситуационно-функциональные соци​альные качества второго порядка (Кузьмин, 95).
В отличие от первых двух качественных определенностей, ко​торые всегда присутствуют в законченном словесном произведе​нии, интегральны$ (системно-информационные) качества в кон​кретном произведении материально не присутствуют, а при​сутствуют как некий общий признак состояния системы или пропорциональная часть целого. Напри мер, директивный тип тек​ста объединяет в систему различные речевые жанры: закон, устав, приказ, указ, договор и тд. на основе совокупного системного, ин​формационно-функционального свойства — директивное™. За внешней системностью «закона», например, «просвечивает* со​вокупное системное информационно-функциональное качество «яирективность» как внутренняя закономерность. Совокупные системно-информационные качества возникают как продукт интеграции многих элементов, что дает нечто большее, чем сум​ма частей, они отражают некие обшие свойства данного множе​ства явлений и представляют собой надындивидуальную опре​деленность,
Субординация указанных трех разновидностей качеств сле-д№щая: языковые (речевые) качества являются носителями объектных, жанрово-функциональных качеств; объектные ка​чества несут системно-информационные качества функциони​рования.
Стилистическая норма коммуникативной системы произ​ведения означает, что ее действие и соответственно свойства, Закономерности этого действия реализуются только в систем​ах связях и процессах, в которых закодированы обществен-нЫе отношения.
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2.3. Стиль словесного произведения в аспекте функционирования
В проекте (модели) закодированы не только характерис​тики строения жанрово-стилистической системы произведе​ния, но и характеристики его функционирования. Взаимосвязь, создания и функционирования произведения основана на фундаментальной характеристике практической деятельнос​ти, в которой деятельность как труд и деятельность как обще​ние слиты воедино, что в реальности проявляет себя как диа​лектическое единство опредмечивания и распредмечивания. Суть этой диалектики состоит в следующем: всякая челове​ческая деятельность включает в себя, прежде всего, процесс превращения свойств субъекта деятельности, выступающих в виде характеристик его способа действия, его движения и жизни, в свойства объекта деятельности, в характеристики, которые передаются человеком предмету и получают новую форму существования, неотделимую от своего предмета-носи​теля, К.Маркс назвал этот процесс опредмечиванием (Маркс К. и Энгельс Ф., 112, т. 42, с. 94, 123), «Процесс угасает в про​дукте... Труд соединился с предметом труда. Труд овеществ​лен в предмете, а предмет обработан. То, что на стороне рабо​чего проявлялось в форме деятельности (Unruhe), теперь на стороне продукта выступает в форме покоящегося свойства (ruhende Eigenschaft), в форме бытия» (Маркс К. и Энгельс Ф., 109, т. 23, с. 191—192).
Продукт труда может быть присвоен, потреблен как ка​кой-нибудь готовый дар природы, совершенно безотноси​тельно и с полным безразличием к тому, что предмет потреб​ления является результатом труда человека. Но продукт тру​да может быть присвоен и таким способом, когда он выступает именно как опредмеченный труд, как предметная форма дея-тельностных способностей человека. Прошлый труд, угасший в продукте и превратившийся в покоящееся свойство, воз​рождается к новой жизни и вновь переходит в форму деятель​ности человека. Это процесс распредмечивания. Опредме​чивание и распредмечивание — процессы противоположные, но взаимосвязанные. Каждый из них предполагает в качестве
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своего начала завершение другого, они взаимообусловлива-ют друг друга и являются взаимопроникающими противопо​ложностями.
Функционирование коммуникативной системы произведе​ния представляет собой информационный процесс,т.е. процесс развернутой во времени и пространстве (горизонтальная и вер​тикальная структуры) определенной последовательности отно​шений, схем, матриц, собственного порядка сцепления «ша​гов» (операций). Информационный процесс обладает собствен​ной информационной формой (конструктом), которая формализует информационные потоки. Разные аспекты этой формы выражаются двумя разными понятиями; кодом и алго​ритмом^ которые фиксируют способы решения стоящих перед субъектом задач. Связь между кодом и алгоритмом состоит в том, что способ кодирования есть в то же время алгоритм ко​дирования. В понятии алгоритма форма соотносится,с процес​сом, в понятии кода — со структурой и составом множества эле​ментов (Дмитриев, 68).
Алгоритм, представляет собой прежде всего иерархически построенный процесс, способный контролировать порядок, в котором должна совершаться какая-либо последовательность-Действий и операций.
Связь между кодом и алгоритмом состоит и в том, что в стро​ении стиля как нормы имеют место два ингредиента: диспози-Ция (код) и императив (алгоритм). Диспозиция — это содержа​тельная, ценностная структура стилистической нормы, импе​ратив ~ форма диспозиции, «императивное», оформление системно-информационного содержания. Императив и диспо​зиция в их связи являются формальной структурой, законом кроения и функционирования стилистической нормы. Импе-Ратив превращает дескриптивное содержание диспозиции в "рескриптивное.
При определении стилистической нормы как алгоритма следует иметь в виду, что ее не нужно со всей определенностью Подводить под алгоритм, это скорее предписание алгоритми​ческого тип а (Би рюков и др „ 21), выполняющее опера циональ -ное кодирование в той степени однозначности, которую допус​кает речевая деятельность.
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Сутьинформационного процесса состоит в переходе, от од​ного кода к другому, «сбрасывании» прежней кодовой;формы и замене ее другой: конструктивный код заменяется речевым,
речевой —■ языковым.
Кодами и алгоритмами как формализованнымиструктура-ми охватываются по существу все преобразования, которые может предпринять человек с помощью языка. Поиски опти​мального кода идут прежде всего от желания «вскрыть» реаль​ность более энергичным способом.
Следует напомнить, что в рассматриваемом.контексте эта реальность представляет собой общественные отношения, вы​ступающие субстанцией нормативно-ценностной информации. Последняя формализована в системе произведения и образует в.нем «вторичные значимости», которые существуют в нераз​рывной связи с жанрово-стилистической формой произведе​ния. Они записаны целостно в языковом воплощении этой формы как системы.
Для стилистической нормы (кода, алгоритма) типично, что не только она предписывает действ и я с языком, но и языкока-зывает обратное воздействие на норму в том смысле, что норма применения, языка должна учитывать возможности языковой системы, ее нормы для обеспечения эффективности действия коммуникативной функции словесного произведения.
Регулярность .функционирования стилистической нормы сама по себе свидетельство того, что в своем статусе-она зако-нообоснованна, что за ней стоит закономерность сущностного характера. Однако любая-норма, а стилистическая в особенно​сти, в своем функционировании обладает определенным «люф​том» (допускает включение инородных элементов), так как сти--листическая норма связана на уровне конструкта с моделиро​ванием эмоциональной сферы. -В. данном случае под эмоциональной сферой понимаются не реальная, действитель​ная эмоция, а эмоциональность и эффективность как абстрак​ции, которые регулируют деятельность человека, обусловливая тональность,.темп, настроенность деятельности на тот или иной уровень, т.е. обусловливают динамическую сторону деятельно​сти (Рубинштейн, 133).
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Природа стилистической нормы (проекта, модели) инфор​мационная. Это особый вид социальной информации..Поня​тие «социальной информации* связано с понятием человечес​кой деятельности, а человеческая деятельность, как уже гово​рилось выше, имеет два фокуса: предмет и цель, то есть она предметна и целесообразна (Леонтьев, .102). В этой связи воз​можны два толкования понятия «информация», которые име-ютв качестве онтологического основания предметные и инфор​мационные отношения, тесновзаимос вязаные категории л ред-метноста и целесообразности, человеческой деятельности.
Согласно традиционному пониманию, информация ■#• это сведения о каких-либособытиях. Подобное «фактологическое», «предметное» толкование широко распространено в журнали​стике. Это один вид информации —.предметная, фактуальная информация,'Т.е; просто факты, данные, сведения, полученные' путем наблюдения и-т.д., вне зависимости от их классифика​ции, оценки и последующего использования. Этот вид инфор​мации ориентирован на предметное ее разнообразие.
Второй вид информации ориентирован на функции; кото​рые существуют в модусе структуры, отсюда и другое толкова​ние: информация — это структура, связь. Содержанием .этого вида информации выступают информационные отношения. Под информационными отношениями традиционно понима​ется «содержание связи в аспекте разнообразия», которое вклю​чает и отношение внутреннего с внешним. Популярно это мож​но объяснить следующим образом: в состав этих отношений входят разнообразные функции, которые сводятся, «связыва​ются» воедино в систему путем взаимоуподобления4 что при​водит к формированию новых качеств.
Стиль как целостность и единство - функциональное об​разование. В аспекте функционирования его познание пред​полагает использование метода функционального анализа, т.е. Метода функционального расчленения объекта. Функциональ​ное расчленение может проводиться лишь в том случае, если Данный объект выступает как органическая целостность, как нечто такое, чего нельзя объяснить исходя только из внешних По Сношению к нему оснований.
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Схема функционального анализа такова:, задается набор функций, рассматриваемого целого (в данном случае .семанти​ческой, прагматической, синтаксической), удовлетворение ко-торыхявляется необходимым и достаточным условием для под​держания существования данной системы. Заданный набор функций становится основанием для расчленения целого, при этом каждая функция обслуживается отдельной структурной составляющей системы. Такая составляющая — не часть, а.под-система (семантическая, прагматическая, синтаксическаяпод-система). Для функционального расчленения характерно то, что оно в принципе может опираться лишь на один уровень цело​стности: подсистемы, выделенные при таком расчленении, не могут рассматриваться сами по себе как независимые сущнос​ти, они обязательно должны быть соотнесены с целым. В этом смысле целое больше суммы частей, поскольку оно логически предшествует им.
Целостная форма произведения в аспекте функциониро​вания является результатом двух формообразований: жанро-во-стилистического формообразования содержания, под ко​торым понимаются события, факты, характеры, судьбы и т.д., и информационно-стилистического формообразования фун-> кционирования. В результате первого формообразования со​здается произведение как функциональный объект, в результа​те второго — как функционирующий объект. Это единство двух совершенно гетерогенных образований, двух противочленов одного оформления, а следовательно,, идве области неоформ​ленного. Но указанные формообразования тесно связаны меж​ду собой, во-первых, по функции, а именно каждое из фор​мообразований сопровождается одновременно кодированием функции общения в ее предметно-функциональном и инфор​мационно-функциональном аспектах, При .этом код инфор​мационной функции встраивается в объектную форму содер​жания. Во-вторых, интегративное оформление материала'на функциональной основе есть в' то же время интегративное оформление языковой материи, т.е. два оформления связаны между собой информационными отношениями в аспекте-«внутреннее — внешнее»: внутренняя общественная форма (общения) обусловливает типовое внешнее языковое офорМ'
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ление, превращает язык в работающий язык. В понятии «ра​ботающий язык» доминанту составляет социальная функция общения, иными словами, смысловая (ценностная) информа​ционная функция.
Социальная функция общения в текстовом произведении предстает в ее знаковой репрезентации как глобальный знак, который охватывает систему коммуникации в произведении в целостности и во внутреннем единстве. Глобальному знаку, как и любому знаку, присущи три характеристики: синтакси​ческая, семантическая, прагматическая, которые существуют в произведении в виде подсистем, образуя динамическую, ин​формационному нкциональную систему. Системообразующим фактором является синтаксическая, формальная составляющая, семантическая и прагматическая составляющие образуют со​держательные подсистемы синтаксиса текста.
Глобальный знак представляет три вида информации: свя​занную информацию, которая представлена в синтаксической подсистеме, свободную информацию, представленную в праг​матической подсистеме, относительно свободную информа​цию, заключенную в семантической подсистеме, и актуаль​ную информацию как результат синтезирования двух видов свободной информации с помощью синтаксической подсис-"гамы. Под свободной информацией в рассматриваемом случае понимается целесообразно упорядоченная система функцио​нирования, т.е. функциональные стили в своих разновиднос​тях. Относительно свободная информация — это совокупное жанровое свойство, т.е. свойство определенной степени орга​низации объектной информации. Свободная и связанная ин​формации отдельно друг от друга не существуют, это струк-тУрные элементы актуальной информации, которая носит интегративный характер и представляет собой результат пе​реработки двух видов - свободной и связанной информации
в ЕДИНСТВО.
Выделение актуальной информации позволяет более точно определить суть нормативной информации, ее многокачествен-ность,
Содержанием социальной нормы как алгоритма является ДеЙствие, иными словами.лрагматическая функция. Формаль-
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ную операциональную функцию выполняет синтаксическая подсистема.
В аспекте алгоритма она выступает как кибернетическая подсистема в системе функционирования произведения. Кибер​нетическая подсистема — это конструкт в функции управления. Она занимает промежуточное положение'между функционала ным объектом и средой функционирования, выступая внутрен​ним трансформатором внешней среды функционирования, превращая функциональный объект в функционирующий объект.
Кибернетическая подсистема программно задает содержа​ние процесса управления, т. е. определяет последовательность дейсТвий, а также единство операциональных структур,'посред​ством которых эти действия реализуются.
В целом задачи кибернетической подсистемы Можно опре​делить следующим образом:
· она интегрирует семантическую и прагматическую поД-
системы в единую коммуникативную систему произведения;
· в.единой коммуникативной системе она выполняет фун​
кцию управляющей системы, ее местоположение — внутриеди-
ной коммуникативной системы;
■— она перерабатывает относительно свободную информа​цию и свободную информацию в актуальную информацию;
· актуальная информация является собственно управляю​
щей функцией воздействия (прагматической / эстетической))
направляя эту функцию в1 нужное автору русло;
· она предопределяет прагматическую (эстететическую)
организацию языкового текста.
Актуальная информация (как и информация вообще) не выражается, а представляется определенным носителем, в дан​ном случае глобальным знаком как алгоритмом. Его системную целостность, как и кода, создают архитектонйко^рёчевые фор​мы. Горизонтальная структура делится на функциональные ком​поненты; введение, эксплицирование, резюмирование. Верти​кальная структура представлена композиционно-речевыми формами и соответствующими им ритмико-интонационными структурами.
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Отличие этих компонентов алгоритма от структур, образу​ющих код, в том, что они выполняют функцию действующих средств,
Регуляторами, управленческой функции кибернетической подсистемы выступают семантическая и прагматическая под​системы. Все эти три подсистемы обеспечивают не только фун-кционирование.словеснаго произведения, но и эффективность функционирования.
Функционирование кибернетической подсистемы — это процесс управления, который обеспечивает целостный выбор и комбинирование языковых средств с целью кодирования цен​ностной информации. Получаемый в результате «употреблен​ный язык», «работающий», живой, «говорящий» язык представ​ляет собой особым образом нормативно-организованный язык, состоящий не из языковых отдельностей, а из языковых ансам​блей, которые выступают носителями ценностной информации. Организуя стилистически язык в произведении, эта подсисте​ма одновременно выступает процедурой приписывания праг-матико-эстетического. смысла языковым единицам, обеспечи​вая через них конкретное проявление этого смысла и эффекта воздействия.
В заключение этой главы следует сказать; стиль — это явле​ние «третьего мира», мира норм и информации, мира, где встре​чаются человек и язык, два встречных процесса субъективации и объективации.
Стиль не только выражает «технологию» определенного ™па духовного производства в конкретной исторической си-^ации, но и характеризует особенности ,и своеобразие любой человеческой деятельности, в том .числе и коммуникативно-Речевой, и ее результат.
Стиль — это схема, способ представления-операциональ​ной информации,, главным признаком которой является нали-Чие постоянного каркаса, дополняемого переменными. Это способ, благодаря которому являющееся, т.е. конкретный язык к°Нкретного произведения, предстает сознанию в виде модели Нормативно-ценностных предпосылок достаточно универсаль-Н°Й Деятельности.
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Стиль как схема формы объективного духа выступает про​тотипом для проявления его в языке. Между стилем как реаль​ным образованием и стилем как схемой идеи находится сред​ний член — текст, текстовое произведение. Его промежуточное положение должно принадлежать к сознанию, но подобно чув​ственному должно быть конкретным, наглядным и индивиду​альным. Именно текст как когнитивная нормативно-ценност​ная система делает стиль в языковом восприятии конкретным, наглядным и индивидуальным.
Глава 3.  ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ СТИЛИ СОВРЕМЕННОГО НЕМЕЦКОГО  ЯЗЫКА
3.1. Общая характеристика функциональных стилей как интегративно-коммуникативных
систем
Всякая система социального порядка, в том числе и рече​вой жанр, существует не сама по себе, не изолированно, а в О1> ределенной взаимосвязи сдругими системами. Эти.внешние по отношению к данной системе образования, с которыми систе​ма связана сетью знаково-коммуникативных отношений, со​ставляют ее среду, или в рассматриваемом случае контекст.
Каждый речевой жанр дан всегда в определенном социаль​но-культурном контексте — в научном, политическом, адми​нистративном j художественном и т.д. Только в этих контекстах речевой жанр обретает жизнь и смысл и превращается в цело​стное .словесное произведение. Такие социально-культурные контексты называются в стилистике функциональными стилями.
Функциональные стили являются средой существования речевого жанра как функционального объекта, в котором он становится функционирующим объектом.
Среда представляет собой духовное образование, социо> и психосферу, вне которых невозможно общественное суще​ствование человека, т.е. общение между людьми. Вне этой сре​ды человеческий язык является мертвой массой. Л. В.Щерба пи​сал; «Большинство лингвистов обыкновенно и к живым язы​кам подходит так же, как к мертвым, т.е. накопляет языковой материал, иначе говоря, записывает тексты, а потом их обраба​тывает по принципам мертвых языков, Я утверждаю, что при этом получаются мертвые словари и грамматики» (165);
Функциональный стиль — это функциональная система, си​стема внутренних, скрытых отношений и связей явлений, в ко​торой проявляются функции назначения ^воздействия словес-
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ного произведения. Лишь в этой системе реализуются указан​ные функции речевого произведения.
В этом качестве функциональный стиль дан как мир «сверх​чувственного», т. е. область не непосредственно чувственно дан​ного, а чувственно не воспринимаемого отношения явлений, которое постигается с помощью логического анализа. Данная система скрытых отношений реализуется через конкретный речевой жанр. Любое словесное произведение в свою очередь может функционировать только в той сфере, в которой оно сформировалось (передовая статья — в газетной публицисти​ке; приказ, устав -— в официально-деловой сфере и т.п.).
Каждый из функциональных стилей, представляющий со​бой особую действительность, организован внутри себя систе​мой устойчивых форм, системой стереотипов, схем, узаконен​ных традиций. Эта система в.свою очередь представляет собой совокупность следующих подсистем:
· подсистема содержания, являющаяся результатом опреде​
ленного метода отражения (обобщенный тип содержания в офи-
Циально-деловом стиле, абстрактный тип содержания в научном
стиле, конкретный — в художественном и обиходном);
· подсистема функционального содержания, понятие, изве​
стное в лингвистике текста как функциональный «тип текста*:
информационный, аналитический, художественный и опреде1-
ляемая им система речевых жанров;

■'— подсистема функционально-стилевого содержания, реали​зуемого как функционально-стилевой тип текста,'соотноси​тельный с функциональными стилями (деловые, научные, публ​ицистические и другие тексты);
—
подсистема типа мышления (описательное» образное, тео​
ретическое) и определяемый им набор композишгонно-рече-
вых форм;
■"* подсистема эмоционально-экспрессивного содержания, об​разующая эмоционально-экспрессивные типы текста (соотно​сительные С: тональностям и функциональных стилей);
—
подсистема коммуникативного содержания, образующая
коммуникативные типы текста — монологические и диалоги​
ческие.
Деятельность по созданию словесного произведения и функ​циональные стили как объективные структуры общественной
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жизни образуют синтез на основе взаимной дополнительности. Механизм целостного функционирования словесного произве​дения, т.е. его восприятие и воздействие, есть функция двух ар​гументов: функционального стиля и деятельности субъекта. Этот механизм является системой употребления языка в конкретном словесном произведении. G системой каждого функционально​го стиля соотносятся определенные речевые жанры и стили ре​чевых жанров, которые становятся элементами функционального стиля как системы. Функциональный стиль как среда функцио​нирования речевых жанров - это очень широкое образование, которое формализует неоднородные и довольно изменчивые ус​ловия функционирования. Средством дифференциации и упо​рядочения этих условий являются институциональные образо​вания в виде органов печати — газет, журналов и других изданий, программ нателевидении и радио и т. п. Институциональные об​разования представляют собой в рамках функциональных сти​лей формализованные организационные структуры со своими требованиями и нормативами. Институциональные органы орга​низуют только те условия среды функционирования, которые принимают прямое участие в придании свойств функциониро​вания речевым жанрам. (Например, речевой жанр «военный ус​тав» не будет функционировать в бытовой среде.)
Функциональный стиль состоит из отдельных частей, назы​ваемых подстшшми или разновидностями фу н кционал ьного стиля (судебный, ораторский и др.). В качестве принципов выделе-нияэтих частей могут выступать разные критерии: архитекто​нические формы, которые дают такие разновидности, как диа​логические, монологические, полилогические; способ комму​никации, определяющий письменную и устную разновидности речи; тип адресата, обусловливающий, например, академи​ческую и научно-популярную разновидности научного стиля.
Функциональный стиль может выступать как гомогенная форма (только научный, только деловой), а может пересекаться с другими стилями, один стиль может накладываться на другой и т.п., и таким образом могут возникать различные трансформа​ции и переходы разных стилей в рамках одного функциональ​ного стиля, образуя гибридные межфункциональные стили.
В стилистике немецкого языка принято различать пять ос​новных функциональных стилей, которые обслуживают coot-
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ветствующие сферы социальной жизни: официально-деловой, научно-технический, газетно-пуйяицистический, обиходный, сло​весно-художественный.
Все упомянутые функциональные стили обнаруживают опре​деленное сходство и различие, а именно определенное сходство в составе упомянутых выше подсистем и различие в их значи​мости. Последнее заключается в том, что, например, в научном стиле главным является содержательная сторона, функциональ​ная же сторона играет дополнительную роль; в газетно-публи-цистическом, официально-деловом, словесно-художественном и обиходно-бытовом стилях функциональная сторона являет-, ся не менее значимой, чем содержательная.
3.2. Функциональный
официально-деловой стиль
Функциональный официально-делово'й стиль обусловли​вает способы коммуникации и обеспечивает речевое и языко​вое оформление когнитивной и коммуникативной функций в сфере сугубо официальных человеческих взаимоотношений, а именно в сфере правовых отношении и управления.
В понятие официально-делового стиля входит речь и язык прежде всего официальных документов в сфере правительствен​ной деятельности, в области международных отношений, в Юриспруденции,, в торговле и экономике, в сфере военной жизни, в официальных учреждениях и организациях, в жизни отдельного человека. Этот язык функционирует чаще всего в письменной форме, Однако официально-деловой стиль не ог​раничен указанным кругом деловых документов и существует не только в письменной форме.
Другая, устная разновидность этого стиля представлена язы​ком деловых, неторжественных собраний, совещаний, заседа​ний, а также языком приемов официального характера.
Общее содержание коммуникативной функции, которую реализует официально-деловой стиль, можно определить как долженствование, выступающее в форме императивности и предписывающе-оценочного значения. Управление людьми в обществе осуществляется разными путями. К ним относится
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прежде всего директивное, прямое воздействие на поведение людей посредством законов, приказов, инструкций и т.д.
Эффективным средством управления людьми, способству​ющим выполнению ими своей социальной роли, являются: ди​рективно-нормативные документы. Такие документы отражают в первую очередь цели, которые стоят перед обществом, кол​лективом. Эти цели различны по содержанию — экономичес​кие, социальные, идеологические, политические и т.п. Цели, изложенные в директивных документах, служат важным ори​ентиром в деятельности государства, коллектива, каждого; от​дельного человека и тем самым выступают как средство управ​ления человеком, регулирования его поведения.
Весьма близки к директивам и часто совпадают с ними по целям и содержанию нормативные документы, которые вклю​чают правила поведения личности или коллектива в определен​ных условиях и средства контроля со стороны общества за их поведением. В нормативных документах содержится директив​ная информация, в которой выражается в лице государства и его органов воля правящего слоя общества.
Одним из самых действенных средств директивного воздей​ствия на человека являются правовые нормы. Требования дирек​тивно-нормативных документов отличаются императивностью, сочетанием предписывающих и оценочных сведений.
ОфиЦиально-деловой сфере общения присуща такая функ​циональная черта, как неличный и, следовательно, неэмоцио​нальный характер общения. Это касается как отправителя, так и получателя речи, ибо высказывание в деловой сфере осуще​ствляется, как правило, от лица государства, учреждения, дол​жностных лиц (когда речь идет о конкретных людях).
В качестве иллюстрации этого утверждения ниже приводят​ся две формы сообщения с одним и тем же денотативным со​держанием, но эти сообщения относятся к разным функцио​нальным стилям:
— к официально-деловому стилю:
Ausschluss des Studenten Werner Franke (SG 2/6) von der Prüfung wegen Täuschungsversuches
Bei der Prüfurigsklausur am 18.03, wurde dem Studenten Werner Franke aus der SG 2/6 die Benutzung unerlaubter Hilfsmittel
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nachgewiesen. Unter Berufung auf § 37 der Prüfungsordnung vom 3.01.1975 wird Folgendes vorgeschlagen;
· Die Prüfungsklausur gilt als nicht bestanden (ungenügend). Der
Student Franke hat die Arbeit bis zum 18.04. zu wiederholen.
· Auf Grund der sonstigen guten Studienhaitung des Jugend​
freundes Franke wird von einem Disziplinarverfahren abgesehen.
· к обиходно-бытовому стилю:
Übrigens, was ich dir. noch sagen wollte: Bei der Klausur gestern habe ich den Franke aus der 2/6 aus dem Rennen nehmen müssen. Franke hat es doch tatsächlich fertig gebracht^ spicken. Das hatte ich von ihm nicht gedacht. Schade, nun muss er die Prüfung nochmal machen -— bei seinen Fähigkeiten! Er kann froh sein, wenn ich kein Disziplinarverfahren beantrage! Du kriegst das Ganze von mir noch
schriftlich.
(Цит. по: „Deutsche Sprache", 177, S. 328)
3.2.1,  речевые жанры, реализуемые в официально-деловом стиле
Официально-деловой стиль обеспечивает функционирова​ние следующих речевых жанров, объективирующих когнитив​ную и коммуникативную функции в данной сфере человечен кой деятельности:
· правительственные постановления, парламентские ука?-
зь' И т.д. в сфере правительственной деятельности;
· дипломатические договоры, меморандумы, ноты, прото​
колы и т.д. в сфере международных отношений;
· уложения,.кодексы, судебно-процессуальные докумен-
ты и т.д.. в юриспруденции;
· торгово-коммерческие соглашения, коммерческая кор​
респонденция и т.д. в торговле и экономике;
-военные уставы, приказы, распоряжения, донесения и т.д. в%ре военной жизни;
—
Деловая переписка, акты, протоколы собраний и заседа​
ли, приказы, распоряжения, объявления, телеграммы и т.д.
в официальных учреждениях и организациях;
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— официальные письменные, заявления, докладные, объяс​нительные.записки, доверенности, расписки, завещаниям т.д. в жизни отдельного человека.
Специфика официально-речевой коммуникативной дея​тельности, сложность и большая значимость передаваемой ин​формации, важность целей и задач деловой коммуникации тре​буют для оптимизации процесса коммуникации соблюдения определенных правил в построении деловых текстов. Каждый вид официально-делового документа имеет свою1, довольно строгую архитектоническую форму, которая вырабатывалась в течение длительного существования официально-делового стиля и которая должна соблюдаться всеми пользующимися данной формой общения; ср., например: «доверенность» и «объяснительную записку»:
Vollmacht (доверенность):
Ich bevollmächtige Herrn Johann Pitz, Berlin, Marchlewskistr. 15, meinen Koffer für mich in Empfang zu nehmen. Herr Pilz weist sich mit dem PA Nr.... aus.
Beriin>>"
(Unterschrift)
Entschuldig ung {объяснительная записка):
(2) Bruno Mater 701    Leipzig,        den
20.12.20..V.
Käthe-Kollwitz-Straße
Fachschule für Gastronomie
im Hause
Bitte entschuldigen Sie mein Fernbleiben vom Unterricht am 19.12.19,. Begründung: Am Abend des 18.12.19.. erhielt ich ein Telegramm meiner Eltern, worin sie mich aufforderten, aus familiären Gründen sofort nach Hause zu kommen. Deshalb fuhr ich bereits in den frühen Morgenstunden des 19.12, nach Hause und kehrte am Abend des 19,12. nach Leipzig zurück.
Wenn Sie es wünschen, bin ich bereit, Ihnen die näheren Gründe meiner Heimfahrt mündlich darzulegen.
Hochachtungsvoll
(Unterschrift)
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К архитектоническим средствам, способствующим наибо​лее чёткому отграничению одной мысли от другой, относятся выделение абзацев, нумерация отдельных частей высказывания, введение названий глав (например, в инструкциях, отчетах, соглашениях, постановлениях и т.д.), схемы, таблицы и т.п., например:
FÄCHER MIT CHANCEN
So bewertet das Informationssystem Studienwahl und Arbeitsmarkt (ISA) die Perspektiven, einzelner Studienbereiche.
Elektrotechnik
Ц)  Ein Studium mit Jobgarantie, jede г vierte int Beruf ist ober 50 Jahre. Die IT-Branche hat Höchstbedarf. Physik
VI/  Hervorragende Einstellungschancen. KaumArbeitslose, aberauch nurwenige Absolventen. Maschinenbau
Ц) Keine Angst vor Arbeitslosigkeit. 30 Prozent der Maschinenbauingenieure sind über 50 Jahre alt.
0

 Wirtschaftswissenschaften Betriebswirte sind gefragt. Die Einsatzfelder für Volkswirte verringern sich. Chemie
rtj  Dramatischer Einbruch der Absolventen. Gute Aussichten in der Bio- und ^  Lebensmittelbranche.
0

  Informatik Die Branche boomt. Die Studcntenzahlen wachsen. Aber es gibt auch kaum Abgänge.
0

  Mathematik Die Aussichten bleiben gut, Mathematiker sind in vielen Branchen gefragt, fs   Psychologie
^   Die Za hl de r Absolventen bleibt konstant. Der Dedurf auch. ~   Anglistik t?  80 Prozent schließen nicht nb. Die Hürde ist die Hochschule, nicht der
Arbeitsnmrkt. -.   Germanistik \J  Geringe Abschlussquote an der Universität. Doch der Arbeitsmnrkt bleibt
stabil.
G

ErziehurigswIssimscImW Gemischte Aussichten für Absolventen. Die Einsatzfelder sind jedoch vielfältig,
/TN  Jurn
V3>  Hohe Absolvenlenzahlon. Aber der Bedarf in den klassischen Rechtsberufen
sinkt rapide. ft)  Geschichte
^ «Ö Prozent der Studenten schließen nicht ab. Das Berufsfeld ist wenig gernigt. /T\ Architektur ^ Jede Menge junge Architekten. Aber der Rückgang der Baubranche hält an.
(„Deutschland")
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Выражаемое перечисленными речевыми жанрами офици​ально-деловое содержание должно быть сформулировано в язы​ке четко, ясно, однозначно, должно исключать всякую двусмыс​ленность и разночтение. Этому способствует, прежде всего, внутренняя структура этих.жанров. Ведущей внутренней струк​турой для деловых документов письменной коммуникации яв​ляется, композиционно-речевая форма — «констатирующее со​общение» (Tatsachenbericht). Она, являясь стандартной формой выражения -«бессубъектного» волевого начала, формой непря​мой, опосредованной императивности, создает стандартную смысловую структуру,, которая, способствует точности и одно​значности выражения содержания, например «дополнительная оговорка» в параграфе из одного коммерческого договора:
(1)
§12. Salvatorische Klausel
Sind oder werden einzelne Bestimmungen dieses Vertrageis ganz oder teilweise ungültig, so bleiben die anderen Bestimmungen gleichwohl in Kraft. Das Gleiche gilt, sofern sich in diesem Vertrag eine Lücke herausstellen sollte. Anstelle einer etwa unwirksamen Bestimmung oder zur Ausfüllung einer Lücke soll eine angemessene Regelung gelten, die — soweit rechtlich möglich — dem am nächsten kommt, was die Vertragsparteien gewollt haben oder nach dem Sinn und Zweck dieses Vertrages gewollt haben würden, sofern sie bei seinem Abschluss diesen Punkt bedacht hätten.
(2)
Wetter: Weiter unbeständig
Lage: Die Ausläufer eines Tiefdrucksystems westlich der Britischen Inseln bestimmen mit verhältnismäßig milder Meeresluft das Wetter.
Vorhersage für Freitag: Stark bewölkt bis bedeckt und vor allem in Süddeutschland länger andauernder, in Nordde.utschland nur zeitweise leichter Regen. Höchsttemperaturen: 6 bis 10, Tiefstwerte in der kommenden Nacht 5 bis 2 Grad. Mäßiger, Im Norden frischer bis starker Wind im Süd.
Weitere Aussichten: Nasskalt, Regen, Schneeregen oder Graupel​schauer, im Bergland Schneeschauer, örtlich auch Gewitter, kühler,
Sonnenaufgang am Samstag: 7.53 Uhr*, Untergang: 17.19 Uhr; Mondaufgang: 21.22 Uhr, Untergang 9,09 Uhr (*M£Z; zentraler Ort Kassel).
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Сквозное- использование «констатирующего сообщения» определяет ведущую синтаксическую структуру в рассматрива​емых жанрах — предложения констатирующего характера и пе​речислительную связь между самостоятельными предложения​ми. Средствами реализации непрямой, опосредованной импе​ративности и регламентированности являются клишированная внешняя структура и внутреннее строение мысли по принципу акцентированной констатации. Ср., например:
Falls Sie zahlreiche oder viele Fehler gemacht habeii, erschrecken Sie bitte nicht! Das ist normal. Anderen ergeht es nicht besser. Wenn Sie diesen Zustand des Nichtwissens und des Nicht-genau-Wissens jedoch verbessern wollen, dann tun Sie bitte Folgendes:
1. Studieren Sie die Seiten 533 bis 547! Was dort steht, müssen Sie
wissen, um mit dem Zeichensetzungs- und dem Rechtschreibteil des
Duden schnell und sicher umgehen zu können.
2. Gehen Sie nun Schritt für Schritt die Begründungen und Dudenhin​
weise zu den Aufgabenlösungen durch, die Sie auf den Seiten 547 bis
551 finden.
Damit haben Sie sich in den Rechtschreibduden eingearbeitet und können aus diesem Buch alles herausholen, was Sie zu den Themen
Zeichensetzung und.Rechtschreibung brauchen.
(Manekeller,212)
Средствами выражения прямой императивности в рамках предписывающе-императивного способа изложения выступают;
—
модальные глаголы, ср.:
Der Titel soll erkennen lassen, auf welchem technischen Gebiet die Erfindung liegt...
Es müssen vielrnehr die zum Stand der Technik gehörenden Mittel genannt werden.
· глаголы приказания: befehlen, fordern,...;
· глаголы побуждения: anordnen, veranlassen, verordnen,
klangen;'
· глаголы в императиве;
· безличные конструкции типа: es ist zulässig (unzulässig,
forderlich,...);
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временные формы глагола: настоящее предписания (или
долженствования); формы будущего времени приобретают в кон​тексте различные модальные оттенки (долженствования; пред​писания, возможности, близкой к необходимости); будущее ус​ловное (ирреальное), употребляющееся в сложноподчиненных предложениях с придаточным условным; прошедшее время под​черкнутой констатации.(в установлениях, договорах); прошед​шее условное (или Ирреальное) в характерных для деловой речи условных предложениях;
— наклонение конъюнктив: используется для выражения сомнения, предположения, неуверенности, осторожного пред​положения, смягчения значения долженствования, выражения вежливой формы и пожелания;
-*■ конъюнктиве косвенной речи как средство реализации ар​гументированности ,в дипломатических документах, особенно в текстах памятных записок и меморандумов;
■"- императивность, прямая и непрямая, выражается в немец​ком языке широким использованием инфинитивных конструк​ций с глаголами haben и sein с частицей zu, они усиливают ка​тегоричность функционального содержания, в этих случаях весьма часто образуется цель инфинитивных оборотов, вклю​чающих в себя большое количество членов. Средством выраже​ния прямой императивности выступает просто неопределенная форма глагола (чаще всего в текстах всевозможных рецептов» «способов употребления*, руководств и т. д.), ср., например, (I) текст—выдержка из коммерческого договора, (2) текст —рецепт.
(1)9.1 Käufer und Verkäufer sind bestrebt Streitfragen, die sich aus diesem Vertrag ergeben, friedlich zu regeln,
(2) Auf 4 Liter lauwarmes Wasser—1 gehäufter Esslöffel Fay. Kräftig Schaum schlagen, Farbechtheit prüfen! Rasch waschen, kalt und eventuell mit Essigzusatz spülen ... Vor dem Trocknen auf die richtige Form bringen.
Предписывающую, императивно-регламентирующую се​мантику содержат заглавия документов. Они наряду е конста​тирующим способом изложения создают общую прагматичес​кую направленность официально-делового стиля.
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Как уже упоминалось выше, официально-деловой стиль является стилем неличным, неэмоциональным. Основной фор​мально-языковой особенностью организации содержания в ре​чевых жанрах официально-делового стиля является стандар-пшзированностъ, т.е. предписанность речевых конструкций, архитектоники и языковых приемов построения речи. Она спо​собствует,, с одной стороны, достижению однозначности выра​жения содержания, с другой, является средством языковой эко​номии, обеспечивая тем самым минимальную избыточность выражения. Стандартизированность как основная черта офор​мления речевых жанров в рассматриваемом стиле является ос​новным «заслоном» для проникновения в текст личного тона, эмоциональности разного качества. Поэтому часто речевые жанры, оформление которых управляется официально-деловым стилем, рассматриваются как бесстилевые, ибо воля, импера​тивность подавляет в них эмоциональную'сторону, и функция стиля речевого произведения сводится к языковому оформле​нию, заданному структурой речевого жанра, например:
Deutsche Botschaft
Moskau
www.deutschebotschaf t-moskau ,ru
Посольство Германии
Москва
MERKBLATT „STUDIUM UND STUDIENBEWERBUNG"
Als „Studenten" gelten solche Antragsteller, die sich bei einer Hochschule oder studienvorbereitenden Einrichtung (z.B. dem »Studienkolleg") beworben haben und bereits eine Zulassung oder eine Bewerberbestätigung besitzen.
Als „Studienbewerber" gelten dagegen Antragsteller, die sich für ein Studium an einer deutschen Hochschule interessieren, aber noch nicht ar> einer Hochschule oder studienvorbereitenden Einrichtung zugelassen sind.
Bitte bringen Sie sowohl als Student als auch als Studienbewerber folgende Unterlagen mit:
* Das in deutscher Sprache ausgefüllte und eigenhändig unter​schriebene Visumsantragsformular in drei Exemplaren mit eingeklebten ^ssfotc-s. Das Antragsformular können Sie auf der Homepage der Botschaft herunterladen, ausdrucken und ausfüllen.
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· Ihren Auslandspass und Ihren Inlandspass mit der Propiska.
· Dje Visagebühren in Russischen Rubeln. Sie schwanken in
Abhängigkeit vom Euro/Rubel-Kurs. Auf der Homepage der Botschaft
können Sie die Gebühren in € nachsehen.
· Einen Nachweis über die Finanzierung Ihres Studiums für
mindestens ein Jahr in Form einer Einladung oder Verpflichtungs​
erklärung aus Deutschland gem. §82-84 Ausländergesetz. Sofern Sie
das Studium selbst finanzieren, müssen Sie ausreichende Geldmittel in
Form einer Bankbürgschaft oder eines Sperrkontos nachweisen. Die
monatlich zur Verfügung stehenden Mittel müssen mindestens dem sog.
BaföG-Höchstsatz entsprechen (gegenwärtig etwa 565, — Euro/Monat).
· Außerdem müssen Sie als bereits zugelassener Student Ihren
Zulassungsbescheid vorlegen. Wenn Sie Studienbewerber sind, müssen
Sie eine Bewerberbestätigung oder Grundkenntnisse der deutschen
Sprache ggfs, Kontakte zu deutschen Universitäten vorweisen. Schulzeug​
nisse und gegebenenfalls weitere Ausbitdungs- oder Studien nachweise
können ergänzend vorgelegt werden.
· Bei der Immatrikulation müssen sie das Vorliegen einer Kranken​
versicherung nachweisen.
BITTE BEACHTEN SIE;
· Im Allgemeinen wird die Vorlage dieser Unterlagen genügen. Wenn
aber im Einzelfall entstehende Fragen anders nicht geklärt werden
können, müssen wir Sie unter Umständen um die Vorlage weiterer
Unterlagen bitten.
· Die Vorlage gefälschter Unterlägen, insbesondere gefälschter
Dokumente, sowie falsche Angaben können zu einem Verbot der Einreise
nach Deutschland (und damit auch in die anderen Schengen-Staaten)
führen.
· Ihr Pass muss unterschrieben und nach Ablauf der beantragten
Gültigkeitsdauer Ihres Visums noch drei Monate gültig sein.
•
Wenn sich an den deutschen Grenzkontrollstellon Verdachts​
momente oder entsprechende Erkenntnisse ergeben, kann Ihnen die
Einreise trotz gültigen Visums verweigert werden.
Falls Sie das Visum als Student beantragt haben, erhalten Sie kein Schengen-Visum, sondern ein nationales deutsche Visum. Der Erteilung dieses Visums muss die Ausländerbehörde Ihres Aufenthaltsorts in Deutschland zustimmen. Die Zustimmung der Ausländerbehörde gilt als erteilt, wenn diese die Botschaft nicht innerhalb von vier Wochen von einer gegenteiligen Entscheidung unterrichtet. Das Visum wird dann von
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der Botschaft für zunächst drei Monate erteilt. Da Sie, wie erwähnt, ein nationales deutsche Visum erhalten, können Sie damit nicht unmittelbar in einen der anderen Schengen-Staaten (die Beneluxstaaten — Belgien, Niederlande, Luxemburg, Dänemark, Finnland, Frankreich, Griechenland, Island, Italien, Norwegen, Österreich, Schweden, Portugal und Spanien) einreisen. Sie müssen sich unmittelbar nach Ihrer Einreise in Deutschland bei der Ausländerbehörde Ihres Aufenthaltsortes melden-, die auf der Grundlage des Visums Ihren Pass mit einem sogenannten Aufenthaltstitel versieht, mit dem sie dann auch die arideren Schengen-Staaten bereisen können.
Falls Sie das Visum als Studienbewerber beantragt haben, wird Ihr Visumsantrag von der Botschaft ebenfalls an die zuständige Ausländerbehörde in Deutschland weitergeleitet. Die Zustimmung der Ausländerbehörde gilt als erteilt, wenn diese die Botschaft nicht innerhalb von vier Wochen von einer gegenteiligen Entscheidung unterrichtet. Das Visum wird dann von der Botschaft für zunächst drei Monate erteilt. Sie können sich dann zunächst innerhalb dieser drei Monate über die Möglichkeiten eines Studiums in Deutschland orientieren. Wenn Sie danach eine Zulassung zu einem Studium vorlegen können, wird Ihr Visum von der Ausländerbehörde verlängert. Als Student müssen Sie unmittelbar nach der Einreise Ihren Aufenthalt bei der Ausländerbehörde anzeigen. Sie erhalten dort Ihre endgültige Aufenthaltserlaubnis.
KONTROLLIEREN SIE BITTE DIE DATEN DES VISUMS NACH ERHALT.
Stimmen die Daten der Geltungsdauer {Visazeitraum), der Nutzungs​dauer (Aufenthaltstage) und die Auflagen? Die Botschaft kann nicht haftbar gemacht werden in Fällen, in denen unvollständige oder falsche Daten im Visum zu einer Reiseverzögerung führen oder zu Problemen bei der Erlangung der Aufenthaltserlaubnis in Deutschland,
Wir wünschen Ihnen einen schönen und erfolgreichen Aufenthalt in Deutschland.
Неличный неэмоциональный характер официально-дело​вой речи обнаруживает себя в использовании:
■— устойчивых оборотов и клише типа: zur Genehmigung vorgelegte (Dokumente, Verträge, Abänderungen), übertragene Befugnisse, in Kraft treten, sich aus den Gesetzen ergeben; als Anlage senden wir Ihnen.,.; den Eingang des Schreibens bestätigen; für die Richtigkeit der Abschrift.,,; Unterschriften in... Sprache/jedes (Jede)
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in... und... Sprache, wobei beide Texte/jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich/gültig sind (ist), gleiche Gültigkeit haben;
· формы глагола 3-го липа, неопределенно-личного мес​
тоимения man, глаголов в пассивной форме;
· собирательных существительных, таких, как: die Wahlen,
die Werktätigen, die-Fahrer, или существительных, выражающих
совокупное единство: die Streitkräfte, die Waffen. В значении со​
вокупности, а не раздельного множества выступают.довольно
высокочастотные в деловой сфере слова, называющие лиц по.
их профессии, социальному положению, отношению к трудо​
вой деятельности и т.п : die Bürger, die Angestellten, die Studien​
bewerber и т.п.;
· функционально окрашенной лексики, терминов и тер​
мин ологизированных словосочетаний: ausfertigen; .verantwort-
ungsbewusst; geleitet von dem Wunsch (Bestreben, Prinzip); in
Anerkennung der Tatsache и др.;

· обращений, начальных и конечных формул уважения
и т.д. (например, начальная протокольная форма уважения
в текстахдипломатических нот). Такие формулы, выражая офи​
циальность, являются одновременно средствами выражения
вежливости и соблюдения дистанции между партнерами по
коммуникации, например: „ich beehre mich, auf Ihre Note vom
heutigen Tage Bezug zu nehmen ..."; „...Der Botschafter der ... hat
die Ehre, dem Herrn Außenminister... mitzuteilen ...",
3,2.2. Эмоционально-экспрессивная окраска текстов официально-делового стиля
Несмотря на то, что превалирующей качествен​ной чертой официально-делового стиля является неличный, не​эмоциональный тон изложения, отсутствие субъективной ок​раски, однако, отдельные сферы официально-деловой жизни предполагают наличие экспрессивности, прежде всего логичес​кой, например:
Verhandlungen Über Vertrauens- und sicherheitsbildende Maßnahmen
Die Teilnehmerstaaten sind übereingekommen, dass Verhandlungen über Vertrauens- und sicherheitsbildende Maßnahmen stattfinden werden, um auf den bereits bei der Stockholmer Konferenz erzielten Ergebnissen
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aufzubauen und sie zu erweitern, mit dem Ziel, einen neuen Satz einander ergänzender Vertrauens- und sicherheitsbildender1 Maßnahmen auszuarbeiten und anzunehmen, die darauf gerichtet sind, die Gefahr einer militärischen Konfrontation in Europa zu vermindern. Diese Verhandlungen werden in Übereinstimmung mit dem Madrider Mandat stattfinden...
(„Das Abschließende Dokument des Wiener Treffens")
В текстах, связанных с отдельным и сферами официальной жиз​ни, например с дипломатией, отмечается эмоциональная экспрес​сивность и даже образность, хотя в основном и Традиционная ~ строгая, холодно-вежливая тональность. Эмоциональная экспрес​сивность официал ьно-делового стиля огранич ивается такой разно​видностью, как торжественность, создаваемой в основном синтак​сическими средствами и употреблением книжной лексики.
Эмоциональность и экспрессивность имеют место в жан​рах, сочетающих в себе деловой стиль с публицистическим, например стиль официально-деловых документов партийной жиа'ни: партийные решения, протоколы, резолюции.
Степень эмоциональной окрашенности официально-дело​вых текстов определяется не столько спецификой функциональ​ного стиля, сколько конкретными условиями коммуникативно-речевого акта, спецификой официального учреждения или офи​циальной роли лиц, выступающих в качестве коммуникантов.
В качестве иллюстрации этого тезиса могут служить тексты, представляющие собой разновидности речевого жанра «уведомле​ние», специфика которых обусловлена конкретной ситуацией,
Erste Mahnung.
Metallwarenfabrik Böttcher KG, Hersfelder Str. 131, 3508 (Weisungen
00,00.00
Baustoffgroßhandlung
Hartmann & Segert
Feldstr.42
6500 Main* 43
Unsere Lieferung vom 00.00.00 — Schubkarren
Sehr geehrte Herren,
Vor rund 5 Wochen lieferten wir Ihnen 300 Schubkarren. Da Sie Wsge(i der bevorstehenden Bausaison größten Wert auf sofortige Lieferung legten, haben wir Sie bevorzugt bedient und die Schubkarren duh die Spedition Blank ais Eilsendung an Sie ausliefern lassen.
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Wir nehmen an, dass Sie wie aufch Ihre Kunden mit der Qualität und dem Preis der Schubkarren zufrieden sind. Sicher haben Sie inzwischen — nicht zuletzt dank dem günstigen Wetter —einen großen Teil der Schubkarren verkaufen können.
Bei Auftragserteilung verlangten Sie ausdrücklich Skonto bei Zahlung innerhalb von 14 Tagen. Deshalb wundem wir uns, dass bisher keine Oberweisung bei uns eingegangen ist.
Soilte unsere Rechnung verloren gegangen sein?
Wir legen eine Zweitrechnung bei und bitten Sie, nunmehr umgehend zu zahlen, allerdings ohne Skontoabzug, weil die Skontofrist um 3 Wochen überschritten ist.
Sollten Sie in der Zwischenzeit unsere Rechnung beglichen haben, danken wir Ihnen. Bitte betrachten Sie diesen Brief dann als hinfällig.
Mit freundlichen Grüßen
Anlage: Zweitrechnung
Metallwarenfabrik Böttcher KG
Zweite Mahnung,
Metallwarenfabrik Böttcher KG, Hersfelder Str. 131, 3508 Weisungen
00.00.00
Baustoff großhandlung
Hartmann & Segert
Feldstr.42
6500 Mainz 43
Unsere Erinnerung vom 00.00.00
Sehr geehrte Herren,
unser Schreiben vom 00,00.00 hatte leider nicht den gewünschten Erfolg. Wir warten noch immer auf ihre Überweisung von... (€),
Da Sie bisher immer, pünktlich gezahlt haben, können wir uns die Verzögerung nicht erklären. Haben Sie triftige Gründe, nicht zu zahlen, in diesem Fall bitten wir um Ihre umgehende Nachricht.
Im Übrigen bitten wir Sie noch einmal, uns den Rechnungsbetrag auf unser Konto bei der Volksbank Meisungen, Konto-Nr. 110 213 48, zu überweisen.
Vielen Dank
Mit freundlichen Grüßen
Metallwarenfabrik Böttcher KG
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Dritte Mahnung
Metallwarenfabrik Böttcher KG, Hersfelder Str. 131, 3508 Meisungeri
00.00.00
Einschreiben
Baustof fgroßha nd lu rtg
Hartman n & Segert
Feldstr. 42
6500 Mainz 43
Letzte Mahnung
Sehr geehrte Herren,
seit unserer zweiten Bitte an Sie, unsere Rechnung vom 00.00.00 über... € zu begleichen, sind wieder zwei Wochen vergangen. Leider haben Sie weder unser Schreiben beantwortet noch gezahlt.
Auch wir müssen unseren Zahlungsverpflichtungen rechtzeitig nachkommen und sind deshalb auf die pünktlichen Zahlungen unserer Kunden angewiesen. Deshalb bitten wir Sie heute zum letzten Mal, unsere Rechnung sofort zu begleichen.
.. Sollte Ihre Zahlung nicht bis zum 00.00.00 auf unserem Konto eingegangen sein, werden wir den Erlass eines Mahnbescheids beantragen. Diesen Schritt würden wir, insbesondere im Hinblick auf unsere langen, guten Geschäftsbeziehungen, nur sehr ungern tun, Wir hoffen deshalb, dass Sie sich die zusätzlichen Kosten und uns beiden vermeidbaren Ärger ersparen.
Mit freundlichen Größen Metallwarenfabrik Böttcher KG
Эмоционально-экспрессивное содержание текстов офици-мьно-делового стиля является также основанием эстетической Функции конкретного речевого жанра, которая, с одной сторо​ны, выступает в своем прямом назначении оказывать субъектив-н°*духовное воздействие на получателя информации d опре-Дсленных сферах административной деятельности, с другой, в массе случаев, решает вспомогательную задачу — оптимизацию ПРагматической (воздействующей) функции высказывания.
Специфика экспрессивности официально-делового стиля Особенно ярко проявляется, например, когда его лексику
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используют немотивированно, неуместно, вне сферы делового общения. Существуют различные официально-деловые жанры, местом размещения которых служит газет но-публицистичес​кий стиль. В результате образуются межстилевые жанры. Буду​чи помещенными в газетами журналах, они по своему оформ​лению подчиняются закономерностям газетно-публицистичес-кого стиля и претерпевают определенное «разрыхление» языка.
3.2.3.  Характеристика письменной формы языка текстов официально-делового стиля
Официально-дел о вой стиль относится к числу книжных стилей, и в этом смысле деловой язык не обладает ши​рокой коммуникативной активностью, он не,является языком регулярного массового общения. Кроме того, он коммуникатив​но односторонен: это язык сообщения, а не общения, его вос​принимают, но очень редко воспроизводят, и на нем не говорят,
Жанры.официально-делового, стиля создаются в строгом соответствии с нормами литературного языка.
Для языка письменной разновидности официально-дело​вого стиля характер на усложненность синтаксической структур ры: простые распространенные предложения, развернутые пе​риоды с разветвленной системой придаточных, предложений, причастных, атрибутивных и инфинитивных оборотов,.с одно​родными членами, часто выстраивающимися в длинную цепь пунктов. Преобладают,простые распространенные предложе​ния, сложносочиненные, сложноподчиненные с придаточными определительными. Процент сложноподчиненных предложе​ний, особенно с придаточными причины, сравнительно низок. Характерно, однако, частое употребление условных конструк​ций, особенно во многих текстах, например кодексов, уставов, инструкций и т.п.
Необходимостью детализации изложения и. оговорок объяс​няется усложнение простых предложений многочисленными обособленными оборотами, однородными членами, многослов​ными атрибутивными словосочетаниями с предлогами. Все это влечет за собой увеличение размеров предложений до несколь​ких десятков словоупотреблений. Частотны высказывания, со-1 стоящие из нескольких связных отрезков, каждый из которых
Глава 3 • Функциональные стили современного немецкого языка       159
выражает законченную мысль, оформлен в виде абзаца, но не отделен от других точкой,, а входит формально в структуру од​ного предложения.
С морфологической точки зрения официально-деловой стиль является номинативным, именным стилем,'что проявляется в преобладании существительных, прилагательных, ß стертых до положения глагольных связок глаголов, в большом количестве отыменных предлогов и союзов: in Obereinstimmungj zwecks, betreffs^ laut, kraft dessen, infolge dessen и г. п.
Для этого стиля характерны следующие синонимические за​мены морфологических словоформ и конструкций: вместо про​стых глагольных форм используются аналитические конструк​ции: вместо sein — sich befinden, вместо haben — über etw. verfügen, вместо können — in der Lage sein; глагольным конст​рукциям предпочитаются именные: вместо Mayer starb am... — «er Tod erfolgte am.„; превалируют отыменные глаголы: bevor​schussen, beinhalten и т.п. Отглагольные существительные и образованные ог ^их устойчивые обороты речи (синонимич​ные глагольному выражению) нередко влекут за собой цепь имен существительных в родительном падеже: der Eckstein der Normalisierung der Beziehungen...: das alleinige Nutzen der Großmannssucht der Berliner Politiker. Широко употребительны отглагольные существительные: Beeinträchtigung, Beinhakimg; сУЩествительные с суффиксами -heit, -keit, -img: der Fall ist ^wickelt, die Lagerung des Falls ist eine hochgradig verwickelte; сложные существительные: так, вместо die Wfege sind schlecht ис​пользуется die Wegverhältnisse sind schlecht, вместо bei Gefahr -jn Gefahrsfa'lien, вместе^ das Haus in die Luft sprengen — in-die-üift-Sprengung des Hauses. Для оформления, например, дипло​матической разновидности официально-делового стиля харак-ТеРНо использование особой терминологии, иностранных слов и оборотов, не получивших в общенародном языке широкого Распространения: Note, Memorandum, Attache, Konsul; архаиз-м°в: Exzellenz, zu Urkund dessen и т.д.; устойчивых словосоче​таний типа: souveräne Gleichheit, Achtung der Souveränität, innewohnende Rechte; Enthaltung von der Androhung oder ^Wendung von Gewalt; Unverletzlichkeit der Grenzen; territoriale "fcgritSt der Staaten; friedliche Regelung von Streitfällen; Nichtein-m'schung in innere Angelegenheiten; Achtung der Menschenrechte
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und Grandfreiheiten; Gleichberechtigung und-Selbstbestimmungs​recht der \ßlker; Zusammenarbeit zwischen den Staaten; Erfüllung völkerrechtlicher Verpflichtungen nach Treu und Glauben, — кото​рые приобрели уже статус шаблонов и клише.
Официально-деловой лексике присуща высокая степень обобщенности семантики.
3.2.4.  Характеристика устной формы языка текстов официально-делового стиля
Среди устных типов текстов официально-дело​вого стиля особое положение занимают судебно-деловые тек​сты ввиду своей функции; установить истину, доказать ее и убе​дить в этом других во имя торжества'правосудия.
Суд является руководящим органом правосудия, на кото​ром лежит ответственность за правильное решение судебного дела. Однако судебное заседание — это не принятие готового решения, а целое разбирательство, исследование. Обвинитель​ное заключение для суда — версия, подлежащая всесторонней проверке. Доказательство должно выдержать проверку всесто​ронним сомнением: Именно для этих целей возникла в суде практика судебного состязания между прокурором и адвокатом, которые, взаимно создавая аргументы и разрушая..их, призва​ны помочь суду исключить из приговора возможную ошибку, неточность. Различие речей судьи, прокурора и адвоката ска​зывается, прежде всего, в их настрое. Речь прокурора в целом — это наступательная речь, рна бичует преступление. Речь адво​ката строится на иных нотах: вся она пронизана идеей гума​низма, она не бичует, а объясняет преступление, указывая на оправдывающие или смягчающие вину обстоятельства.
Выяснить, доказать, убедить — вот три взаимосвязанные функции, которые определяют внутреннюю структуру указан​ного подстиля. и основные качества языкового оформления: убе​дительность, точность, ясность, логичность, краткость} эмоци​ональность, соблюдение правил языкового этикета, соблюде-ние норм литературного языка,,
Судебно-деловой подстиль включает в себя монологи пред​седателя и членов суда, прокурора и адвоката (в течение всего судебного заседания), а также диалоги судьи с обвиняемыми
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и свидетелями. Что касается выступления судьи, которое про​является в виде диалога с обвиняемым, потерпевшим и свиде​телями, а также с участниками процесса, то оно по своему об​щему направлению выглядит совершенно беспристрастным, олицетворяющим собой объективность и неподкупность суда.
Для судебного диалога характерно организованное начало; Диалог принимает следующее направление: ведущий (предсе​датель суда, прокурор и т.д.) спрашивает, обвиняемый отвеча​ет, или ведущий побуждает обвиняемого, обвинителя, присут​ствующего на суде свидетеля выступить с необходимыми пока​заниями.
Характерно при этом, что роли участников диалога в про​цессе обмена высказываниями не меняются, в результате чего свойственные судебной диалогической речи стилевые черты вы​ступают, прежде всего, в репликах ведущего (председателя, про​курора и т.д.). Судебная речь предполагает при этом строгое со​блюдение общепринятых правил судебного этикета, официаль​ной вежливости и справедливой строгости. Речь председателя и членов суда, а также участников процесса должна быть ров​ной, спокойной и выдержанной, без всяких элементов запуги​вания, иронии или начальственного тона. В судебном диалоге превалируют вопросно-ответные формы реплик. При этом ход и направление разговора определяется с помощью предпочитае​мых здесь и соответствующих в наибольшей степени решению задач в данной коммуникативной сфере вопросов с большей сте​пенью вопросител ьности, т.е. вопросов с вопросительными сло​вами: Wer? Was? Wo? Wozu? (W-Fragen). Сама форма задавае-мых вопросов является предпосылкой получения желаемых ясных и объективных ответов, так как при целеустремленной постановке вопросов ведущим из ответа на один W-вопрос вы​текает обычно логическая необходимость получения ответа на вопросы с другими вопросительными словами, например:
Vorsitzender: Was hatten die anderen mit, Henschel zum Beispiel?
Angeklagten Henschel hatte den Faden, einen Strick mit.
tors.,-Wozu?
Ang.: Zum Binden.
Vors.; Wer sollte gebunden werden?
-%.: Der Posten.
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Брандес М.П. • Стилистика текста
В формальной части разбирательства используются вопро​сы -л одтвержд ен ия*.
Richter. Sie heißen Kurt Müller? Angeklagter: Ja.
или:
Richter. Sie erheben also Widerklage? Kläger, Widerklage.
В отличие от других подстилай в судебно-официальном под​стиле широко используются традиционные средства разговор​ной речи, которые в данном случае функционально обусловле​ны: повторы в функции разъяснения, уточнения и выделения основной мысли, парентезы, апозиопезы, восклицательные предложения, например:
Richter. Hat die Konfliktkommission Sie auch einmal gewarnt? Was hat man Ihnen da gesagt?
Angeklagter: Dass ich an die Kinder denken soll.
Richter. Aha, das hat man Ihnen schon einmal gesagt! Na ja. Das müssen Sie sich selbst überlegen, gründlich überlegen.
В судебно-деловом подстиле особое место занимает судеб​ная риторика, очень близкая по манере формулирования и из​ложения мысли публицистическому стилю.
История судебной риторики знает факты (их не так, прав​да, много), когда объективная, эмоционально заряженная си​туация и значительность самой личности оратора как бы сли​вались, отражая огромные события времени и открывая новую веху а общественной жизни. Наглядным примером в этом смыс​ле являются выступления Георгия Димитрова на ЛейпцигскоМ фашистском суде, особенно его Заключительная речь.
Чтобы по достоинству оценить это выступление, нужно вспомнить, что в гитлеровской Германии судили Димитрова как иностранца, да еще славянина и коммуниста. Судили по грУб° инсценированному делу.
Обвиняемого суд обрывал на каждом слове, часто лишая законного права задавать вопросы и отвечать так, как он счИ-
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тал нужным. Кульминационной сценой судилища стал поеди​нок между Г.Димитровым и премьер-министром, министром вн^реннихдел и председателем рейхстага Германии Герингом, вторым после Гитлера лицом в фашистской Германии, вызван​ным в качестве свидетеля обвинения. Геринг изворачивался под градом вопросов Димитрова, грубил и хамил, поносил его, уг​рожал ему. Убедительным примером может служить отрывок из допроса Геринга как свидетеля на одном из заседаний суда:
Göring: Gesetzlich ist für die Kriminalpolizei von vornherein die Abweisung festgelegt, dass sie bei allen Verbrechen ihre Untersuchungen in jeder Richtung vorzutreiben hat, gleichgültig, wohin sie führen, Überall, wo Spuren sichtbar werden. Ich selbst aber bin nicht Kriminalbeamter, sondern verantwortlicher Minister, und für mich war es deshalb nicht so nichtig, den einzelnen kleinen Strolch festzustellen, sondern die Partei, die Weltanschauung, die dafür verantwortlich war. Die Kriminalpolizei wird allen Spuren nachgehen, beruhigen Sie sich. Ich hatte nur feststellen: ist das Verbrechen außerhalb der politischen Sphäre begangen worden oder ist es ein politisches Verbrechen. Für mich war es ein politisches Verbrechen, und ebenso war es meine Überzeugung, dass die Verbrecher in Ihrer (zu Dimitroff) Partei zu suchen sind. (Schüttelt *e Fäuste gegen Dimitroff und schreit.) Ihre Partei ist eine Partei von Verbrechern, die man vernichten muss! Und wenn die richterliche Untersuchung sich in dieser Richtung hat beeinflussen lassen, so hat sie nur in der richtigen Spur gesucht.
Dimitroff'. Ist dem Herrn Ministerpräsidenten bekannt, dass diese ParH die „man vernichten muss", den sechsten Teil der Erde regiert, nämlich die Sowjetunion, dass diese Sowjetunion diplomatische, Politische und wirtschaftliche Beziehungen mit Deutschland unterhält und dass ihre Bestellungen Hunderttausenden deutschen Arbeitern Zu9Ute kommen?
Präsident (zu Dimitroff): Ich verbiete Ihnen, hier kommunistische Propaganda zu betreibenl
Dimitroff: Herr Göring betreibt hier die national-sozialistische ^roPaganda: (Wendet sich sodann zu Göring), Diese bolschewistische Weltanschauung herrscht in der Sowjetunion, in dem größten und °6sten Lande der Weit, und hat hier, in Deutschland, Millionen Anhänger in Person der besten Söhne des deutschen Volkes. Ist das bel<annt...
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Göring (brüllend): ich.will Ihnen sagen, was im deutschen Volke bekannt ist. Bekannt ist, dass Sie sich hier unverschämt benehmen, dass Sie hierher gelaufen sind, um den Reichstag anzustecken. Aber ich bin hier nicht dazu da, um mich von. Ihnen wie von einem Richter vernehmen und mir Vorwürfe machen zu. lassen: Sie sind in meinen Augen ein Gauner, der direkt an den Galgen gehört,
Präsident: Dimitroff,. ich habe Ihnen bereits gesagt, dass Sie hier keine kommunistische Propaganda zu treiben haben.. Sie dürfen sich dann nicht wundern, wenn der Herr.Zeuge derartig aufbraust! Ich untersage Ihnen diese Propaganda auf das Strengste. Sie haben'rein sachliche Fragen zu stellen.
Dimitroff: Ich bin sehr zufrieden mit der Antwort des Herrn Ministe rpräsidenten.
Präsident: Ob Sie zufrieden sind, ist mir gleichgültig, ich entziehe Ihnen jetzt das Wort. .
Dimitroff: Ich habe noch eine sachliche Frage zu stellen.
Präsident (noch schärfer): Ich entziehe Ihnen jetzt das Wort.
Göring (brüllt): Hinaus mit Ihnen, Sie Schuft!
Präsident (zu den Polizisten): Führt ihn hinaus!
Dimitroff (den die Polizeibeamten bereits gepackt hatten): Sie haben wohl Angst vor. meinen Fragen, Herr Ministerpräsident?
Goring (Dimitroff nachrufend): Warten Sie nur, bis wir Sie außer​halb der. Rechtsmacht dieses Gerichtshofes haben werdenl Sie Schuft, Sie!
{„Stenogramm der Gerichtsverhandlung am 4. November 1933,
'Aus der Vernehmung Görings. G.Dimitroff. Reichstagsbrandprozess.
Dokumente, Briefe und Aufzeichnungen". S. "127-128.)
Свою Заключительную речь Димитров начал так: „Auf Grund des § 258 der Strafprozessordnung habe ich das Recht, sowohl als Verteidiger wie auch als Angeklagter zu sprechen." («На оснований параграфа 258 Процессуального кодекса я имею право говорить как защитник и как обвиняемый.») На реплику председателя суда „Sie haben das■ Recht auf das letzte Wort" («Вы имеете право на последнее слово») Димитров, вновь ссылаясь на Процессу​альный кодекс, ответил: „Auf Grund der-Strafprozessordnung habe ich das Recht, mit der Anklage zu polemisieren und sodann das letzte Wort zu ergreifen" («Я имею право полемизировать с прокурату'
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рой, а потом уже приступить к последнему слову»), Димитров выступил с речью, в которой нет лишних или украшательских фраз, в ней мысль предельно сконденсирована и глубока по своему историческому смыслу, драматична и заряжена огром​ной экспрессивной энергией.
Ich gebe zu, meine' Sprache ist scharf und hart. Mein Kampf und mein Leben waren auch immer scharf und hart. Diese Sprache ist aber eine offene und aufrichtige Sprache. Ich pflege die Dinge beim rechten Namen zu nennen. Ich bin kein Rechtsanwalt, der hier seinen Mandanten verteidigt.
Ich verteidige meine eigene Person ais angeklagter Kommunist.
Ich verteidige meine eigene kommunistische, revolutionäre Ehre.
Ich verteidige meine Ideen, meine kommunistische Gesinnung.
Ich verteidige den Sinn und den Inhalt meines Lebens.
Deswegen ist jeder von mir vor dem Reichsgericht ausgesprochene Satz sozusagen Blut von meinem Blut und Fleisch von meinem Fleisch. Jedes Wort ist der Ausdruck meiner tiefsten Entrüstung über die ungerechte Anklage, über die Tatsache, dass ein antikömmunistisches Verbrechen auf das Konto der Kommunisten aufgeschrieben wird.
(„Schlussrede vor Gericht. 16.XII.1933. G. Dimitroff.
R eichstag sbrand prozess. Doküme nte,
Briefe und Aufzeichnungen." S. 23, 334.)
3.2.S.  Речевые жанры технических текстов, реализуемые в официально-деловом стиле
Официально-деловой стиль является также °редой функционирования, различных технических текстов, и преледе всего текстов латентов,.промышленной рекламы, все​возможных технических инструкций. Официально-деловой °тиль в этом случае занимает промежуточное положение меж-ДУ научно-техническим стилем и официально-деловым, что отражается на языковом оформлении соответствующих рече​вых жанров..
Патент — это юридический документ, удостоверяющий Право его обладателя на монопольное, использование того или
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иного изобретения. В патенте дается лишь наименование изобре​тения; его же описание, характеристика прилагается к патенту.
Целевое назначение описания — это определение объекта изобретения и прав уполномоченных лиц. Описания, носящие одновременно информационный и правовой характер, опре​деляют ряд специфических особенностей языка этого вида на​учно-деловой литературы. В языке патента как в документе, имеющем юридическую силу, но вместе с тем насыщенном на​учной информацией, слились воедино, черты научного и офи​циально-делового стилей. Основные требования, предъявляе​мые к стилю патентных описаний, — объективность, логичес​кая последовательность, точность изложения при емкости формы. Здесь широко используются терминологическая и про​изводственная лексика, буквенные сокращения, условные обо​значения технических устройств, технологических процессов, марок изделий, аппаратов, приборов, машин, а также единицы измерения. В языке патентных текстов недопустимо наличие двоякого толкования слов, ему присуши, речевые клише, сте​реотипные формы изложения.
Техническая инструкция. Такие инструкции явля​ются регулирующими актами, содержащими определенные нормативы. Они представляют собой техническое описание пользования различными приборами, продуктами и т.д.
Лексический состав инструкции находится в прямой зависи​мости от области ее применения, от предполагаемого адресата. В инструкциях, предназначенных для всеобщего пользования (например, пользования бытовыми приборами), преобладает общеупотребительная лексика. В технических инструкциях, предназначенных для специалистов, используется специальная терминологическая лексика.
Для инструкции характерно синтаксическое оформление, типичное для официально-делового стиля. Особенно следует выделить наличие атрибутивных и инфинитивных оборотов с модальным оттенком долженствования.
Промышленная реклама. Это тексты рекламных про​спектов, рекламных листков или брошюр с описанием и изоб​ражением изделия, указанием места и условием его приобрете​ния, рекламных каталогов на промышленное оборудование, пристендовых листков на машины и оборудование и т.п.
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Задача рекламы — привлечь внимание потребителя, вызвать интерес к рекламируемому изделию, дать аргументы в его пользу, побудить потребителя к решению приобрести реклами​руемое изделие. Реклама информирует адресата об особеннос​тях, в первую очередь достоинствах популяризируемых товаров и услуг, дает необходимые рекомендации по их использованию. Конечная цель рекламы — оказать конкретное воздействие на поведение человека: побудить его купить определенный товар или воспользоваться определенной услугой, тем самым решив важные коммерческие задачи по обеспечению, сохранению и расширению сбыта, а также по введению новых продуктов в обиход и повышению их известности.
Эффективность рекламы во многом зависит от языка и стиля рекламного издания, специфика которого заключается в том, что здесь должно сочетаться строгое научное изложение (опи​сание конструкции машины или технологического процесса) с собственно рекламным, определяемым коммерческим назна​чением рекламных изданий. Отсюда специфика языкового оформления этого жанра научно-деловой прозы: с одной сторо​ны, насыщенность терминами, употребление слов в их конкрет​ных предметно-логических значениях, неличный характер вы​сказывания, строгая логичность, точность, завершенность, последовательность, линейность изложения, отсутствие мо-дапьно-оценочных форм, широкое использование иллюстра-тивных и графических средств, строгое абзацное членение при перечислении характеристик изделия. С другой стороны — Доходчивость, конкретность, простота изложения, использова​ние сравнений, «рекламного зачина» или лозунга, «ударной концовки», броское, запоминающееся оформление, короткий, Рекламный заголовок. Особую роль в рекламных текстах игра​ет заголовок. Он выполняет номинативную, информативную и Рекламную функции. Заголовок должен привлечь внимание потребителя и помочь ему понять важность предлагаемого из-Делия или предложения, например:
Elsterberger Viskose — Sghwammtuch   wischt wie ein Tuch
saugt wie ein
Schwamm
Poliert wie ein Leder.
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или:
Wer sorgt über Strom im Raumschiff?
Die AEG baut Kernkraftwerke in vielen Größen — das wissen Sie. Dass sie dafür Kontroilantagen und elektronische Schaltsysteme herstellt— ist Ihnen vielleicht bekannt. Aber, dass die AEG an einem transportablen Kleinstkernkraftwerk für Raumschiffe arbeitet — wussten Sie das auch?
Die AEG denkt eben an alles, was mit Elektrizität zu tun hat: (Und sie denkt dabei an die Zukunft.)
6 000 Wissenschaftler und Ingenieure in Forschungsstätten, Planungsstäben und Fabriken — 6.0 000 weitere Mitarbeiter in Labors, Werkhallen und Kontrollstationen bauen das weitgespannte Liefer​programm der AEG: Vom Waschvollautomaten bis zu Industrieausrüs​tungen, vom Kühlschrank bis zu elektronischen Schaltsystemen, vom Bügeiautomaten bis zu Kernkraftwerken. Steilen Sie jede Frage, die mit Elektrizität zu tun hat. Die AEG gibt die richtige Antwort.
AEG {реклама фирмы АЭГ)
В настоящее время многие виды промышленной рекламы создаются по стандартным образцам.
Близкими ктакому жанру являются различного рода объяв​ления, извещения. Особенно популярны в этом смысле всевоз​можные «рекламы». Под «рекламой» вообще понимают разно​образные мероприятия, проводимые с целью создать чему-либо широкую известность; привлечь внимание потребителя. (Под​робнее об общей характеристике рекламы см. выше.)
С функциональной точки зрения выделяются информаци​онно-ознакомительные, напоминающие, убеждающие и воз​действующие рекламы,
По способу представления выделяются:
· зрительные рекламы-, объединяющие газетно-журналь​
ную печатную, световую оформительскую и фоторекламу;
· радиореклама, устные сообщения и объявления, извеше-
ния и т. п.
· теле-, кинореклама, демонстрация образцов товара в со​
провождении текста.
По составу жанров выделяют рекламные заметки, реклам​ные статьи, рекламные обзоры, рекламные репортажи* реклам-
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ные интервью. Язык рекламы стилистически многослоен. Ос​новные качества рекламы: оперативность, сравнительная эко​номичность в выражении; стилистические качества языка рек​ламы: краткость, лаконичность, простота, конкретность изло​жения, доходчивость, выразительность.
Можно выделить две разновидности рекламы: (1) деловая реклама и (2) эмоциональная реклама:
(1)
Vor oder nach dem Essen?
Bei der Arzneimitteleinnahme muss in vielen Fällen berücksichtigt werden, ob Sie gerade etwas gegessen haben, oder ob Ihr Magen nüchtern ist. Einige Medikamente müssen vor, andere nach und wieder andere während der Mahlzeiten eingenommen werden. Zum Teil spielt die Verträglichkeit eine Rolle, zum Teil liegen die Gründe aber auch im Wirkstoff des jeweiligen Arzneimittels. Manche Substanzen werden im Magen, der eine fettreiche Mahlzeit beherbergt, besser zur Entfaltung flebracht als in einem leeren Magen. Bei anderen Stoffen ist es gerade ^gekehrt. Wieder andere vertragen sich mit bestimmten Nahrungs​mitteln — etwa mit Milch — überhaupt nicht, Es leuchtet also ein, dass di& Einnahmevorschrift genau zu beachten ist, wenn das Medikament seine optimale Wirkung entfalten soll. Deshalb: Lassen Sie steh von "ns grundsätzlich genau erläutern, wann und wie Sie Ihre Arzneimittel ^nehmen sollen.
Wir beraten Sie kompetent.
Ihre Apotheke
(2)
HALLO KATZENFREUNDE, AUFGEPASST!
Zu verkaufen:
—
Kitekat, 24 DS / 425 ml, geschrri. Thunfisch
-
Kitekat, 24 DS / 425 ml, geschm. Huhn
—
Kitekat, 24 DS / 425 ml, geschm. zarte Innereien,
-zum
Gesamtpreis von 130,-€ sowie:
-
Catsan Hygienestreu 4 1/2 Beutel ä 20 Itr.
Gesamtpreis von 100,* €.
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Alles ist ganz „frish" und erst im Dezember 2003 mit.Helia hier in Moskau
Eingetroffen —
somit noch längere Zeit haftbar.
Außerdem verkaufen wir
— ein Katzen-Baumhaus, ca. 1,20 cm hoch, % Jahr gebraucht
=,für50,"€.
Sollten Sie Fragen haben oder noch besser Interesse ankündigen können, melden Sie sich bitte unter der Rufnummer 147 - 65 63 nach 17 Uhr oder tagsüber unter HR: 308
3.3. Функциональный научный стиль. Типы текстов и речевые жанры в научном стиле. Письменная разновидность научных текстов
3.3.1.  Общая характеристика функционального научного стиля
Функциональный научный стиль обусловлива​ет способы коммуникации, их речевое и языковое оформление в сфере науки и техники.
В понятие научного стиля входят речевые жанры научной литературы в таких ее разновидностях, как научно-техничес​кая, научно-естественная и научно-гуманитарная литература.
Наука представляет собой систему знаний о природе, об​ществе и мышлении, в ней отражены факты, различные теории и методология, которые формируют тип научного содержаний в рамках указанных предметных областей науки и которые яъ* ляются исходными, фундаментальными логико-содержатель​ными категориями. Они определяют структуру и языковое оформление научного текста. Научный стиль существует как в письменной, так и в устной форме.
Общее содержание функции научного стиля можно опре​делить как объяснение в широком смысле этого слова, которое включает в себя этапы научного мышления, закрепление про​цесса познания, изложение результатов познания.
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Содержанием научного текста является описание фактов, предметов, процессов явлений действительности, истории их изучения и объяснения, формулирование законов и закономер​ностей. Накапливая факты, экспериментируя и обобщая, наука фиксирует свои результаты в понятиях и системе понятий. Спе​цифика научного мышления определяет основное качество на​учного стиля — его обобщенно-отвлеченный характер, С этим ка​чеством связано тесно и такое качество, как логический (интел​лектуальный) характер научного познания и его объективность,. ибо цель научного познания — установить объективную истину. Цель логики рассуждения и цель логики изложения — это разные вещи, и не всегда цель рассуждения совпадает с целег вой установкой изложения. Цель логики рассуждения предпо​лагает поиск новой истины: выведение одних знаний из дру​гих, здесь логика выступает как орудие познания. Целью логи​ки изложения часто бывает сообщение уже известной истины, Убеждение читателя в чем-либо, побуждение его к действию. Логико-композиционная организация материала в данном слу​чае есть, в сущности, программирование воздействия речи на аудиторию, и прежде всего понимания.
Научный стиль охватывает следующие типы научных доку​ментов, существующих в письменно-монологической форме: собственно научный; научно-информативный; научно -рефера​тивный; научно-справочный; учебно-научный. В зависимости °тстепени обобщения научных сведений можно выделить пер​вичные научные документы и вторичные.
Целевое назначение первичных научных документов состоит в передаче первичных научных сведений, получаемых в процес​се научных исследований. В отличие от них вторичные научные Документы содержат только конечные результаты аналитико-сиктетической переработки первичных научных документов.
Каждый из вышеназванных типов научных документов, ти​пов текста реализуется в соответствующей системе речевых жан-Р°в* которые объективируют конкретные прагматические фун​кции в рамках общей функции научного стиля — «объяснения».
Ниже приводятся некоторые речевые жанры научного сти-Пя и и* общая характеристика.
Собственно научный тип текста представлен в Речевых жанрах монографий, в научных докладах, статьях.
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Монография представляет собой обобщение и толкование разнородных сведений, полученных в результате проведения нескольких научно-исследовательских работ, посвященных од​ной теме и содержащих больше субъективных факторов при обобщении, чем статья. Она создается только после накопления определенного количества фактических и обобщенных сведений.
Научная журнальная статья содержит кроме фактических сведений элементы логического осмысления результатов кон​кретного научного исследования. Предназначена для узкого круга специалистов с высоким уровнем профессиональной под​готовки в данной отраслинауки и техники.
Среди научных журнальных статей можно выделить следую​щие виды:
· краткие сообщения содержат сжатое изложение результа​
тов научно-исследовательских работ или их этапов;
· оригинальная статья представляет собой изложение ос​
новных результатов и выводов, полученных в ходе научно-ис​
следовательских и опытно-конструкторских работ;
· обзорная статья, где обобщаются достижения в той или
иной области, фиксируется существующее в ней состояние и на​
мечаются перспективы будущего развития;
· историко-наунная статья излагает историю развития на​
учной деятельности учреждений, видных ученых, периода раз​
вития науки и т.п.;

· дискуссионная статья содержит спорные научные поло​
жения с целью обсуждения их в печати.
Существуют также статьи, научно-публицистического харак​тера, посвященные проблемам защиты окружающей среды, общим вопросам научного творчества, подготовки кадров и т.д.
Определяя обобщенно характер решаемых в статьях вопро​сов как теоретических, методических, так и практических, мож​но выделить три наиболее контрастные разновидности статей — научно-теоретические, научно-методические и научно-практи​ческие.
Если в научно-теоретических статьях главная цель заклю​чается в изложении закономерностей исследуемых объектов, to в статьях прикладного характера (методических и практичес​ких) внимание исследователей сконцентрировано, главным образом, на практической стороне, на изложении существен-
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ных признаков материальных объектов, на показе исследова​тельской техники и т. п.
Научно-информационный шип текста охваты​вает только вторичные- научные документы, которые являются продуктами письменной речи и которые созданы'на основе оригиналов, первичных письменных текстов. Они представля​ют собой либо репродукцию последних с разной степенью ком​прессии, либо новое порождение, цель которого — критичес​кий анализ оригинального текста.
К основным речевым жанрам вторичных текстов, в зависи​мости от степени и характера аналитико-синтетической пере​работки, относятся реферат, аннотация, а также библиографи​ческие справки, выписки, заметки, выжимки, комментарии и тезисы. Основные требования, предъявляемые к информаци​онной литературе, — актуальность и достоверность сообщае​мых сведений, полнота охвата информационных источников, краткость изложения и оперативность издания документа, — оказываются .общими для материалов всех степеней свертыва​ния информации.
Важнейшим институциональным органом публикации вто​ричных документов является реферативный журнал. В нем пуб​ликуются:
Аннотация, Это сжатая характеристика первоисточника. В ней перечисляются главные вопросы тематики источника и в ряде случаев характеризуется его структура. Аннотация от​вечает на вопрос: «О чем говорится в источнике?».
Различают описательные, реферативные аннотации, анно-тации-резюме. Структура изложения основного содержания в аднотации> как правило, перечислительная. Аннотация офор​мляется простыми краткими предложениями или предложени​ями с перечислениями. Ведущей композиционно-речевой фор​мой является «констатирующие описание». Стиль аннотации Характеризуется как номинативный, она не допускает субъек​тивности. Язык аннотации предельно ясен и конкретен.
Реферат, в отличие от аннотации, отвечает на вопрос: «Ка-Кая информация содержится в первоисточнике, что излагается в Кем?» Он сообщает.НЕшболее'существенные положения и вы​воды реферируемого первоисточника. Реферат — это семанти-Чески адекватное, ограниченное малым объемом и вместе с тем
1J4
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возможно полное изложение основного содержания первичного научного документа, отличающееся постоянством структуры и предназначенное для выполнения разнообразных информа​ционных функций при использовании его читателями разных категорий.
В наше время в сфере научной деятельности реферат явля​ется едва ли. не самым распространенным жанром письменно​го сообщения. Основные требования, предъявляемые к рефе​рату, были сформулированы еще М. В.Ломоносовым, писав​шим, что цель реферата заключается в том, «чтобы уметь схватить новое и существенное в сочинениях...».
Структура реферата стабильна: заголовочная часть, соб​ственно реферативная часть, справочный аппарат. Информа​ция в реферате дается в обобщенном виде, поэтому в процессе реферирования некоторые особенности первичного докумен​та исчезают.
Рефераты в соответствии с принятой на Международной конференции по научному реферированию в Париже в 1949 г. классификацией делятся на информационные (реферат-конс​пект) и индикативные, указательные, сводные и обзорные. Материал в реферате подается не в развитии, а в статике, в ком​позиционно-речевых формах «констатирующее сообщение» или «констатирующее описание». Общие требования к языку реферата остаются теми же, что и к языку любого другого вто​ричного документа: точность, краткость, ясность, доступность, В рефератах не рекомендуется использовать повторы, сложные предложения и сложные грамматические обороты, вводные предложения и слова типа «как указано выше», «как говори​лось в предыдущем абзаце», «таким образом» и т.п. В центре содержания реферата только факты, которые излагаются лако​нично, без общих фраз и рассуждений.
В рефератах используются:
· почти все типы простых предложений — односоставны"
и двусоставных, однако преобладают односоставные: неопрб'
деленно-личные, безличные и номинативные предложения;
· причастные обороты,' которые уменьшают в отдельных
случаях объем реферата;
'— неопределенно-личные предложения. При их употреб​лении внимание читателя сосредоточивается только на факте
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и тем самым усиливается информационно-справочная значи​мость реферата. Глагол-сказуемое выполняет полузнаменатель​ную роль, например: «исследовали ...»; «установили ...»;
· безличные предложения;
· номинативные предложения, так как они, называя пред​
меты и явления, перечисляют те вопросы, которые необходимо
выделить, при этом затрачивается минимум печатных знаков;
· из сложных предложений самым распространенным яв​
ляется сложноподчиненное предложение с придаточным изъяс​
нительным, например: «Изучение;., показало, что ...»;
· предложения с однородными членами в рефератах пере​
числения служат для выделения основных положений первич​
ного материала без их обоснования или называют второстепен​
ные вопросы, рассмотренные в первоисточнике.
Резюме-выводы (сжатые выводы) — это краткий вид вторич​ной информации. Благодаря его минимальному объему он зна​чительно дольше остается в памяти. Выбор синтаксических средств для построения резюме-вы водов подчинен основной задаче свертывания информации: максимум информации при минимуме языковых средств. Это обычно одно четкое, крат​кое, выразительное высказывание, раскрывающее, по мнению автора, самую суть описываемого объекта, например;
Danach ist Organisierte Kriminalität durch folgende Elemente charakterisiert:
· Beteiligung von mehr als zwei Personen;
· plänmäßige Begehung von Straftaten erheblicher Bedeutung;
· längeres arbeitsteiliges Zusammenwirken;
· Gewaltanwendung / Einschüchterung;
· gewerbliche / geschäftsähnliche Strukturen;
· Einflussnahme auf Politik, Medien, Verwaltung, Justiz, Wirtschaft;.
· Gewinn-/Machtstreben.
.,    ,,.
(„Deutschland")
Информация здесь «свернута» за счет перечисления номи​нативных предложений.
Научно-справочный тип текста имеет самую высокую степень обобщения. Наиболее важными являются:
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Справочники. Они составляются на основе фактографичес​ких сведений'из первичных источников более низких уровней обобщения, содержат апробированные сведения и рекоменда​ции для их практического применения.
Учебно-научный шип текста представлен учебни​ками и учебными пособиями. Учебники составляются на осно​ве литературных источников и монографий, содержащих более масштабные, крупноплановые обобщения. Учебники отлича​ются большой доступностью изложения с учетом их дидакти​ческого назначения.
В логической организации научного материала, как и лю​бого другого, фундаментальную роль играют композиционно-речевые формы: первичные, вторичные, смешанные, контами-нированные. Основу логического развития мысли в произве​дениях, где логика мышления и логика изложения совпадают, составляют первичные речевые формы, особенно многообраз​ные подвиды КРФ «рассуждение», а также смешанные компо​зиционно-речевые формы.
В речевых жанрах, оформляющих вторичную информацию, преобладают вторичные композиционно-речевые формы: «кон​статирующее сообщение», «констатирующее описание» и «кон​статирующее рассуждение».
Композиционно-речевые формы охватывают в научном из​ложении весь мехнизм логического доказательства, который слагается из трех взаимосвязанных элементов: тезиса, доводов (аргументов) и способа доказательства (опровержения).
Тезис заключает в себе мысль или положение, ис​тинность которого требуется доказать. В нем преиму​щественно используется КРФ «констатирующее сооб​щение».
Доводы (аргументы, основания) — мысли или поло​жения,, истинность которых .уже проверена.
Способ доказательства представляет собой форму ло​гической связи между доводами и тезисами. Здесь наи​более часто применяется КРФ «рассуждение».
Способы доказательства могут осуществляться раз​ными методами: индуктивным, дедуктивным, ступенча​тым, методами аналогии, контраста, альтернативы.
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В системе доказательств в научном стиле особое зна​чение приобретает использование основных логичес​ких законов, обеспечивающих правильность мышле​ния, ибо логичность включает в себя не только компо​зиционно-логическую организацию, которая носит субъективный характер, но и законы логики, которые представляют собой обобщенное отражение тех объек​тивных отношений действительности, которым под​чиняется и которые воспроизводит практическая дея​тельность людей.
К этим законам, о чем говорилось выше, относят​ся закон тождества^ который обусловливает опреде​ленность, т.е. ясность и точность рассуждения, и одно​временно направлен против расплывчатости, некон​кретности высказывания; закон противоречия и закон исключенного третьего — эти законы обусловливают непротиворечивость логически правильного мышле​ния, а также последовательность и принципиальность мышления и изложения; закон достаточного основа​ния^ который обусловливает обоснованность рассуж-Дения.
Опровержение как логический прием есть доказатель​ство неистинности, ложности тезиса, это как бы дока​зательство обратного. В.качестве способа опровержения может быть использовано опровержение с помощью фактов: критике могут подвергаться либо аргументы, тогда рушится вся система доказательства, либр удар наносится по системе доказательства; логический при​ем доведения тезиса до абсурда, который называется «приведением к нелепости* (лат. reduetio ad absurdum).
3.3.2.  Эмоциональногэкспрессивная окраска текстов научного стиля
Научное изложение рассчитано на логическое, ане на эмоционально-чувственное восприятие, поэтому науч​ный стиль при выборе средств «тяготеет к речевым средствам, Ценным эмоциональной нагрузки и экспрессивных красок» Виноградов, 38).
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Однако в научном изложении присутствует не только логи​ка, но оно может быть и источником сложных эмоций. В со​знании ученого и любого человека, обладающего достаточно высоким уровнем эмоциональной культуры, научные концеп-. ции и философские, истины окрашены эмоциями, которые трудно описать. «В научном мышлении, — писал Эйнштейн, -всегда присутствует элемент поэзии. Настоящая музыка и на​стоящая наука требуют однородного мыслительного процесса* (цит. по: Хильми. «Поэзия науки», 160). Научные представле​ния и философские истины — не только предмет понимания, но и предмет чувствования. Ибо несмотря на то, что способ​ность воспринимать информацию и способность переживать эмоции представляют собой проявления разных сторон созна​ния, существует корреляция между содержанием той или иной информации и характером эмоций, которые в сознании чело​века ассоциируются с этой информацией. Информация, возни​кающая при восприятии объектов внешнего мира или содержа​щаяся в какой-либо мысли, и эмоциональный аккомпанемент к этой информации — отдельные стороны единого целого.
Конечно, не всякая информация, в том числе и научная, сопровождается эмоциями. Например, в свернутой информа​ции (в реферате), в практической справочной научной инфор​мации, в описаниях технических устройств и правил пользова​ния ими эмоциональный элемент вовсе отсутствует, крайне ре​док он и в научно-технических статьях.
Использование эмоциональных элементов в научном тек​сте определяется в значительной мере областью знания, рече​вым жанром, а также авторской индивидуальностью.
Эмоционально-эстетическое начало в научном творчестве необходимо ученым для передачи таких оттенков научной ин​формации, которые чисто логическими средствами непереда​ваемы.
Для иллюстрации этого положения ниже приводятся два зачина из двух речей А.Эйнштейна: I) юбилейная, посвяшена 60-летию Mi Планка, 2) торжественно-официальная по случаю принятия Эйнштейна в Прусскую академию наук.
(1) Ein vielgestaltiger Bau ist er, der Tempel der Wissenschaft. Gar verschieden sind die darin wandelnden Menschen und die seelischen
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Kräfte, welche sie dem Tempel zugeführt haben. Gar mancher befasst sich mit der Wissenschaft im freudigen Gefühl seiner überlegenen Geisteskraft; ihm ist die Wissenschaft der ihm gemäße Sport, der kraftvolles Erleben und Befriedigung des Ehrgeizes bringen soll; gar viele sind auch im Tempel zu finden, die nur um utiiitarischer Ziele willen hier ihr Opfer an Gehirnschmalz darbringen. Käme nun ein Engel Gottes und vertriebe alle diese Menschen aus dem Tempet, die zu diesen beiden Kategorien gehören, so würde er bedenklich geleert, aber es blieben doch noch Männer aus der Jetzt- und Vorzeit im Tempel drinnen. Zu diesen gehört unser Planck „.
(A.Einstein. „Mein Weltbild. Prinzipien der Forschung", 181)
(2) Antrittsrede vor der Preußischen Akademie der Wissenschaften:
Hochgeehrte Kollegen!
Nehmen Sie zuerst meinen tiefgefühlten Dank dafür entgegen, daß Sie mir die größte Wohltat erwiesen haben, die einem Menschen meiner Art erwiesen werden kann. Sie haben es mir durch die Berufung an Ihre Akademie ermöglicht, mich frei von den Aufregungen und Sorgen eines praktischen Berufes ganz den wissenschaftlichen Studien zu widmen, teh bitte Sie, von meinem Gefühl der Dankbarkeit und von der Emsigkeit meines Strebens auch dann überzeugt zu sein, wenn Ihnen die Früchte meiner Bemühungen als ärmliche erscheinen werden...
(A.Einstein. „Mein Weltbild. Prinzipien der theoretischen Physik", 181)
В последнее время особый интерес вызывает вопрос о сущ​ности интуиции и ее функции в процессе научного познания, особенно в постановке проблемы. Поставить проблему — зна​чит увидеть всю совокупность фактов в целом, в условиях, ког​да понять целое логически еще не дано. Научная интуиция — это чувство (и прежде всего чувство!) перспективы и развития Проблемы. Интуиция начинается там, где обрываются логичес​кие пути решения проблемы, где одни лишь знания бессиль​ны. Психологические корни интуиции заключены в эмоцио​нальной силе и эмоциональной окраске абстрактного мышле-ния. Именно эмоционально-чувственный характер интуиции кидает ей способность мысленно схватывать в целом картину или ситуацию, отдельные детали которой могут оставаться не​различимыми на первых порах. Таким образом, эмоциональная
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окраска абстрактных схем и понятий науки имеет творческое значение.
В условиях современного научного развития возникают воп​росы значения и функций эстетических элементов не только в структуре научного творчества, но и в структуре научных зна​ний, чтосвязано с передачей этих знаний людям, т.е. вопросы социализации науки.
Тенденция к интеграции науки и превращение ее в обяза​тельный элемент культуры общества в целом вызывают к жиз​ни необходимость общедоступного изложения научных идей и достижений. Если взять весь научный процесс в целом, то в нем на этапе реализации научного знания, предполагающего выход в систему обучения, культуры и практической деятель​ности, проблемы стиля изложения и языка, т.е. проблемы ре​чевого жанра и стиля речевого жанра, имеют особенно боль​шое значение. Именно здесь решающими являются особенно​сти композиции и определенные средства художественного языка, его универсальность и емкость.
В связи с включением результатов научных исследований в общее русло культурного развития, научной пропаганды и практики возникает потребность переводимости языка науки на естественный язык с целью популяризации, с целью облег​чения понимания. «Всякая физическая теория должна быть та​кой, чтобы ее, ломимо всяких расчетов, можно было проиллю​стрировать с помощью простейших образов, чтобы даже ребе​нок мог ее понять» (цит. по: Льоцци, 105, с.' 401). Эти слова принадлежат А. Эйнштейну — ученому, научная теория кото​рого находится на пределе трудности понимания.
Мостом, позволяющим перейти с научного языка с его слож​нейшими абстракциями на естественный язык и с естествен​ного на научный, служит, например метод аналогии. Им могут быть иллюстрации (изобразительные, литературные или музы​кальные), самостоятельный художественный образ и т.д.
Метод аналогии в изложении восходит к логической опера​ции умозаключения по аналогии, которое состоит в следующем: если два явления сходны водном или более отношениях, то они, вероятно, сходны и в других отношениях.
В логике изложения аналогия является действенным сред​ством наглядного объяснения тех или иных положений.
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Вот как, например, излагает А.Эйнштейн суть квантовой теории методом аналогии:
Vor uns liegt eine Karte von New York und Umgebung ausgebreitet. Wir möchten wissen, welche Orte auf der Karte per Eisenbahn erreichbar sind, Dazu suchen wir sie aus einem Eisenbahnfahrplan heraus und tragen sie In die Karte ein. Wenn wir aber wissen wollen, zu welchen Punkten man per Auto gelangen kann, so brauchen wir nur sämtliche aus der Stadt herausführenden Autostraßen einzuzeichnen; denn es sind ja tatsächlich alle Punkte an diesen Straßen per Auto erreichbar. Beide Male haben wir es mit Punkteserien zu tun. Im ersten Falle sind die einzelnen Punkte durch bestimmte Abstände voneinander getrennt, da sie die verschiedenen Bahnstationen vorstellen sollen, im zweiten bilden sie jedoch zusammenhängende Linien—die Chausseen. Nun möchten wir wissen, wie weit die einzelnen Punkte von New York oder, genauer 9ssagt, von einem bestimmten Punkt in der Stadt, entfernt sind. Im ersten Falle erhalten wir für unsere Kartenpunkte Entfernungswerte, die sich unregelmäßig um endliche, manchmal größere Beträge verändern. Wir können sagen: Die Entfernungen der verschiedenen, per Eisenbahn erreichbaren Punkte von der Stadt New York lassen sich nur auf diskontinuierliche Art und Weise aneinanderreihen. Die Entfernungen der per Auto erreichbaren Punkte dagegen, deren Zwischenräume wir beliebig klein wählen können, ergeben eine kontinuierliche Zahlenfolge. Beim Auto können wir die Entfernungsveränderungen beliebig ver​kleinern, was beim Zug nicht möglich ist.
Wenn wir den Grundgedanken der Quantentheorie mit einem ewigen Satz skizzieren wollen, so können wir sagen: Es muss damit Gerechnet werden, dass sich manche physikalische Größen, die bislang 1(lr kontinuierlich gehalten wurden, in Wirklichkeit aus Elementarquanten 2|JsammensetEen.
(A. Einstein, gemeinsam verfasst mit Unfeld. „Die Evolution der Physik", 182)
Изложение по методу аналогии не следует смешивать с про-сТЫм сравнением, хотя у них общая функция: наглядно пред​ставить то или иное положение в речи. Если сравнение строит-011 На сходстве каких-то предметов, то аналогия выступает как своеобразная модель какого-то явления, как правило, не имея непосредственной связи с ним. Метод аналогии позволяет на
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основе внутренней перекодировки включить в сферу культурно​го развития сложные научные теории и идеи, связывая их с при​вычными, естественными представлениями человека. К мето​ду изложения по аналогии примыкает и метод контраста.
Одним из критериев теоретической завершенности изложе​ния идеи, концепции является ее композиционное совершенство, которое достигается путем строго логических построений мысли и языковой формы. Ср., например, отрывок из книги Г. Шмидта «В поисках общественной морали»;
Der Begriff Elite löst bei vielen negative Gefühle aus, weil sich damit die Vorstellung von Auserwähitsein verbindet; manchmal wird der Begriff auch im Sinne der jahrhundertelang herrschenden, heutzutage weitest gehend bedeutungslosen Aristokratie oder im Sfnne von militärischen Elite-Truppen unzulässig verkürzt. Ganz und gar missbraucht wird das Wort Elite, wenn in den Medien von prominenten Besuchern von Pferderennen oder Festspielen berichtet wird; dabei handelt es sich großenteils um Schickeria.
Das Wort Elite, angewandt im Sinne der französischen Soziologie, meint die gesellschaftlichen Macht- und Einflussgruppen, die miteinander konkurrieren. Das bedeutet nicht, dass Menschen allein schon aufgrund ihrer Zugehörigkeit zu einer dieser Gruppen eine herausragende Stellung in der Gesellschaft einnehmen oder sonstwie besonders ausgezeichnet wären. Viele besitzen Macht und Einfiuss nur dank der Funktionen, die sie ausüben - unabhängig davon, wie sie das jeweilige Amt erworben haben und ob sie dazu befähigt sind. Zur Unterscheidung und um Mißverständnisse zu vermeiden, benutze ich für diese Personengruppe den Begriff Funktionseliten. Den Funktionseliten ist gemeinsam, dass sie nicht nur mit Macht und Einfiuss ausgestattet, sondern ebenso mit Verantwortung für das Gemeinwohl betraut sind, ob sie dies nun anerkennen und beherzigen oder ob sich ihr Dienst am Gemeinwohl^ bloßen Lippenbekenntnissen erschöpft. Funktionseliten tendieren dazu, ihre eigenen Egoismen zu entwickeln, diese aber mit dem Mantel des öffentlichen Wohls zu bedecken.
{H.Schmidt. „Auf der Suche nach einer öffentlichen Moral".
231,S,51-S2)
Большинство естественно-научных и социальных теорий наряду со строгой системой логических доказательств включает
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и рад нестрогих понятий различных уровней абстракции и вне​логических допущений. В этом случае формальная целостность научной теории становится косвенным критерием ее научной строгости.
Поэтому не случаен интерес исследователей к композици-онному совершенству изложения своих теоретических построе​ний, аналоги, модель которых они находят в совершенстве ху​дожественной композиции.
Внутри композиционной целостности каждая композици​онно-речевая форма выполняет двойную функцию: с одной стороны, она представляет излагаемый материал, выступая средством общей наглядности, которая включает в себя не толь​ко результат чувственно-образного восприятия, как в случае аналогии, но и то, что называется умозрительной нагляднос​тью, т.е. определенным образом упорядоченное целое. С дру​гой стороны, композиционно-речевая форма выступает сред​ством общей выразительности, экспрессивности, создавая об-Щий тональный фон. Так, в рамках КРФ «рассуждение» такое Мысле- и речеведение, как полемика, служит не только сред​ством доказательства, но и средством прагматического воздей​ствия, придавая речи живость, акцентированность, эмоцио-, нальность. Кроме того, полемический способ организации мысли является эффективным средством выражения субъектив​ной, личностной позиции автора. Там, где начинает лросачи-ваться авторское «я», там возникает целая гамма модальных °ттенков. Ср. фрагмент из полемики Ф. Энгельса в работе «Кре​стьянский вопрос во Франции и Германии» (F.Engels. „Die Bauernfrage In Frankreich und Deutschland").
- unser Kleinbauer ist wie jeder Überrest einer vergangenen Produktionsweise unrettbar dem Untergang verfallen. Er ist ein zukünftiger Proletarier. Als solcher sollte er der sozialistischen Pr°Paganda offene Ohren leihen. Daran aber verhindert ihn einstweilen "och sein eingefleischter Elgentumssinn. Je schwerer ihm der Kampf W'd um sein gefährdetes Fetzerren Land, mit desto gewaltsamerer Verzweiflung klammert er sich daran fest, um so mehr sieht er im Sozialdemokraten, der von Überweisung des Grundeigentums an die Gesamtheit spricht, einen ebenso gefährlichen Feind wie im Wucherer u"d Advokaten. Wie soll die Sozialdemokratie dies Vorurteil überwinden?
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Was kann sie dem untergehenden Kleinbauer bieten, ohne sich selbst
untreu zu werden?
(K.Marx und F.Engels, 218, S. 397)
Итак, научные представления — не только предмет пони​мания, но и предмет чувствования. Поэтому создатели науч​ных концепций стремятся изложить свои идеи таким образом, чтобы логические построения дополнялись передачей тех эмо​ций, которыми в их сознании окрашены эти построения. В од​них случаях это достигается своеобразным сочетанием строго логического способа изложения с образным поэтическим язы​ком, в других — строгое логическое изложение дополняется логико-композиционны ми приемами, предназначенными для эстетического воздействия на читателя.
Таким образом, эмоционально-экспрессивная окраска со​держания научного текста является так же, как и в официаль​но-деловом стиле, основой эстетической функции, реализую​щей двойное назначение — прямое, как способ эстетического воздействия и эстетического наслаждения, и дополнительное, но в данной сфере бытования языка не менее, а может быть и более важное, — способ оптимизации конкретных прагмати​ческих функций.
3.3.3.  О языке научных текстов письменной разновидности
Научный стиль относится к письменно-книжной разновидности типа текстов, хотя может существовать и в уст​ной форме в виде докладов, дискуссий и т.д. Основу языкового оформления текстов научного стиля составляет стандартизи-рованность, т.е. выбор предписываемого для данных условий коммуникации клишированного языкового варианта.
К особенностям синтаксического оформления текста этого стиля следует отнести синтаксическую полноту оформления высказывания, наличие аналитических конструкций, частое употребление определенных клишированных структур, преиму​щественно именной характер высказывания, развернутую сис​тему связующих элементов, союзов, союзных слов и т.п.
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Ниже приводится фрагмент из вступления к вводным лек​циям Ф.Гегеля в книге «Эстетика», представляющий собой классический образец строго академического письменного на​учного изложения:
Einleitung in die Ästhetik
Ш).Н.
Diese Vorlesungen sind der Ästhetik gewidmet; ihr Gegenstand ist das weite Reich des Schönen, und näher ist die Kunst, und zwar die schöne Kunst ihr Gebiet.
Für diesen Gegenstand freilich ist der Name Ästhetik eigentlich nicht
ganz passend, denn „Ästhetik" bezeichnet genauer die Wissenschafi-
des Sinnes, des Empfindens, und hat in dieser Bedeutung als eine neue
Wissenschaft oder vielmehr als etwas, das erst eine philosophische
Disziplin werden sollte, in der Wolffischen Schule zu der Zeit ihren
Ursprung erhalten, als man in Deutschland die Kunstwerke mit Rücksicht
auf die Empfindungen betrachtete, welche sie hervorbringen sollte, wie
z.B. Empfindungen des Angenehmen, der Bewunderung, der Furcht,
des Mitfeidens usf. Um des Unpassenden oder eigentlich um des
Oberflächlichen dieses Namens willen hat man denn auch andere, z,B.
<ten Namen Kallistik, zu bilden versucht. Doch auch dieser zeigt sich als
ungenügend, denn die Wissenschaft, die gemeint ist, betrachtet nicht
das Schöne überhaupt, sondern rein das Schöne der Kunst. Wir wollen
6s deshalb bei dem Namen Ästhetik bewenden lassen, weil er als bloßer
Name für uns gleichgültig und außerdem einstweilen so in die gemeine
Sprache übergegangen ist, dap er als Name kann beibehalten werden.
Der eigentliche Ausdruck jedoch für unsere Wissenschaft ist „Philosophie
faKunsf und bestimmter „Philosophie der schönen Kunst",
(F. Hegel. „Ästhetik", 200}
Для синтаксиса приведенного текста характерны разверну-^ периоды с целым рядом придаточных предложений и од​нородными членами при перечислении, оформляющие ясные логические связи, Наличие периодов и логическая расчленен-н°сть сложного синтаксического целого представляют в дан​ном случае тот тип прозы, который называют иерархическим Арутюнова, 9). Иерархическая проза представляет собой ана​литическое повествование с эксплицитно выраженными сред-
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ствами синтагматической связи, среди которых большой удель​ный вес имеют синтагматические связи с подчинительными отношениями. В этой научной прозе сложность синтаксичес​ких построений связана многоступенчатым последовательным подчинением с большим количеством средств, осуществляю​щих связи между предложениями. Эти связи имеют линейный характер, соответствующий последовательному ходу научного изложения, когда каждое последующее предложение как бы развивает предыдущее.
Для лексического оформления текстов научного стиля харак​терна, прежде всего, насыщенность речи терминами всех ти​пов, что объясняется семантико-коммуникативной специфи-койтермина, его принципиальной однозначностью, точностью, экономичностью, номинативной и различительной функцией, стилистической нейтральностью, большей информационной насыщенностью по сравнению с обычными словами.
Известно, что терминология подразделяется на две нерав​ные части: специальную терминологию со множеством более частных подразделений, ограниченную в своем употреблении определенными сферами общения и известную в основном только специалистам, и общеупотребительную терминологию, практически известную всем носителям языка.
Среди терминов в научном стиле выделяют:
· простые термины-существительные: Frequenz, Lösung,
Ware;
· сокращенные термины: N (Newton); m (Meter);
· сложные термины: Elektronenstrählschweißen; Reibpoly​
merisation; Minimalwertspeicher; Kanalfiltermeßplatz;
· термины-глаголы: а) собственно терминологические:
rundfunken; oszillieren, modulieren; б) общеупотребительные гла​
голы литературного языка, приспособленные для выражения
определенных понятий-и ставшие в пределах.терминологичес​
кой системы однозначными выразителями этих понятий, на​
пример: einsetzen, einlassen, ausreichen, fördern, ablasen;
· термины-прилагательные, которые используются ДЛЯ
того, чтобы, во-первых, точно назвать научное понятие, а во-
вторых, чтобы в целях языковой экономии за счет опушения
придаточного предложения и таким образом конденсирования
предложения «разгрузить» его или заменить существительным-
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Эти функции терминов-прилагательных получили распростра​нение в связи с увеличением в научно-технической литературе числа абстрактных существительных, которые потребовалось конкретизировать терминами-прилагательными и причастия​ми, несущими более точную информацию, например: Geräte — elektronische, röhren- und transistorbestückte; или handbetätigte, ferngesteuerte, selbsttätige (Geräte).
Максимально точная характеристика предметов в науч​но-техническом тексте достигается с помощью производных и сложных прилагательных-терминов. Среди производных при​лагательных-терминов в техническом языке наиболее продук​тивными являются прилагательные с суффиксами -isch и -bar. С помощью -isch образуются прилагательные от именных ос​нов, с помощью -bar— отглагольные прилагательные с модаль​ным пассивным значением, например: metallische und nicht-metallische Elemente, glaskeramisches Material, gasdynamische, geometrische Parameter, hochbelastbare, selbstnachstellbare (Geräte).
Распространенным средством языковой экономии и семан​тической компактности изложения, особенно втехнической ли​тературе, являются прилагательные со следующими полусуф-Фиксами:
· -arm, -frei, -fremd, -leer, -los, -rein, придающие прилага​
тельным значение отсутствия у предмета того или иного при​
знака, свойства, например; verlustlose — verlustfreie — verlustarme
Leitung;
· -voll, -reich, -behaftet, -bestückt, -fähig; слова-термины типа
verlustbehaftet, widerstandsfähig, röhrenbestückt, entwicklungsreich,
zahlreich, gasvoll имеют общее значение указывать на наличие
У предмета признака или свойства. Данные полусуффиксы си^
йонимичны между собой, но вся группа в целом выступает ан​
онимом к словам с полусуффиксами -los, -arm, -frei;
· -beständig, -dicht, -fest, -sicher, -geschützt, -isoliert. — си-
н°нимический ряд полусуффиксов с общим значением «стой​
кий, устойчивый, непроницаемый, упорный, безопасный по от​
ношению к чему-либо»: Hchtbeständige (Farben), verschleißfeste
(Schutzschichte);
· -weise, -mäßig, -gemäß, -recht; прилагательные с этими по-
лУсУффиксами выражают значение «соответствие установлен-
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ному правилу, порядку, закону»: program га mäßig = gemäß dem Programm; vorsch riftsmä ßig.
Среди сложных прилагательных-терминов в текстах науч​но-технического стиля интерес представляют прилагательные со вторым компонентом — причастием I или II. В значении по​добных прилагательных выражена информация, тесно связан​ная с производственными процессами или научными исследо​ваниями, например:
· geregelt, gesteuert, ferngesteuert, fremdgesteuert, schwach​
stromgesteuert, dynamikgeregelter (Empfänger), drehzahlgeregelte
(Turbine) со значением «регулируемый, управляемый»;
· betätigt, angetrieben, handbetätigte Maschinen, atom​
kraftangetriebene Raketen и др. со значением «приводимый в дей​
ствие, в движение».

Наряду с терминами специфику Лексического оформления текста научно-технического стиля составляют сокращения -аббревиатуры. Сокращению подлежат большей частью слова в тексте справочного аппарата научных документов или «заго​ловочной части», где содержатся выходные данные, т.е. сведе​ния об авторе, название книги, журнала, сборника, место вы​хода из печати, количество страниц и т.д.
В тексте справочного аппарата сокращаются обычно:
· названия журналов, составленные из двух и более слов,
например: ETZ-A = Elektrotechnische Zeitschrift, Ausgabe А;
· союзы и предлоги в названиях: Elektrotechn. u. Masch.-
Bau? Stahl и.- Eisen;
· названия стран: USA, BRD, UAR;
· библиографические и справочные элементы: (russ); Z; 1-
angew. Chemie; BBC-Nach; Bd. 9; H. 6; ITaf.
Сокращения касаются также терминов, общепринятых в со​ответствующих областях науки и техники:
· обозначения технических марок изделий: Anwendung1'011
PTC-Widerstanden;
· единицы измерений, технические условные обозначения:
Ю*С, HP (horse power), kg, m\ kW, kgm, Kap. (Kapazität), LKW,
Hr (Hertz), HFV (Hochfrequenzverstärker);
—
названия фирм, учреждений: Farbenfern seh system e '
NTSC,SeCAM, PAL, NUR, die Firmen AEG, BBC und SSW(WD);
VIeSalon... (Paris).
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3.3.4.  Типы текста и речевые жанры, реализуемые в функциональном научном стиле. Устная разновидность научных текстов
В сфере научной коммуникации имеются наря​ду с письменно-монологическими типами текста и реализую​щими их жанрами такие устно-монологические и устно-диа​логические речевые жанры, которые существуют на базе книж​но-литературного языка,
К устно-монологическим типам текстов (академическое красноречие) можно отнести следующие рече​вые жанры: лекция вузовская (цикловая, эпизодическая); на-Учный доклад; научный обзор; научное сообщение.
Под «академическим» красноречием подразумеваются стро​го научные по характеру публичные выступления, отличающи​еся глубокой аргументированностью, высокой логической куль​турой, строгим стилем речи.
Приведем некоторые из вышеназванных речевых жанров. Лекция; может быть вузовская, читаемая по целому курсу (цикловая), или эпизодическая. Лекция всегда отличается опре​деленной обстоятельностью изложения, и, как правило, излага​емый материал Имеет в первую очередь познавательное значе​ние. Многие исследователи мастерства публичных выступлений отмечают художественную природу лекций как вида устного сло​весного искусства, которая проявляется, прежде всего, в темати​ческой прозрачности, яркости изложения, внутренней стройно​сти и эмоциональности, в живом литературном языке.
Научный доклад; читается на научной конференции (на сим​позиуме, семинаре, международном конгрессе), сходен с лек-Дней. Но, в отличие от нее, доклад бывает обобщением прове​денных конкретных экспериментов и научных поисков; быва​ет посвящен отдельному вопросу; может носить гипотетический характер; в таком докладе нет результатов исследований, в нем содержатся предположения; иной научный доклад содержит конкретные рекомендации для практики. В отличие от лекции, Научный доклад становится предметом обсуждения и даже ост-Рыхдискуссий. Научный доклад, как и лекция, отличается стро​гой аргументированностью и доказательностью,
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Научное сообщение; отличается от научного доклада предва​рительной или итоговой информационностью. Оно ограниче​но во времени своего изложения, В нем не обязательны аргу​ментация и строгие доказательства, а также обстоятельства из​ложения. Однако научное сообщение всегда предметно и предельно конкретно по своей цели.
Научное обозрение ничем принципиально не отличается, например, от политического обозрения (о чем см. в разделе «Функциональный газетно-публицистический стиль»).
В научном социально-бытовом обиходе разли​чают устно-диалогические речевые жанры и типы текстов: юби​лейную торжественную речь; застольную речь-тост; надгроб​ное слово.
Среди диалогических типов текстов можно выделить эпис​толярную форму (перелиска по научным проблемам); тради​ционные диалогические формы общественной коммуникации; дискуссию; диспут; беседу.
Юбилейные торжественные речи в научной коммуникации, равно как и в политической, могут посвящаться, например, знаменательной дате какого-либо научного учреждения или юбилею отдельной личности. Такие, как правило, короткие речи произносятся в полуторжественной и дружеской атмосфере, неизменно похвального характера. Они выражают уважение и почет юбиляру, исполнены добрых чувств и хороших поже​ланий ему. В таких речах главным достоинством становится шутка, юмор, меткая характеристика черт юбиляра, воспоми​нания о приметных фактах его жизни.
Дискуссия. Для научной дискуссии, как и для всех видов диа​лога, в том числе и для соответствующих форм публицистичес​кой речи, характерен диалогический принцип «решшиирова-ния», т.е. взаимодействия высказывания одной реплики сдрУ' той репликой. Но механизм этой динамики и ее реализация в языке научной дискуссии иные, так как совершенно иным ока​зывается соотношение спонтанности и заданности, произволь​ности и регламентирования соответствующих форм. Поэтому научная дискуссия не является простой диалогизацией научной прозы, это особый тип речевой ситуации: уже сам размер боль​шинства дискуссионных выступлений намного превосходит реп​лику обычного диалога; но от так называемого монологического
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диалога (аутодиалога) научную дискуссию отличает ярко выра​женная коммуникативная взаимонаправленность составных ча​стей. Далее, последовательность выступлении в научной дискус​сии складывается не стихийно, а в соответствии с регламентом и порядком дня конференции. Поэтому реакция на то или иное высказывание далеко не всегда следует за ним непосредственно, что отражается на структуре содержания и формы ответной реп​лики. Внутреннее построение реплики научной дискуссии под​чинено логике доказательства и опровержения.
Научной дискуссии как устной форме коммуникации с ее ситуативной обусловленностью присущи элиминация избыточ​ных языковых средств, краткость предложений, синтагматичес​кая расчлененность, отсутствие союзов, наличие присоедини​тельных конструкций, паралингвистические средства (мими​ка, жесты и т.п.). В данном случае речь идет о подготовленной Устной речи. Синтаксические конструкции устной речи вводят​ся в научную речь не беспорядочно, а мотивируются специфи​кой соответствующего речевого жанра. Взаимодействие пись​менно-книжного и устно-разговорного жанро в представляет со​бой не простой перенос явления из одной сферы в другую, а жанрово-обусловленную вариативность.
3.3,5,   Научно-популярный подстиль научного стиля
Научное общение может осуществляться как Ме*ду людьми, обладающими общей сферой знаний и пред-ставлений, так и между людьми, которые таких знаний и пред​ставлений не имеют. Соответственно различают: собственно ЩчнъШ (академический) подстиль и научно-популярный под-йймль. Организация высказывания в этих двух разновидностях стиля различна,
Основная задача научно-популярной литературы — озна​комить читателя в доступной и понятной неспециалисту фор​ме с научными знаниями. Она не преследует цели дать после​довательное изложение научных концепций. Научно-популяр​ная литература отличается от собственно научной как по отбору материала, системе доказательств, так и по манере изложения и языку.
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В основе научной популяризации лежит принцип говорить о неизвестном через известное, привычное, понятное (степень популярности и научности изложения определяется степенью подготовленности читателя, на которого рассчитано произве​дение).
В научно-популярном изложении больше, чем в строго на​учном, проявляется диалектическое единство эмоционально-чувственных илогических элементов познания. Отсюда на​личие в научно-популярной литературе" таких полярных жан-рово-стилевых качеств, как логичность и эмоциональность, объективность и субъективность, абстрактность и конкрет​ность, иллюстративность, наглядность.
Язык научно-популярной литературы очень близок к обще​литературному, процент употребления терминологии здесь не​сравненно ниже, чем в научной прозе, используются в основ​ном общеупотребительные, а не узкоспециальные термины. Дефиниция научных понятий в научно-популярной литерату​ре либо заменяется упрощенными определениями, описатель​ными оборотами, либо понятия объясняются в тексте и иллюс​трируются примерами и сравнениями. Ср., например, фрагмент из научно-популярного трактата из книги А. и Б.Пис «Почему мужчины не умеют слушать,-а женщины припарковываться».
Köpfe auf Erfolgskurs
(1) Der griechische Philosoph Aristoteles glaubte, dass unser Denkzentrum im Herzen liege und der Kopf nur zur Kühlung des Körpers beitrage. Das ist auch derGrund, warum viele unserer Gefühlsausdrücke in irgendeiner Form mit dem Herzen zu tun haben. Heute mag uns das lächerlich erscheinen, doch bis ins späte 19. Jahrhundert stimmten viele Wissenschaftler mit Aristoteles überein.
Im Jahre 1962 gewann Roger Sperry einen'Nobelpreis für seine Entdeckung, dass jede der beiden Hemisphären der Großhirnrinde für unterschiedliche intellektuelle Funktionen zuständig ist. Moderne Technologien ermöglichen uns heutzutage zwar einen Einblick in die Arbeitsweise des Gehirns, unser Wissen über die Hirnfunktionen steckt aber immer noch in den Kinderschuhen. Wir wissen, dass die rechie Gehirnhälfte, also die kreative Seite, die linke Körperhälfte steuert, während die linke Gehirnhälfte für Logik, Vernunft, Sprache und die rechte Kö'rperhälfte zuständig ist. Die linke Hälfte ist das Zentrum für Sprache
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und Wortschatz—besonders bei Männern—und die rechte Gehirnhälfte speichert und steuert visuelle Informationen.
Linkshänder sind stärker auf die rechte Hemisphäre, also die kreative Seite des Qehirns, ausgerichtet. Aus diesem Grund gibt es auch eine überproportional hohe Anzahl an linkshändigen künstlerischen Genies.
(A, und B.Pease. „Warum Männer nicht zuhören und Frauen
•nicht einparken können", 222)
Научно-популярный способ изложения содержания отли​чается большой непринужденностью, что достигается исполь​зованием определенных архитектонических и композиционных приемов, например риторический диалог в нижеприводимом тексте (2), синтаксических и лексических средств выразитель​ности- (тропы, стилистические фигуры), фразеологических средств, элементов экспрессивного синтаксиса (восклицатель​ные, вопросительные, побудительные предложения, сегменти​рованные и парцеллированные структуры, личные местоиме​ния, прямая1 и даже несобственно-прямая речь):
. (2) Was bedeutet die Technik für unsere Sprache? Mehr natürlich, eis ein Hinweis auf die Vermehrung technischer Fachwörter in unserer Umgangssprache andeuten könnte. Es ist angesichts unserer Lage nicht sehr merkwürdig, dass wir viele Wörter aus Hephäists Werkstatt höchst ""gezwungen auch in übertragener Bedeutung gebrauchen, dass wir also unsere Arbeit „ankurbeln" und feierabends dann für heitere Stunden »aufdrehen", dass wir, die wir genau wissen, dass wir im Dienst (d.h. solange wir „unter Dampf stehen") nicht „dampfen" (rauchen) dürfen, vor unserem Vorgesetzten „Dampf haben", er werde4 uns „Dampf dachen", damit wir wieder „mit Dampf arbeiten" (und dann wissen wir, dass die „Atmosphäre geladen ist" — obwohl die Wendung dem Physikalischen Befund Hohn spricht); Rechtswissenschaftler arbeiten diQ Verordnungen „technisch" (d.h. genau) durch. Schriftsteller verfassen "technisch" gut (d.h. flüssig) geschriebene Romane, Parteiführer sprechen von „technischen" (d.h. äußeren) Schwierigkeiten, die es ihnen unmöglich machen, das „technisch erreichbare Maximum" zu leisten, der Staat kommt „produktionstechnisch" voran. Auch wer „wie eine Maschine arbeitet", kann eine „dicke Maschine" sein, aber auch je nach An'age kein Atom Fett ansetzen; ein flottes Fußballspiel, ein gutes
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Gespräch, eine schöne Frau üben eine „magnetische Wirkung" aus; der „energiegeladene" Redner elektrisiert seine Hörer und atomisiert durch geschickt eingeschaltete Bemerkungen seine Widersacher... Dass sich die Zahl solcher technischer Begriffe in unserer Umgangssprache sehr vermehrt hat, ist nur natürlich, wir müssten uns wundem, wenn es anders
wäre...
nj.,
(LMackensen,211)
3.4. Функциональный
газетно-публицистический стиль
3.4.1.  Общая характеристика функционального газетно-публицистического стиля
Функциональный газетно-публицистический стиль обусловливает способы коммуникации и обеспечивает их речевое и языковое оформление в сфере политической жизни.
Газетно-публицистический стиль охватывает массовые по​пулярные политические тексты, воздействующие на актуаль​ные общественно-политические процессы оперативным доку​ментальным отображением, основанным на их идейно-поли​тическом осмыслении и эмоционально выраженной оценке.
Понятие газетно,-публицистического стиля складывается из языка текстов газет, общественно-политических журналов, пам​флетов, воззваний и прокламаций, из языка текстов докладов, выступлений, бесед, речей, дискуссий, языка радио- и телепе​редач, документально-публицистического кино, содержащих политическую информацию. Политическая информация охва​тывает явления, факты и события политической сферы жизни общества — отношения между классами, нациями, государства​ми. Сюда же включаются сообщения о событиях и явлениях, происходящих в других областях общественной жизни, прежде всего в экономике и культуре, имеющих политическое значе​ние. Политическое сознание, будучи формой общественного сознания, складывается из политической идеологии и полити​ческой психологии, вследствие чего в функциональном стиле публицистики синтезируются два начала: интеллектуальное и эмоциональное.
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Основные функции публицистического стиля — информа​ционная и агитационно-пропагандистская, которые реализуют политическую информацию для идеологического воздействия на массы с целью формирования общественного сознания и по​буждения их к активным действиям.
Слово «агитация» (от лат. agitatio) означает «приведение в движение», побуждение к действию, возбуждение мыслей лю​дей. Такое побуждение и возбуждение достигается словом, об​ращенным к людям. Другое латинское слово — «пропаганда» (P/opaganda) означает «подлежащее распространению» — рас​пространению определенных взглядов, идей, учений, а также политических теорий.
Первостепенным средством идеологии и политики, опре​деляющим идейную направленность пропаганды и агитации, является принцип партийности, который отражает положение какого-либо класса или социальной группы, обосновывает их интересы, определяет их роль и значение в обществе, их отно​шение к другим классам, партиям, социальным группам и го​сударству.
Содержание газетно-публицистического стиля теснейшим образом связано с истинностью, объективностью, правдивос​тью, достоверностью содержания.
Достоверность выражает истинность общественно-полити​ческой информации для ее получателей, а также степень ее ос​воения обществом^, следовательно, связана с такими ее харак​теристиками, как полнота, глубина, точность, определенность. Полнота общественно-политической информации выража​ет не вообще всю информацию, которую можно добыть о сооб​щаемом явлении, событии, а лишь наиболее существенную, ту, к°торая может содействовать правильной реакции и правиль​ному принятию решения.
Оперативность и актуальность являются характеристика-Ми общественно-политической информации, выражающими ее эффективность во времени.
Оптимальность информации представляет собой комплекс​но характеристику, объединяющую в единую сложную систе-Щ все другие свойства информации. Под оптимальной инфор​мацией следует в данном случае понимать такую информацию, к°торая ведет, с одной стороны, к выработке оптимальной
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стратегии в процессе агитационно-пропагандистской деятель​ности на основе учетаполНой и точной информации об адреса​те как объекте воздействия, убеждения, с другой — информа​цию управления.
Агитационно-пропагандистской функцией публицистики определяется высокая степень ее экспрессивности и эмоцио​нальности, которая зависит от конкретной' формы их вопло​щения, канала связи и специфики речевого жанра. Эмоции, которые выражаются в комментарии, и чувства, выраженные в призывах или памфлете, — различны по своему характеру и конкретному содержанию. Они различны по своей психоло​гической сущности и по своему формальному проявлению так​же в зависимости от канала связи, который накладывает свой отпечаток на каждый речевой жанр как составляющий его ком​понент.
Эмоционально-экспрессивная функция газетно-публицисти​ческого стиля характеризуется, прежде всего, открытой оценоч-иостью текста. В отличие от художественных произведений в публицистике не. подтекст, а сам текст вполне определенно выражает оценочное отношение к излагаемым фактам. Все это выдвигает на передний план'функцию воздействия публицис​тических произведений в ее прямом назначении — оказывать духовное, идеологическое воздействие на читателя, Эффектив​ность такого воздействия обусловливает в немалой степени спе​цифика конструкта, внутренняя прагматическая структура со​ответствующего речевого жанра, публицистического стиля, и прежде всего подбор композиционно-речевых форм.
КРФ, с одной стороны, создают логико-смысловую, инфор​мационную сторону содержания; с Другой стороны, являют со​бой конкретную модель функционального, прагматического, т.е. эмоционально-волевого содержания. Речевые жанры пуб​лицистического стиля в своем большинстве обладают опреде​ленной внутренней структурой, жесткой- и полужесткой* т.е. определенной внутренней логикой. Сила воздействия связана с четкой внутренней структурой.
В зависимости от жанра варьируется набор композицион​но-речевых форм и их доминанта. Так, в самом простом рече​вом публицистическом жанре «информация», функциональ​ным свойством которого является передача первичной поли-
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тической информации, используется композиционно-речевая формалибо «сообщение», либо «констатирующее сообщение»;, представляющая смысловую структуру.
Смысловая структура речевого жанра «политический ком​ментарий» складывается из следующего набора композицион​но-речевых форм: «сообщение» («констатирующее сообщение») как вводная информация об определенных событиях и фактах, политической жизни, далее «рассуждение», содержащее истол​кование этих событий с идеологических позиций, затем резю​ме в форме «констатирующего сообщения», содержащее оцен​ку этих явлений.
Особое прагматическое значение в газетном тексте имеет заголовок, который выполняет следующие функции: номина-гавную^ информативную, экспрессивно-апеллятивную, рек​ламную, разделительную. Причем в каждом заголовке преоб​ладает какая-то одна функция.
Основу языка газетно-публицистического стиля составля​ет книжно-обиходный, «книжный» язык, представляющий со​бой сочетание элементов (лексики и синтаксических структур) разных стилей — при их частичном сохранении или утрате ис​конной стилистической окраски. Книжный характер этого язы​ка определяется тем, что он выражает-предварительно, проду​манную и организованную целостную информацию. Основной стилистический принцип организации языка в публицистике — сочетание стандарта и экспрессии.
5.4,2,  Монологические типы
текстов функционального газетно-публициетического стиля. Их жанровая специфика
Родовое и видовое многообразие современного публицистического стиля не поддается строгому, а тем более Счерпывающему разделению. В нем многое текуче, относи^ тЗДШо, предельно динамично»
В самых общих чертах можно выделить две большие груп-nbt публицистических текстов: газетно-журнальную публици-®Щ и социально-политическое красноречие, соотноситель-нь^ с коммуникативным характером аудитории, на которую на-
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правлена пропаганда: аудитория печатной пропаганды и ауди​тория устной пропаганды. Аудитория прессы, телевидения и ра​дио представляет собой кассовую рассредоточенную аудито​рию, т.е. сумму разделенных в пространственном отношении лицили групп. Аудитория устной информации — разновидность «собранной», или «контактной*, публики: все слушатели или собеседники сохраняют зрительный и слуховой контакт с про​пагандистом и друг с другом.
Каналами коммуникации газетно-журнальной публицисти​ки выступают газеты и общественно-политические журналы. Они являются институциональными органами, обслуживаюши-ми общение определенного социума и представляющими со​бой особые культурные системы со своей нормативной базой, в соответствии с которой оформляется содержание и язык пуб​ликуемых в них материалов. Газета является оперативным уни​версальным источником информации о положении дел в раз​личных областях как своей страны, так и других.стран. Обще​ственно-политические журналы дают более обобщенную информацию, чем газета, хотя в оперативности журнал проиг​рывает. Газетно-журнальная публицистика как вид массовой коммуникации является сложным явлением из-за неоднород​ности .ее задач и условий общения и из-за особенностей экст​ралингвистической основы.
Современная газета состоит из чрезвычайно разно​образных речевых жанров и типов текста, конкретно реализу​ющих информационную и агитационно-пропагандистскую функцию. Среди них:
· статьи, которые подразделяются на директивные, попу​
ляризаторские, проблемные, обобщающие опыт, обличитель​
ные;
· корреспонденции, анализирующие факт или группу фак​
тов, какое-либо явление из политической, экономической
и культурной жизни;
· заметки, освещающие более узкую, чем в корреспондент
ции, тему, излагающие один факт или описывающие одно со​
бытие;
· информации на международные и внутренние, общегосу​
дарственные и местные темы, представленные в виде либо крат-
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ш, либо расширенных сообщений, интервью, отчетов, сво​док, путевых заметок, зарисовок;
· обзор печати;
· рецензии, очерки, фельетоны.
Каждый из указанных речевых жанров — это уникальная коммуникативно-смысловая модель текста, это прагматичес​кая модель разновидности функции убеждения, а также интег-ративная, рамочная модель нормы, определяющей типовое оформление текста. В рамках газетно-журнальной публицис​тики условно можно выделить три типа текстов: информаци​онный, аналитический и художественно-публицистический, которые конкретно реализуются в многообразных речевых жанрах.
Информационный тип те к с т а. В информацион​ном типе текста базовая информационная функция совпадает с аксиологической (прагматической и эстетической) функци​ей. В этом типе текста можно выделить такие подтипы: офици​ально-информационный, информационно-деловой, неофици-адьно-информационный и информационно-экспрессивный.
Официально-информационный подтип текста определяется задачами предельно сжатой, объективной, достоверной, точной и соответствующей официальному этикету передачи фактоло​гической, прежде всего событийной информации. Официаль​ная информация исключает мнения и оценки информатора, она несет качество особой ответственности соответствующих Учреждений за достоверность и объективность передачи. Офи​циально-информационная речь отличается отсутствием эмоци​ональности, субъективности, образности. Речевые жанры, ре​визующие этот подтип информационного текста — «заметка», «сообщение», «хроника», «отчет», «интервью» и т.п.
В речевом строе указанного подтипа в целом господствует Композиционно-речевая форма «констатирующее сообщение», которая предписывает стандартную структуру предложения-констатива и которая бывает полной или неполной. Эта струк​тура Может осложняться дополнительными конкретизирую​щими распространителями, в роли которых выступают содер​жательно-конкретизирующие обороты, необособленные и обособленные, придаточные определительные и изъяснитель-
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ные предложения. Используется также полное или выбороч​ное цитирование, при котором возможны включения языко​вых "элементов других подстилей. Обилие распространенных предложений во многом связано с оперированием многочлен​ными (обычно номинативно-определительными) словосочета​ниями, выражающими логико-фактологические понятия.'Мно-гокомпонентность фразы уравновешивается (в известной сте​пени) стандартностью ее структуры и расположения частей, а также заменой некоторых частей высказывания краткими условными формулами. Общая номинативно-конкретизирую​щая направленность речи обусловливает активность предика​тивных сочетаний с полуслужебными глаголами, отглагольных и близких к ним существительных, согласованных и несогла​сованных определений различного характера, широкое исполь​зование приложений логического характера и собственных имен. Неактуальность или труднообозначаемость реальных субъектов действия при передаче события определяет много​численность пассивных конструкций (Васильева, 33). Ниже приводится образец рассмотренного подтипа текста.
Freiheitsstatue und Brooklyn-Bridge in Gefahr
New York — Nach einer Terrorwarnung durch die Bundespolizei FBI sind in New York die schärfsten Sicherheitsmaßnahmen seit den Anschlägen vom 11. September ergriffen worden. An vielen Brücken und Tunneln der US-Metropole standen am Mittwoch Wachposten, die verdächtig erscheinende Fahrzeuge stoppten und durchsuchten. Auch bekannte Gebäude und Wahrzeichen wie die Freiheitsstatue wurden zusätzlich gesichert. An zahlreichen Orten kam es zu Verkehrs behinde-rungen, vor aüem an der Brooklyn Bridge. Sie musste am Mittwoch nach dem Fund eines verdächtigen Päckchens, das sich aber als harmlos herausstellte, vorübergehend geschlossen werden.
(BZ)
Информационно-деловой подтип информационных текстов реализуется в речевых жанрах; «коммюнике», «резюме обшир​ного документа», «корреспонденции», «отчете», «обзоре печати» и т. п. Он близок к официально-информационному подтипу своей
объективностью, неэмоциональностью, безобразностью, неэкс-прессивностыо, констатирующе-сообщающим характером ре''е*
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мыслительного строя, номинативностью языкового оформления, наличием многочленных номинативных словосочетаний поня​тийного характера. В тоже время синтаксис информационно-де​ловой речи отличается относительно большей усложненностью, обилием деловой и отчасти специальной терминологии, объем​ностью перечислений, относительной активностью синтаксичес​ких конструкций, выражающих причинно-следственные отноше​ния. В отличие от собственно официально-деловой речи, инфор​мационно-деловая не использует глагольно-временных форм «настоящего предписания» и «инфинитива распоряжения», заме​няя их глаголами «настоящего» или «прошедшего времени», как активными, так и пассивными, а также причастием.
Неофициально-информационный подтип публицистического текста характеризуется экспрессивностью и литературно-раз-говорной основой языкового оформления. Неофициально-информационному подтипу присуше сочетание точности и краткости в передаче фактологической информации с эмо​ционально-экспрессивной окраской. Речемыслительный строй изложения в этом подтипе определяется композиционно-ре​чевыми формами «сообщения» (повествования) и «описания». Ведущим речевым жанром является «краткая заметка». Для языкового оформления характерны облегченность синтаксиса, Расчлененность сложных предложений, линейная связь пред​ложений во временной последовательности, активность ана​литических временных форм глагола, особенно перфекта, пре​имущественное использование глаголов'и глагольно-именных сочетаний конкретных значений. Широко используется непри​нужденная литературная речь, которая сочетает умеренно-книжный синтаксис с разговорными грамматическими струк​турами, нейтральную и книжную лексику с разговорной лек​сикой и фразеологией, стилистические средства комизма. Ср., Например:
Ein fürchterlicher Knall (und dann schrien die Verletzten)
»Es ist fürchterlich. Wir kennen sie alle, die Polizisten, die Leute von der Botschaft. Sie kommen zu uns Zigaretten und Zeitungen kaufen", Sa9t Erika Rosenkranz (57), die Trafikantin gleich neben der Botschaft. Sie steht noch unter einem schweren Schock, der Arzt von der Rettung ^usste ihr eine Beruhigungsspritze geben.
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„Bei mir löst sich der Schock langsam, jetzt kommt mir so richtig alles zu Bewusstsein", meint ihr Ehemann Kurt. „Auf einmal war ein Riesenknal I, dann folgten, noch weitere lei chte Deton ationen, so wie wenn Munition explodiert", schildert der Mann, der sich durch Splitter Schnittwunden an der Hand zuzog. Die Glasscheibe der Eingangstür zur Trafik ging durch den Druck der Explosion in Trümmer.
„Eine Frau hat den Polizisten gestützt und auf die andere Seite der Theresianurngasse gebrächt. Ein zweiter Verletzter fet gekommen, mit einer fürchterlichen Wunde am Oberschenkel. Da hatten wir schon Polizei und Rettung verständigt", berichtefKurt Rosenkranz. Mit einem Leintuch verarzteten sie die Wunden notdürftig.
„Es ist uns allen wie eine kleine Ewigkeit vorgekommen, bis die Rettung da war", glaubt er. Nach zwei Stunden, als sich die meiste Aufregung gelegt hatte, ließ sich Rosenkranz von seiner Tochter ins Krankenhaus fahren, um die Schnittwunden, bis dahin nur mit einem Notverband versorgt, nähen zu lassen.
(„Wiener Zeitung")
Информационно-экспрессивный подтип публицистических текстов — это сообщение о рабочих буднях, к которому следует привлечь внимание читателей, заинтересовать их и пропаган​дистски заострить воздействие, дать ему воспитывающее на​правление. Ведущим речевым жанром здесь также является «за​метка», но в отличие от заметки неофициально-информацион​ного подтипа она испытывает дефицит внутренней экспрессии. Возникает необходимость в открыто действующих средствах экспрессии: экспрессивный заголовок, экспрессивный поря​док слов, неглубокая экспрессивная метафора, обилие эмоци​онально-оценочных средств, экспрессивные перифразы, «на​родные слова» и г. п. Например:
Wir sind zu lahm
In manchen Regionen—wie hier im Ruhrgebiet—haben viele große Industrieanlagen nur noch Schrottwert. Die Stahlbranche taumelt von einer Krise in die andere. Und im Norden geht die Werftindustrie baden. Anstatt sie beizeiten auf andere Produktionen umzustellen — um s° Ersatzarbeitsplätze zu schaffen — ,wurden die Branchen von gestern jahrelang künstlich am Leben erhalten. Die deutsche Wirtschaft ist zu langsam beim Strukturwandel und zu unbeweglich bei der Eroberung
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neuer Märkte. Seibat dort, wo sie in der Technologie führend war. So wurden die Deutschen bei Kameras nahezu auf Null gebracht und auch in der Unternaltungseiektronik fegten die Japaner die meisten deutschen Unternehmen aus dem Geschäft.
(FA2)
Аналитический тип т е к с та. Для этого типа газет-но-публицистйческих текстов характерно сочетание базовой информационной функции с функцией объяснения, толкова​ния. Основным качеством таких текстов является аналитизм, который выражается с разной степенью полноты в схеме изло​жения: тезис, аргументация, вывод. В этом типе текста можно выделить следующие подтипы: информационно-аналитичес​кий, газетно-научный, обобщающе-директивный и торжествен​но-декларативный (Васильева, 33).
Информационно-аналитический подтип текста сочетает в себе черты официально-информационного и информационно-де​лового с чертами научного стиля, адресован читателю-неспе-Циалисту, который осмысливает закономерности современной общественной жизни в ее специальных областях. Реализуется этот подтип в речевых жанрах «статья», «заметка», «рецензия*. Ему свойственны аналитическая переориентация фактологи​ческого и конкретизация обобщенного материала в плане «се​годняшнего дня».
Газетно-научный подтип текста являет собой сочетание соб​ственно-научного и популяризаторского в содержании и язы​ковом стиле при ведущей роли собственно научного. Речевые Жанры, в которых реализуется данный подтип, это «статья», «заметка», «хроника», «обзор», «интервью»-, «репортаж». Для этого подтипа характерно использование специальной терми​нологии, средств речевой экспрессии, связанныхс задачами по​пуляризации, иностилевые экспрессивные включения (публи​цистические, литературно-разговорные и др.).
Обобщающе-директивный подтип текста связан с обобщен​ном отражением действительности в констатирующем, про​блемно-аналитическом, перспективно-оценочном и пропаган​дистском планах. Ведущими речевыми жанрами в этом подтипе являются «передовая статья» и некоторые виды «комментария». Д   передовой статьи в современной газете характерны разно-
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образные тональности; от патетической до сатирической {в пе​редовицах-комментариях — Leitkommentar). В этом подтипе текста многие средства интеллектуально- и эмоционально-оце​ночной экспрессии и экспрессии усиления имеют модальную направленность. Наряду с прямым выражением волевого нача​ла в модальных и императивных формах существует большое разнообразие средств «полупрямого» и косвенного выражения* директивных установок.
■Для'синтаксиса обобщающе-директивного подтипа текста характерно наличие соподчинения и подчинения в ряду одно​родных членов и многоступенчатых однородных построений, Особую роль играет абзац, во многих случаях представляющий собой результат расчленения потенциально'одной уменьшен​ной фразы. Синтаксические отношения внутри абзацев стро​ятся по модели «констатирующего сообщения», «констатирую-' щего рассужден ия»;
Торжественно-декларативный подтип газетных текстов бли​зок обобщающе-директивному типу текста. Он реализуется в речевых жанрах «обращение», «описание», «приветствие», «призывы», «лозунги». Деловое общение и волевое начало син​тезируются в них в категорию пожелательного волеизъявления. Этот подтип, так же как и обобщающе-директивный, связан с общением на уровне «целостных масс». Он эмоционально-эк​спрессивно чрезвычайно заострен. Для этого подтипа, как и для предыдущего, характерны книжный строй речи, обилие услож​ненных однородных синтаксических построений, определи​тельных оборотов с причинным созначением и построений со значением сопричастности.' Особенно следует подчеркнуть ве​дущую категорию перспективной оценочности'как способа выражения нежелательного волеизъявления.
Художествен но-публицистически й- тип ста. Этот тип публицистических текстов реализуется в речевых жанрах, как «речь», «статья», «очерк»-, «репортаж», «эссе», «памфлет», «фельетон», «глосса», «рецензия» и т.п. Для него характерно единство аналитического, объективного,-эмо​ционального, и субъективно-личностного содержания, что ха​рактеризует композицию целого, стилистический ритм частей, переходы,между звеньями содержательной структуры. Синтез всехэтих характеристик осуществляется через, единство отрава-1
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ющего сознания.автора.:Духовный облик автора выступает как основное объединяющее образное начало речевого жанра, сли​ваясь с содержательно-аналитическим началом. В этом типе тек​ста условно можно выделить такие подтипы,- как очерковый, ре-портажный, фельетонный, оценочно-критический; каждый из них обладает определенной спецификой. Специфику, например, фельетонного подтипа создает комический способ реализации общественно-актуальной проблематики и фактологии. При этом в одних фельетонах преобладает обобщенная и гротескно заост​ренная образность, в других- авторская ироническая интерпре^ тация фактологии, в третьих - сочетаются оба приема. Активны также приемы комической ситуации, которая основана на од​новременном существовании в жанре «двух логик» - логики «здравого смысла» и «глупой логики» сатирических персонажей. В фельетоне осуществляется функциональная переориентация стилистических стандартов, особенно «высоких» стилей, порож-Шщаяантипоэтизмы,- «газетизмы»-штампы, бюрократические «деловизмы»,-комические «варваризмы». Широко используют​ся комически трансформированные устойчивые образные мета​форы, фразеологизмы, литературные цитаты, афоризмы, а так​же приемы комической гиперболизации, комические «неологизм мы», приемы иронической «эвфемизации» и многие другие.
Публицистические жанры не представляют собой чего-то Раз навсегда данного, застывшего и неподвижного, они разви​ваются, изменяются вместе с развитием материального, мира и человеческого общества. В последнее время в журнальной публицистике возникли такие новые речевые жанры, как «круг​лый стол», «опрос мнений», «полемическая рубрика», «письма читателей». Например, речевой жанр «опрос мнении» дает воз​можность читателю получить оперативную, лаконично офор-, «ленную информацию в виде обзора мнений по актуальньш злободневным проблемам. Этот жанр обладает такими жанро во-стилистическими свойствами, которые импонируют совре​менному читателю: документальная индивидуализированность информации, окрашенность ее моментами корпоративной ин​терпретации тематического содержания, эмоциональная сдер​жанность, тональность непринужденной ^OBH^C™:.^ приводится краткая характеристика некоторых наиболее попу Л5Фных газетно-журнальных жанров.
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Передовая статья (der Leitartikel) имеет прочные традиции в журналистике. Этот речевой жанр наиболее ярко выражает политико-идеологическую направленность газеты или журна​ла как печатного органа, что, как известно, играет для анали​тических жанров газеты и журнала решающую роль. Целью пе​редовой статьи как речевого жанра является правильная ори​ентация своих читателей в обстановке внутриполитической и международной жизни, вскрытие основных моментов акту​альной, ситуации. Темы передовых статей всегда затрагивают наиболее актуальные вопросы, выводы их конкретны, полити​чески осмыслены. Передовую статью можно отнести к проблем​ным статьям, в которых важнейшие события действительности должны подниматься на теоретическую высоту. Для передовой статьи характерно соединение аналитизма и обобщенности при изложении фактов и событий. Функциональным содержанием этого речевого жанра является скрытая императивность, дирек-тивность. Характерной чертой передовиц в современных немец​ких газетах является усиление аналитизма. Отсюда их новое название «Leitkommentar».
Информационная заметка — самый популярный наряду с «эссе» речевой жанр в современной публицистике. Речевой жанр «газетная информационная заметка» представляет собой речевое произведение небольшого объема, содержащее крат​кое сообщение оперативной информации общественно-поли​тического, экономического, культурного, бытового и т.д. ха​рактера. Основным качествен но-содержательным свойством этого.речевого жанра является предельная сокрашенность со​держания, которое формируется вокруг опорных пунктов «кто, что, где, когда, почему»; основным качественно-функциональ​ным свойством является функциональный синкретизм, т.е. свертывание всех составляющих коммуникативной функции в синтаксической структуре речевого жанра; основное каче​ственно-структурное свойство - стандартность оформления текста и языковая экономия, обусловленная спецификой ин​формационного языка, его стандартностью.
Синкретичностьтекстов «газетной информационной замет​ки» обусловливает специфику внешней и внутренней функци​ональной модели речевого жанра. Корпус текста «газетной ин​формационной заметки» не имеет.традиционной текстовой
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внешней композиции в виде заголовочного комплекса, экспо​зиции, экспликации и резюме, а предстает в виде слитного об​разования этих звеньев. Отсутствие традиционной внешней композиции компенсируется наличием газетных рубрик и стро-гим местоположением информационных заметок на газетной полосе, иногда своеобразным графическим оформлением. Тем не менее внешняя модель этого речевого жанра существует: это либо заголовочный комплекс типа „Bundesgerichtshof zur Nötigung durch Blockaden. Karlsruhe, 6. Juni (Reuter)", либо за​головочный комплекс в виде названия рубрик: „Die Welt des Sports", „ Die Zahl des Tages", „ Kurz berichtet" плюс нерасчленен-ный корпус текста; либо заметки сериального типа: „Deutsche Aktien", „Namen", „Fernsehen und Rundfunk" с построением корпуса текста по методу индексальной номинации, т. е. по ме​тоду называния фактов и данных без раскрытия их содержания. Характерной прагматической чертой речевого жанра «ин​формационная заметка» является документализм, объектив​ность представления событий и фактов, подчеркнутая факто​логическая точность, а также эмоциональная сдержанность и официальность. Ср., например:
Amerikaner als Anhänger der Hamas festgenommen
Jerusalem (AFP) - In Israel sind zwei US-Bürger festgenommen worden, die der palästinensischen Untergrundorganisation Hamas angehören sollen. Die beiden 40 und 36 Jahre alten Männer wurden bereits vergangene Woche bei ihrer Einreise nach Israel festgenommen. D|s aus Chicago kommenden Männer hätten den Angaben zufolge 100 000 Dollar (160 000 Mark) bei sich. Die beiden US-Bürger wollten den Angaben zufolge in Israel Hamas-Aktionen vorbereiten.
(„Süddeutsche Zeitung")
Корреспонденция (der Bericht) отличается от информацион​ной заметки своим объемом, Она не только сообщает о событиях и Фактах политической жизни, но и подробно рассматривает их в ряду других событий и фактов, в том числе и предшествую​щих, События и факты анализируются, обобщаются и коммен​тируются. Тематика этого речевого жанра обычно чрезвычайно Разнообразна, «всегда актуальна, но не слишком широка».
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Статья (der Artikel) — проблемно-политическая статья -один из наиболее ответственнейших жанров прессы. Для такой статьи характерен широкий диапазон тематики, масштаб ос​мысления и обобщения действительности. Проблемно-крити​ческая статья относится к аналитическим жанрам, где, как ив передовой статье, большую роль играет полита ко~идеологичес* кая направленность печатного органа.
Комментарий (der Kommentar) также относится к аналити​ческим речевым жанрам газеты. Слово «комментарий» (лат, kommentarius) означает «заметка», «толкование».-Цель полити​ческого комментария — идеологически акцентированное разъяснение событий и фактов реальной политической действи​тельности и воздействие на адресата (читателя) на основании оценки этих событий и фактов.
Эссе (der Essay) — это гибридный речевой жанр небольшого объема и свободной композиции, трактующий частную тему и передающий индивидуальные впечатления и соображения, так или иначе связанные с темой. Сочетая в себе специфику разных функциональных стилей, аргументы и термины разных дисциплин, эссе могут иметь философский, историко-биогра-фический, публицистический, литературно-критический и бел​летристический характер. Эссе насыщено теоретическими ав​торскими рассуждениями и представляет собой непринужден​ную, часто парадоксальную форму изложения. Эссеистский стиль, отличающийся образностью, афористичностью, установ​кой на воспроизведение устной речи, нередко присущ сочине​ниям, имеющим строго научную и научно-популярную задачу. Все характеристики речевого жанра «эссе» присущи в той или иной степени жанру «художественное эссе», которое бытует в сфере художественной коммуникации.
Глосса (die Glosse) в настоящее время означает «ироничес​кое примечание на полях». Первоначально глоссами называ​лись различные пояснения. Это очень сжатая, концентриро​ванная заметка, по впечатлению, производимому на читателя, напоминающая эпиграмму. «Онасочетаетлегкостьформыс не​опровержимостью приводимых аргументов» (Розен, 132). Глосса остроумна и саркастична. Это сатирический жанр, часто при​меняемый в политической полемике. Цель глоссы как речевО" го жанра — воздействовать на читателя неопровержимостью
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своих аргументов, выставив в сатирическом свете политичес​кого противника.
Репортаж — речевой жанр документальной прозы, для ко​торого характерна свежесть непосредственного впечатления по принципу: «Я был, я видел, я участвовал». Репортаж — это не плавный рассказ, а стремительное, динамичное изложение, напоминающее быструю и контрастную смену планов в кино​хронике, это не бесстрастное воспроизведение событий, а изоб​ражение, пропущенное через прямое авторское «соучастие». Личность автора, его оценки, симпатии, антипатий отражают​ся в стиле изложения.
3.4.3.  Диалогические и полилогические жанры функционального газетно-публицистического стиля
Среди диалогических жанров функционального газетно-публицистического стиля его устной разновидности наиболее распространенными в настоящее время следует на​звать беседу, диспут, интервью, дискуссию, полемику.
Беседа ~ это вопросно-ответная форма обсуждения различ​ных проблем с определенной политической или образователь​но-воспитательной целью. Беседа может быть коллективной (не более 25-30 участников), групповой (8-10 участников), а так​же двусторонней, Довольно распространенная.форма беседы — «беседа за круглым столом», а также беседа на «вечере вопро​сов и ответов», организованных для разъяснения разнообраз​ных актуальных вопросов текущего момента.
Диспут — разновидность публичного обсуждения, проис​ходящего в форме борьбы мнений между его участниками, Предполагается, что участники диспута обсуждают проблему, "о которой у них нет единой точки зрения и заранее подготов​ленного ответа.
Дискусссия — одна из форм спора как словесного состязаг-нИя. Эта форма используется в различных коммуникативных ситуациях. Дискуссия (от лат. discussio - обсуждение) - это обмен мнениями, высказываемыми несколькими лицами в от-^Шении какого-либо предмета с целью достижения единого Взгляда на этот предмет. Поэтому обязательным условием дис-
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кусеии яаляется наличие спорного вопроса. Мнение каждого участника не является при этом заранее глубоко продуманным и окончательно принятым, а лишь предполагаемой вариантной возможностью решения вопроса, окончательное рещение ко​торого как раз и вырабатывается в процессе обмена мнениями. Для дискуссии характерно достижение единства мнений не только относительно целей, но и относительно принципиаль​ных способов достижения цели. Дискуссии как словесному со​стязанию всегда свойственна та или иная степень остроты и эмоциональности. Однако в дискуссии отсутствует позиция непримиримости, каждый участник стремится внести долю сво​его участия в положительную разработку обсуждаемого вопро​са без претензии непременно настоять на своей точке зрения. Сущность любой Дискуссии состоит в публичной защите или опровержении какой-либо мысли (тезиса), поэтому структуру дискуссии можно представить следующим образом: а) выдви​жение и защита тезиса первым оппонентом; б) попытка опро​вергнуть выдвинутые тезис и аргументы вторым оппонентом. Первый оппонент, выдвинув тезис, аргументирует его по пра​вилам доказательства. Второй оппонент пользуется логической операцией опровержения. Как только один из оппонентов со​гласится с другим (другими), предмет дискуссии окажется ис​черпанным.
Полемика (греч. poJemikos - воинственный) как. речевой жанр представляет собой публичный жанр с целью защитить свою точку зрения и опровергнуть мнение оппонента. Поле​мика предполагает противопоставление мнений двух сторон, конфликтность высказываемых суждений и взаимоисключаю​щий характер выводов. Полемика как борьба мнений, идей, взглядов отличается от всех других форм критики прежде всего наличием оппонента с противоположным мнением - отдель​ного лица, социальной группы, класса. Говоря о полемике, ча​сто подчеркивают ее боевой, решительный характер.
принципиально разграничивая полемику и дискуссию, нельзя, однако, не отметить возможность их сближения при определенных экстралингвистических условиях. Так, «товари​щеская, полемика по своим целям, по степени остроты и эмо​циональности ведения спора практически может сливаться с дискуссией, не теряя при этом своего критического характера-
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Полемические высказывания принципиально разнятся в за​висимости от целей, которым они служат. Если полемист пре​следует цель идейного уничтожения противника, уничтожения в смысле социального разоблачения и развенчания в глазах чи​тателя (слушателя), то такая полемика имеет резкий обличи​тельный тон, насыщенный гневом, насмешкой, презрением, ее формулировки разящи и выводы уничтожающи. Однако и в та​ких случаях недопустимы оскорбления и ругательства в адрес противника, как это имело место, в истории немецкой публи​цистики. В немецких «листовках» (Kampfschriften) одним из наиболее простых полемических средств считалась брань (das Schimpfen). Как утверждает Л. Райнерс, «Германия знает двух классиков бранной литературы: Лютера и Шопенгауэра». Вот, например! цитата из одной листовки Лютера „Wider Hans Yforst" (так он обозвал герцога Генриха Брауншвейгского):
— Denn du weißt, daß alle Welt von dir weiß, wie du deine löbliche Fürstin hältst, nicht allein als ein voller, toller Filz und Trunkenbold, sondern als ein unsinniger, wütender Tyrann, der sich nicht voll Weines, sondern voll Teufel gefressen und gesoffen habe, täglich und alle Stunde, wie Judas im Abendmahl. Denn du speiest auch eitel Teufe! aus deinem ganzen Leibe in allen deinen Werken und Wesen mit Gotteslästern, Fluchen, Lügen, Ehebrechen, Wüten, Schinden, Morden, Mordbrennen, daß man deines gleichen in keiner Historie findet,..
(Цит. no: L. Reiners, 224)
Противники Лютера отвечали ему в том же духе. Так, Томас Мурнер написал против Лютера „Schutzrede und Antwort wider das geistlose, sanftlebende Fleisch zu Wittenberg", которая начи​налась словами:
„Doktor Lügner ist ein einfältiger Mann..."
(Цит. по: LReiners, 224)
Иной характер имеет полемика, направленная на раскры​тие ошибочных представлений коллег, товарищей. В отличие °т враждебной, товарищеская полемика призвана помогать че​ловеку преодолевать ошибки; она корректна, ее формулиров​ки и выводы носят убеждающий характер.
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Публицистическая полемика— важный момент обществе и-неполитического саморегулирования; будучи орудием идео^ логической борьбы,: полемика одновременно выступает как эффективное средство самоориентации общества в объектив​ной действительности.
В немецкоязычных журналах „Der Spiegel", „Focus",„Profil" публицистическая полемика представлена в журнальных руб​риках „Streitgespräch", „pro& contra", „Polemik", которые мож​но объединить в речевой жанр «полемическая рубрика». Он по​явился, в журнальной публицистике в последнее время.. Поле​мическая рубрика является сложным гибридным образованием с двухслойной информационно-аналитической структурой, это своеобразный «жанр в жанре». Его внешний слой, «внешний жанр»,'определяется коммуникативной ситуацией1 и коммуни​кантами в виде '«жанров-прототипов»j соответственно:' 1) для рубрики „Streitgespräch" — конгломерат речевых жанров «дис​пут», «круглый стол», «интервью»; 2) для рубрики ■•„pro & contra"—^конгломерат речевых жанров «обмен мнениями» и «интервью»; 3)для рубрики „Polemik" — конгломерат рече​вых жанров «статья» и «рецензия».
Коммуникантами в данных текстах являются редакторы журналов, писатели-публицисты, политики, общественные деятели.-Внутренний-слой, или «внутренний жанр», задан соб​ственно полемическим процессом. Действующие лица в статьях не просто оппоненты., взгляды которых расходятся, но контр​агенты с противоположными точками зрения на обсуждаемый вопрос.
О-полемическом накале обсуждения свидетельствует также лил гвистическое оформление те кстов.
«Полемическая рубрика» представлена диалогическими и мо​нологическими разновидностями. У них единая коммуникатив​но-структурная основа,.присущая полемическим текстам-диалогинность. В случае диалогических жанров полемической рубрики дйалогичность имеет внутренний и внешний харак​тер. Для монологических текстов характерна внутренняя дйа​логичность и,внешняя монологичность,
Интервью, — одна из форм диалогов-расспросов. Различа​ют: а) интервью вопросно-ответного типа, в котором репортер добивается ряда кратких реплик ка кратко сформулированные
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вопросы; б) интервью, в котором репортер более или менее раз​вернутыми репликами-вопросами программирует, как прави​ло, еще более развернутые реплики-ответы интервьюируемо​го; в) интервью-обсуждение, в котором затрагиваются доволь​но сложные проблемы политики, экономики, искусства, В таких интервью репортер, побуждая интервьюируемого к разверну​тым реакциям, сам выступает с развернутыми репликами оце​ночно-аргументирующего характера.
3.4.4.  Ораторский подстиль функционального газетно-публицистического стиля
Особое место в газетной публицистике занима​ет ораторский подстиль, выполняющий ту же самую агитаци​онно-пропагандистскую функцию, но в иной форме — форме публичной речи.
Публичная речь может иметь устную и письменную форму.
Устная форма публичной речи существует в виде следующих речевых жанров: «доклад на социально-политичес​кие и политико-экономические темы», «отчетный доклад на со​брании (конференции, съезде)», «политическая речь», «дипло​матическая речь», «политическое обозрение», «военно-патри​отическая речь»,.«митинговая речь», «агитационная речь», «юбилейная речь», «надгробная».
Ниже приводится краткая характеристика некоторых из этих речевых жанров.
Доклад — публичное выступление на экономическую, со-ЦИально-политическую, культурно-просветительскую, этико-Нравственную и т.п. темы. Такая публичная речь всегда содер​жит информацию по освещаемой теме и рассчитана на ориен​тацию общественности в ней. В таком выступлении ставятся и решаются, назревшие задачи в той или иной области жизни "Нередко преследуются практические цели и задачи. Поэтому Доклад содержит рекомендации, подсказывает решение более или менее определенно сформулированных задач, а иногда ста​новится и руководством к действию. Особенность такого док​лада еще и в том, что он сам может стать предметом обсужде​ния, подвергаться критике, дополняться новыми положения-Щ соображениями и предложениями.
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Отчетный доклад — речь, в которой официальное лицо со​общает собранию 6 проделанной работе, анализирует и оце​нивает ее результаты: успехи,,недостатки, срывы. Такое выс​тупление носит официальный характер. В нем меньше всего агитации и даже пропаганды. В отчетном докладе одновремен​но говорится о предстоящей деятельности и соответственно формулируются новые задачи. Отчетный доклад — не инди​видуальное, а коллективное творчество, представляемое в виде читаемого текста. Он отличается продуманностью и строгой аргументированностью всех его разделов и положений, пре​дельной точностью формулировок, ясностью выводов и обо​снованностью рекомендаций и выдвигаемых призывов. Б та​ком докладе, как правило, не бывает экспромтов или импро​визаций, вполне правомерных чуть ли не в любом другом виде публичной речи.
Политическая речь — публичное слово по текущим вопро​сам. Она произносится по ходу какого-либо собрания, конфе​ренции, совещания, съезда или на каком-либо представи​тельном совещании. Такая речь, как правило, произносится руководящим деятелем, поэтому является программной. Поли​тическая речь может быть оперативно-призывной, программ​но-теоретической и программно-практической. Разновиднос​тью жанра политической речи является слово по текущим, по​вседневным вопросам, которое произносится в прениях. Ограниченная, как правило, 5—10 минутами, такая речь фраг​ментарна, выборочна по характеру содержания, предельно сжа-та по объему изложения, но конкретна и деловита. Ее харак​терные особенности — полемичность или же критическая на​правленность. Она не имеет самостоятельного значения, понятна лишь в связи с обсуждаемым вопросом.
Митинговая речь — массовая, очень доходчивая по,своей форме разновидность ораторского искусства. Она носит остро политический характер и посвящена всегда злободневным, об​щественно значительным событиям. Тема такой речи, как пра​вило, не представляет общественной новизны, но обнаружива​ет новые аспекты, подкрепляется свежими фактами, а потому воспринимается по-новому. Митинговая речь должна отличать​ся яркой эмоциональностью, предельной напряженностью и высоким пафосом. Она призывна и всегда предназначена Л"я
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коллективного восприятия общих, единых по характеру чувств и стремлений.
Траурная (надгробная) речь — посвящается ушедшему из жиз​ни человеку, всегда носит оценочный характер и отмечена пе​чатью скорби и печали. Всякое надгробное слово не просто вы​ражает печаль, но содержит и краткую характеристику скон​чавшегося человека, его свершений, а нередко — и призыв к здравствующим продолжать дело умершего. Такие речи, как правило, произносятся в тех случаях, когда скончавшийся ос​тавил заметный след в общественной жизни, в науке, технике, искусстве своим гением, талантом или героизмом. Сила эмо​ционального воздействия публичного слова нередко определя​ется как его объектом и конкретной ситуацией, так и тем, кто и как говорит.
3.4.5.  Язык текстов ораторского подстил я
Каждый из упомянутых речевых жанров оратор​ского подстиля имеет свои специфические композиционные и языковые особенности, которые в сочетании с общими при​знаками публицистического красноречия образуют некоторые канонизированные особенности стиля публичных речеД.
Ораторское искусство характеризуется с точки зрения языка двойственной природой: во-первых, будучи разновидностью литературной речи, оно сохраняет особенности нормы пись​менной речи, во-вторых, поскольку оно функционирует пре​имущественно в устной форме, то язык публичных речей наде​ин многими особенностями устной речи.
Для языка ораторского подстиля характерно сочетание его письменной и устной форм наряду с развернутыми граммати​ческими структурами, распространенными конструкциями, син​таксическим параллелизмом, лексическими повторами, перечис​лениями и т.д., здесь встречаются эллиптические конструкции, присоединения, разговорные слова и обороты, сокращения, ком​пенсируемые ситуацией речи и паралингвистическими средства-Ми (мимика, жесты и т.п.). Эмоциональность красноречия оп​ределяется в первую очередь идейностью, содержательностью, а^кжезначимостыо тех идей и мыслей, которые развивает ора-ТоР. Эмоциональность публичного слова определяется той кон-
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кретной формой, в которую оно воплощается. Наконец, эмоцией нальность обеспечивается выразительностью языка и общим строем, стилем живой речи. Следует подчеркнуть, что эмоцио​нальность заложена в специфике самого красноречия как пуб​лично звучащего слова, обращенного непосредственно к людям. Ораторская речь бывает уверенной и страстной, торжественной и пафосной, деловой и суховатой, теплой и мягкой, грубой и мрачноватой, крикливой и легковесной, меланхолической и монотонной, казенной или канцелярской.
Конструктивный принцип чередования стандарта и экс​прессии свойствен не только печати, но и публицистическому выступлению. Выступление хорошего оратора имеет двойную ценность: он не только сообщает аудитории какую-то сумму зна​ний, но и дает возможность пережить эти знания эмоциональ​но, т.е. в устном публичном выступлении имеет место взаимен действие двух начал речевой деятельности — познавательного и эмоционально-образного, что проявляется в сочетании логи​ко-аналитических и эмоционально-эстетических средств. Доби​ваясь нужного воспитательного и эстетического воздействия на слушателей, оратор прибегает к эмоционально-образному язы​ку, который в известной мере является языком искусства.
Для ораторского стиля особенно важны приемы стилисти​ческого синтаксиса, так называемые «фигуры речи», помогаю​щие достичь экспрессивности и динамичности высказывания, например прием «повтор» слова или словосочетания с целью привлечь внимание слушателей, подчеркнуть значимость того, что они обозначают. Прием «многократный повтор», «много​кратное подчеркивание» усиливает динамику высказывания, действует эмоционально. Стилистический прием повторения союзов перед одкородными членами предложений придает фразе особый интонационный ритм, логически выделяет со​единяемые слова. Таким образом, в публичном выступлении повтор наряду с экспрессивной функцией выполняет задачу логико-смыслового подчеркивания, а также облегчает воспри​ятие на слух длинного фрагмента речи, расчленяя его на отдель​ные части и выделяя вместе с тем ту или иную мысль.
Большой экспрессивной силой обладает прием «градация» («нарастание» — die Klimax), т.е. расположение слов и слово​сочетаний в порядке возрастания их смысловой и экспрессив-
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но-эмоциональной значимости. Для выделения и подчеркива​ния тех или иных слов или словосочетаний в современной пуб​личной речи широко применяется намеренное нарушение обычного порядка слов в предложении — инверсия, антитеза, риторический вопрос, вопросно-ответная структура высказы​вания. Последняя выполняет различные функции, в частности она повышает экспрессию высказывания, а также активизиру​ет внимание аудитории при переходе к новой проблеме. При использовании вопросно-ответной структуры высказывания оратор как бы переходит к разговору с аудиторией, стремясь особо подчеркнуть ту или иную проблему, дать ответ на воп​рос, волнующий аудиторию.
Публичное выступление оживляет введенная в него прямая речь, помогающая передать:
· чужую мысль;
· непосредственное обращение отсутствующего автора,
которое может служить и средством обличения;
· эмоциональные восклицания, привлекающие внимание
к определенной идее и способствующие выражению своего от​
ношения к ней, а также могущие заразить аудиторию этим же
отношением.
Той же цели служит и «разговорность» публичной речи. Она выражается в простоте построения фразы, отступлении от стро​гих грамматических норм, использовании разговорной лексики и Фразеологии, отходе от усложненного книжного языка. С пси​хологической точки зрения «разговорность» есть; по сути дела, стремление воссоздать в устной или письменной монологичес​кой речи живую непринужденную обстановку диалога путем ис​пользования соответствующих языковых средств. «Разговор​ность» направлена на вовлечение аудитории как бы в диалог с оратором и тем самым - на активизацию слушателей, возбуж​дение и удержание их внимания и интереса. «Разговорность» как особая стилистическая тональность свойственна публичному вступлению не только перед «живой» аудиторией, но и перед телезрителями и радиослушателями, она свойствен на также офи​циальному политическому документу. Среди лексических средств изобразительности и выразительности в публичных выступле​ниях широко используются такие традиционные стилистичес​кие средства, как метафора, сравнение, метонимия, синекдоха,
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эпитет, олицетворение, гипербола, аллегория, эвфемизмы, по​словицы, поговорки, цитаты, крылатые слова. Эффективным стилистическим приемом, значительно повышающим вырази​тельность этих средств, является их авторское обновление, т.е. намеренное изменение формы этих стилистических средств.
Велика сила интонации публичной речи. Она не только Придает речи нужный динамизм, нередко драматизируя ее, но и усиливает ее оценочность и выразительность. Интонация фак​тически оформляет речь, помогает активизации ее коммуни​кативной функции, делает ее определенной. Вот почему инто​нация, в какой бы форме она ни звучала, обладает существен​ной психологической силой и представляет самое важное средство усиления впечатляемости публичного слова.
Важным компонентом ораторского искусства является ос​троумие, т.е. всегда неожиданное соединение мыслей, которые до того, казалось, не находились ни в каких отношениях. Ост​роумие выполняет самые разнообразные функции в речи: по​могает установить контакт с аудиторией, восстановить утрачен​ное внимание, когда логические приемы оказываются бессиль​ными, но главное — нанести удар по идейному противнику, выставить на общественное осмеяние социально-общественные пороки. Н. В. Гоголь говорил, что насмешки боится даже тот, кто уже ничего не боится на свете. Существуют разнообразные от​тенки смешного: юмор, сатира, ирония, сарказм. Будучи свой​ством психики, чувство юмора социально обусловлено и на​правленно, а сатира всегда пристрастна. Разная аудитория по-разному смеется над разными явлениями.
Обязательным условием эффективности публичного смеха является строгое чувство меры, такт и высокий художествен​ный вкус. Примитивные шутки и неуместные остроты могут нанести выступлению непоправимый вред.
Основными стилистическими качествами пуб​личной речи являются: правильность, богатство языка, крат​кость, ясность, точность, уместность, эмоциональность.
Правильность речи определяется ее соответствием обшепрй' нятым языковым нормам.
Богатство языка определяется прежде все^о активным и пассивным словарным и фразеологическим запасом, а также стилистической гибкостью при пользовании этим запасом.
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Одним из многих показателей богатства и стилистической гибкости речи можно-считать умение пользоваться синоними​ческими ресурсами языка. Антиподом речи богатой, живой и оригинальной является речь трафаретная, казенная, лишенная оригинальности и стилистического разнообразия. Пороком публичной речи является многословие.
Многословие — неоправданные повторения и отступления, небрежные формулировки, употребление слов-паразитов, лиш​них и ненужных слов, пространные рассуждения, «разжевывав нил» всем известных истин. Многословие нередко проявляет​ся в злоупотреблении плеоназмами, т.е. оборотами, содержа​щими лишние однозначные определения: Lenkung und Leitung; Hilfe und Unterstützung и др., тавтологией — повторением ска​занного теми же словами, часто однокорневыми, это обороты и речения типа: allseitig und optimal erfüllen; zielstrebig und zielgerichtet arbeiten и др. Тавтологию как речевой сорняк не следует смешивать с тавтологией как стилистическим средством Усиления, а также словесными «сорняками» (Stilkrankheiten), вводными словами типа: kurz gesagt, vor allen Dingen, übrigens, sozusagen и др.
Подобная речь изобилует пороками трафаретных штампо​ванных слов и выражений, слов-«спутников»,,— так, глагол mitwirken употребляется обязательно в сочетании с tatkräftig; Магол zusammenarbeiten сопровождается словом eng; существи​тельное Erfahrungsaustausch с определением schöpferischer, кан​целяризмов, например: in Erwägung ziehen; eine Auszeichnung ^nehmen, и др.
Краткость означает умение освободить речь от всего лиш​него, от «воды».
Еще Цицерон утверждал, что величайшее из достоинств оратора — не только сказать то, что нужно, но и не сказать того, Чт<> не нужно. Одним из эффективных средств краткости явля​йся афористичность выражения.
Ясность любого высказывания есть прежде всего его дос​тупность для слушателей. Ясность во многом зависит от зна-Ния аудитории и от умения найти словесную форму выступле-Ния, наиболее доступную и понятную этой аудитории.
Точность высказывания. Критерием следует считать соответ-СТвйе высказывания замыслу оратора. Точность в языке публич-
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ного .выступления в значительной мере достигается умелым выбором яркого и наиболее подходящего в данном контексте слова или выражения. С выбором точного слова связано такое качество устного выступления, как уместность, т.е. соответ​ствие речевых средств теме, аудитории и обстановке.
Ораторское искусство — продукт исторического развития. Оно всегда имело и имеет мировоззренческий характер, поэтому является первостепенным орудием идеологии и политики.
3.5. Функциональный обиходный стиль
3.5.1.  Общая характеристика обиходного стиля
Обиходный стиль обусловливает способы и языковое офор​мление общения в сфере бытовых отношений людей. Он харак​теризуется массовостью употребления. Этим стилем пользуются Люди всех возрастов и всех профессий, он широко представлен и в художественной литературе. Сферу действия обиходного сти​ля можно поделить,на две части: обиходно-бытовую, охватыва​ющую семейные, бытовые отношения,.включая и круг друзей {обиходно-бытовой подстиль рассматриваемого стиля), и обиход​но-деловой подстиль, охватывающий неофициальное личное об​щение в профессиональной среде — в общественно-политичес​кой, производственно-трудовой, учебно-научной и т.д. сферах деятельности. Для указанных групп отношений характерны не​которые общие принципиальные черты; определенная стабиль​ность отношений между коммуникантами, определенный круг тем, ограниченный профессиональными интересами или про​блемами быта, высокая степень непринужденности общения» вытекающая из повседневного контакта и достаточно равноправ​ного положения коммуникантов в общении.
Наиболее общими экстралингвистическими характеристи​ками, обусловливающими формирование обиходного стиля, являются, наряду с обиходно-бытовой сферой общения, конк​ретно-предметный способ мышления и конкретный характер содержания, неофициальность, естественность, доверитель​ность общения; неподготовленность речи, ее необработанный
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характер и автоматизм; преобладание устно-диалогической формы языка общения.
В тексте обиходного■ стиля преобладает конкретное .содер.т жание, в состав которого наряду с содержательной информа? цией входит эмоциональная, субъективно^оценочнаяимодальт но-императивная информация. В этом содержании может при​сутствовать довольно большой объем информации,' однако глубина его незначительна, носит довольно поверхностный ха​рактер, ибо в бытовом общении человек, как правило, обобща​ет опыт познания окружающего его мира с позиции своего ча​стного опыта. Поэтому в данном.стиле преобладает конкрет​ное над абстрактным.
Для содержания данного стиля характерна большая эмоцио​нальная насыщенность, причем эмоциональность имеет есте​ственный, непосредственный характер, это выражение жизнен-ныхчувств, а не реакция на жизненные чувства, продиктованная логикой, рассуждением, как это имеет место в литературно-книжных функциональных стилях. Поэтому эмоциональное сот Держание передается в обиходном стиле не столько словом, сколько интонацией, синтаксисрм, мимикой и жестами. Все эти элементы способны выражать полифонию разнообразных чувств, типичную для жизненных эмоций человека.
Близко к эмоциональному содержанию субъективно-оце​ночное содержание, выражающее субъективное отношение гог ворящего к предмету высказывания, к адресату, к собственно​му высказыванию.
Модально-аффективное, особенно императивное содержа,-нке составляет существенную часть содержательной стороны Данного стиля, при этом важно подчеркнуть характер экспресс Микак формы выявления чувств, оценок и аффектов.
Обиходному стилю присущ не только конкретно-предмет​ный, но и образный тип мышления и связанная с ним образная Репрессия как форма выражения образного содержания.
Стилистические качества текстов обиходного стиля состав​ит непринужденность, раскованность, а нередко и фамиль​ярность речи. Для данного стиля типична преимущественно непосредственная контактность и синхронность общения, что "вязано с использованием диалогической формы и преимуще​ственно устной речи.
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Контактность общения ведет к экономии языковых элемен​тов и замене их экстра- и паралингвистическими средствами (ситуация, жест, мимика, взгляд и т.п.). Все это убыстряет темп общения, а следовательно, сокращает время на обдумывание содержания и обработку речи. Устная форма речи допускает корректировку неправильного и неточного выражения за счет повторений, уточнений, оговорок. Диалог обеспечивает есте​ственность и непринужденность речи, ее неполноту, которая возмещается за счет ситуации обшения. Если контакт бессло​весного понимания дает возможность существенно экономить средства речевого выражения, то требование быстрого реаги​рования и отсутствие предварительной подготовки речи порож​дает избыточность речевого выражения.
3.5.2.  Речевые жанры обиходного стиля
Выше говорилось о наличии первичных (простых) и вто​ричных (сложных) речевых жанров. К первичным относятся, например, «приветствия», «прощания», «поздравления», «по​желания». Вторичные речевые жанры - «романы», «драмы», «научные исследования», публицистические жанры и т.п. Они возникают в условиях более сложного и относительно высоко​развитого культурного общения. Что касается обиходно-быто​вой разновидности рассматриваемого стиля, то она организу​ется первичными речевыми жанрами. В обиходно-деловой ра3' новидности жанровой оформленнорти в строгом смысле слова не наблюдается, за исключением таких жанрово-стилистичес-ких форм, как «личное письмо», «записка», «спор», «беседа», границы которых также размыты. Следует, скорее, говорить не о жанровой, а о ситуационной оформленности высказывания как свободном заместителе жанра. Для бытовой разновиднос​ти обиходного стиля доминирующей архитектонико-речевой формой является «диалог», который может быть контактным, синхронным и дистантным.
Речевой строй диалогической речи в сфере обиходного стиля не обладает структурной целостностью вследствие того, что его тематическая направленность, как правило, не выдерживает​ся; в разговорном диалоге большую роль играют побочные ас​социации, возникающие в процессе общения, и различные ре-
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акции на внешнюю действительность. Любая из побочных ас​социаций или реакций может стать новой,темой разговора, но вскоре и она может тоже оказаться прерванной.
Длинный разговорный диалог часто не обладает компози​ционным единством, а состоит из ряда микродиалогов со свои​ми микротемами и микроситуациями и своей структурной оформленно стью.
«Размытость» жанровой организации и большая эмоцио​нальная насыщенность текстов обиходного стиля не позволяет четко отграничить прагматические и эстетические функции этих текстов.
3.5.3.  Характеристика языка текстов обиходного стиля
Основу обиходного стиля составляет разговорная речь; она занимает промежуточное положение между диалектной и ли​тературной речью.
Под разговорной речью (Umgangssprache) понимается спон​танная, устная, заранее не подготовленная речь, характеризу​ющаяся, как правило, неофициальностыо общения, наличием непосредственной взаимосвязи между говорящими субъекта​ми, чаще всего диалогическим характером (Поликарпов, 127).
Спонтанность устной речи означает реальность и естествен​ность звучащей речи при отсутствии времени на продумьша-нИе, Это свойство отграничивает устную разговорную речьот «озвученной» письменной речи, хорошо продуманной речи °Фициального стиля, а также от имитации разговорной речи вхудожественных произведениях. Исходя из существования единой» общенемецкой разговорной речи, следует, однако, Учитывать своеобразное историческое развитие немецкого язы​ка, для которого особое значение имеет территориальная диф-ФеРенциация. Это приводит к тому, что местные особенности Немецкой разговорной речи выражены сильнее, чем, например, Русской или французской. Однако реально существующие ме​рные черты разговорной речи немцев ограничиваются звуко​вой стороной речи — мелодическим рисунком и некоторыми ^«Фонами. Лексические диалектизмы не столь существенны, еШе менее значительны элементы диалектальной грамматики.
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Ослабевающее влияние диалекта на речь носителей немец​кого языка особенно заметно у молодого поколения. Речь пред​ставителей старшего поколения диалектально окрашена, речь среднего поколения сохраняет интонационные, фонетические диалектные особенности и отдельные местные выражения, дети в основном владеют общенемецкой литературной нормой, иногда и диалектом, который, однако, в их применении уже сильно видоизменен, он сближается с литературным языком.
Единство разговорного языка, заключенное в морфологии и синтаксисе, а также в основном словаре, допускает тем не менее внутреннюю дифференциацию семантико-нормативного характера. Э. Г. Ризель, отмечая разнородный характер разговор​ного языка, предложила для него следующую дифференциру​ющую шкалу окрасок языка (лексики): литературно-разговор​ный — фамильярный (просторечный язык) — вульгарно-гру​бый язык, причем литературно-разговорная и фамильярная разновидности допускаются литературной нормой, а вульгар​но-грубый язык нет (Rjesel, 226).
Общими лингвистическими признаками разговорной речи являются следующие:
· большая активность некнижных средств языка, в том чис​
ле употребление внелитературных (просторечных) элементов
на всех языковых уровнях;

· неполноструктурная оформленность языковых единиц
(на фонетическом, синтаксическом, отчасти морфологическом
уровнях);

· употребительность языковых единиц конкретного зна​
чения на всех уровнях и вместе с тем нехарактерность средств
с отвлеченно-обобщенным значением;
· ослабленность синтаксических связей между частями
предложения или их невыраженность, неоформленность;
· обилие языковых средств субъективной оценки, оценоч​
ных и эмоционально-экспрессивных единиц всех уровней - от
фонетического до' синтаксического;
· наличие речевых стандартов и фразеологизмов разговор*
ного характера;
· наличие окказионализмов;
~ широкое использование личных форм (личных место​имений).
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Для стиля обиходного общения характерны: конкретность, наглядность, простота языковых средств выражения, связан ная со спецификой содержания бытовых сторон жизни человека, эмоциональность, непринужденность.
На уровне звучания конкретность выражается в многообра​зии конкретизирующих интонаций, в широком использовании звукоподражаний и вообще звуковой образности. Конкретность на уровне лексики связана с обозначением круга предметов, понятий, явлений из бытовой сферы. Сложность и многосто​ронность этого круга требуют точных и разнообразных'назва​ний всего того, что существенно и необходимо. Быт необычай​но дифференцированно представлен в «бытовой' терм и ноло-гии», в номинативных средствах, достаточно верно и полно отражающих релевантные признаки объективных предметов.. Эта тенденция все назвать (полиономия, т.е. многоименность) реализуется разными путями, иногда дублирующими друг дру​га, но всегда с одной целью - как можно полнее отразить су​щественные признаки явления и как можно экспрессивнее. Ср., например, ряд слов, означающих различные виды ходьбы че​ловека: stampfen, trotten, traben, taumeln, tappen, watscheln, torkeln, trippeln, stolzieren, sich schleppen, humpeln; или, напри​мер, название «малого количества» чего-либо: Bissen, Bisschen, Brocken, Happen, Eckchen, Stückchen, Splitter, Span, Vfenigmt, Klacks, Fingerhut, Nasenlänge, Schluck, Tropfen, Prise, Hauch, Idee, Gran, Stäubchen, Körnchen, Andeutung, Anflug, Spur и др. Таким образом, одной из существенных черт лексики обиходного сти​ля является широкая синонимия, в которой заключены большие возможности для выражения самых разнообразных оттенков зна​чений. Конкретность выражения часто сочетается с чувственной * экспрессией, как это видно в вышеприведенных примерах.
В словообразовании конкретность выражается в наличии об​ширных гнезд родственных слов, например приставочные гла-голы с приставками, конкретизирующими действие: bet jmdm.
vorbeischauen, bei jmdm. aufkreuzen.
Ъыексико-фразеологмеском уровне конкретность проявля​йся в широком использовании лексических и фразеологичес​ких метафор, в употреблении устойчивых (фразеологических ^сочетаний, в активности ситуативной (контекстуальной) синонимии.
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С целью конкретизации высказывания широко распростра​нено обновление устойчивых (фразеологических) словосочета​ний, их переосмысление и контаминация: так, известный калам​бур из крылатого выражения „Bescheidenheit ist eine Zier" путем добавления „doch weiter kommt man ohne ihr" юмористически переосмысляет это выражение в свою противоположность.
На уровне морфологии конкретность выражения связана с преобладанием в речи личных форм глагола (особенно насто​ящего времени), с номинализацией и адвербиализацией чис​лительных, с употреблением полной формы прилагательного в предикативе.
В синтаксисе конкретность находит свое выражение в пре​имущественном употреблении номинативных конструкций, в характерных структурах, акцентирующих актуальные конк​ретные смыслы, например Nur nicht mit schmutzigen Händen! (в ситуации: ребенок, прибежав с улицы, хочет взять хлеб).
Однако наряду с ведущей тенденцией в стиле обиходного общения к конкретности и простоте в нем обнаруживается и другая тенденция — к «интеллектуализации», к отвлеченнос​ти и абстрагизации. Это особенно проявляется при замене аб​страктными существительными глагольных конструкций, т.е. номинативность начинает конкурировать с глагольностью, ср., например, такие параллели:
Die Aussicht auf Besserung ist Bs sieht danach aus, als sei keine
minimal,
Besserung zu erwarten.
Ich möchte wohl wissen, ob seine Ich möchte wohl wissen, ob er sich
Haftung zu Hause ebenso negativ zu Hause auch so gibt wie hier in
ist wie hier in der Schule,
der Schule.
(Möller, 214)
Тенденция к номинативности в разговорном языке обуслов​ливает десемантизацию некоторых глаголов, например: machen, tun, nehmen, vornehmen, stellen, anstellen, durchführen, bringen. При этом происходит сближение их со служебными словами, что, в свою очередь, повышает роль и вес существительных.
Тенденция к абстрагизации в современном разговорном немецком языке проявляется в использовании узкоспециаль​ных терминов в широком значении, в адъективации с помо-
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шью полусуффиксов, например: saumäßig, kleckerweise, bockartig, вупотребелении приемов эвфемизации: ewer hat mir erzählt; das hat schon seine Gründe и др., в использовании мини​мума слов для описания целой ситуации, например: „Nach dem Dresdner Koffer ist er umsichtiger geworden" (слово Koffer может репрезентировать ситуацию с пропажей чемодана, его порчей, выходом из строя замков и т.д.).
Последний случай связан с явлением олшономии (малоимен-ность), т.е. стремлением обойтись одним словом вместо не​скольких. В обиходной речи олигономия становится возможной в силу ситуативной обусловленности общения. Возможность не называть того, что очевидно из ситуации, достаточность дейк-тической лексики, наполнение нужной конкретностью диффуз^ них (неопределенных) слов способствует олигономии.
В обиходном стиле широкое распространение абстрагиза-Ции имеет место в словообразовании. Тенденция ^интеллекту-ЗДизации современного разговорного языка исчерпывающе рас​крыта, в частности, в книге В.Д.Девкина «Немецкая разговор​ная лексика» (67).
Эмоциональность в обиходном стиле представляет собой сложный синтез разных'видов эмоции. К ним относятся эмоция, возникающая как результат конкретного и детализи​рованного содержания, эмоционально-оценочная окраска, объективная окраска различного характера и образность. Эмоциональность имеет двустороннюю, взаимозависимую на​правленность на предмет и на адресата речи. В случае направ​ленности на предмет она составляет эмоциональную сторону высказывания, при направленности на адресата - повышает Коммуникативную действенность содержания. Разъять указан​ный синтез необычайно сложно, ибо какое-то из перечислен​ных свойств выступает более определенно, другие выполняют Функции «оттенков», но все они увеличивают смысловую ем-к°сть высказывания и его коммуникативную экспрессивность пРи минимуме затрат языковых средств. Таким образом, сред-Ства Реализации эмоционального следует рассматривать в язы-Кев Широком плане.
Ма фонетическом уровне эмоциональное качество в обиход-Ном стиле проявляется в богатстве форм эмоционально-экс-пРессивной интонации, в их многообразной градации, В раз-
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говорной речи необычайно велико количество разнообразных вариантов и вариаций эмоционально.-экспрессивных интона​ционных типов, с помощью которых можно выразить самые разнообразные чувства (любовь, влюбленность, восторг, удив​ление, уверенность, безразличие, избавление, страх, ужас, без​утешность, отчаяние, обида, злоба, гнев* ненависть) и их от​тенки (спокойный, добродушный, уверенный, настойчивый, агрессивный, категоричный, многозначительный, ироничный)* Эмоционально-экспрессивная интонация связана с характером речевого контекста, а также паралингвистинеского контекста (мимика, жест, взгляд).
В речи обиходного стиля для выражения эмоциональности большое значение имеет темп движения речевого потока (сред​ний, убыстренный; замедленный). Убыстренный темп более активен.в.этом стиле, чем в любом другом функциональном стиле. Замедленный темп здесь чрезвычайно многообразен: он может быть волнообразно-замедленным («ленивым») для вы​ражения таких оттенков эмфазы, как подчеркивание заведомой неразумности совершаемого, например: Wie.oft soll ich dir das noch'sagen?!, для выражения сдержанного гнева:Л\Ь willst du denn hin!; при утешении, увещевании: Warum bist du grob!
Темп может быть рубленым и. служить средством, выраже​ния эмфазы категоричности: Du liegst völlig schief! Темп речи влияет на норму произношения в обиходном стиле, при убыст​рённом темпе имеет место усиленная редукция звуков и слогов.
На лексическом уровне эмоциональность реализуется с по​мощью разнообразных средств, чаще всего с помощью эмоци​ональной и эмоциональногоценочно окрашенной лексики и фразеологии; специфику этой лексики образует Преоблада​ние негативных или фамильярно-сниженных и субъективно-переосмысленных (в том числе шутливых, иронических, на​смешливых) стилистических окрасок, например: das Geklimper (о первоклассной фортепианной игре); Ich werfe deine Heule (ра​дио) weg!; Komm, ich zeig dir meine Bude\ (имеется в виду нор​мальная' квартира); Ich habe mir die' Fratze halb erfroren; Was ich alles heute verfuttert habe! и др.
Субъективное переосмысление стилистических окрасок слов предполагает выражение одной и той же окраской поляр​ных оценок и значений в зависимости от условий.
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Часто противоположны по смыслу деминутивные лексичест-кие образования,.которые в одних случаях являются средством выражения ласки, нежности, симпатии, в других,- издевки, насмешки, язвительности, ср.:1
Verboten sieht der Kerl aus! Diese ondulierten Härchen, die übergepflegten Nägelchen, das schmucke Ringchen! Einfach fies! Kuck dir mal den Affen im anderen Käfig an! Feine Härchen, und ein wi'eßes Ringchen, um den Hals wie bei unserer Mieze,: und die zierlichen Reichen] Süß ist der Kerl!
(Девкин, 67)
Положительная эмоциональность, присущая литературно-вежливой разновидности разговорной речи, выражается при помощи интонации: So ein niedliches Mädchen!, синтаксических конструкций, служебных слов (частиц и междометий). Но эмо​циональная оценка выступает не только в дополнительных эмо-нионально-оценочных окрасках, накладывающихся на основ​ное значение большинства слов разговорного стиля. Существует 0ФомныЙ класс слов, специально выражающий эмоциональ​но-оценочные значения: Himmlisch! (Чудо! Сказка!); Einsame Spitze! (Блеск! Красота!); Unsinn!; Quatsch!; Mist!; Ganz gemein!; Verrückt!
Эмоциональность может реализоваться с помощью всевоз​можных сдое со значением интенсификации признака от: самой высокой степени (гипербола) и до самой низкой (литота). Выс​шая ступень.интенсивности признака может выражаться имп​лицитно, лишь семантикой, например: brüllen «кричать очень гРомко», flehen «очень просить, умолять», wiehern «громко, сильно хохотать», Bettler «очень бедный, нищий», Kretin «очень ГлУпый», miserabel «крайне ничтожный» и т.д.
Для эксплицитного выражения высшей степени признака ^Шествуют аффиксы, полуаффиксы, компоненты сложных слов: Unmasse, Hundewetter, Schweinegeld «много денег*, Schnapsidee глупая затея», Bombenerfolg, ultrafeih, spottbillig и др. Сюда же Можно отнести и популярные в немецком языке «декомпози-ты» - сложные имена существительные и прилагательные с большим количеством слов: Himmelherrgottschockschwerenot!, le!derlebenslängiichlausiglange Leitimg.
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Всевозможные «распространяющие» элементы синтакси​ческого уровня — определения, обстоятельства, обособленные обороты, придаточные предложения, частицы, междометия, синтаксические фразеологизмы также способны выражать эмо​циональность, например: haushoch überlegen; vollinhaltlich einverstanden; eine pfundige Sache; dumm wie die Nacht; er ist so dumm, wie er aussieht; er hat die Weisheit mit Löffeln gefressen; dem Teufel ein Ohr abschwatzen; wenn er einmal gestorben ist, muss man sein Maul noch extra totschlagen; ich schmeiße dich an die Wand, dass du kleben bleibst und die Mordkommissiondich abkratzen muss (угроза).
Особенно ощутима эмоциональная выразительность гипер-боличных слов с количественной или качественной семанти​кой,' поддающейся градуированию, например*. Ich möchte mit ihm nur ein paar Worte reden; erklär ihm mit zwei Worten, wie das alles war; nicht auf (bis) drei zählen können; in sieben Sprachen schweigen; vom Hundertsten ins Tausendste kommen; Hunderte und Tausende von...; ich danke Ihnen tausendmal; гипербола, прини​мающая форму гротеска (нереальная образность или парадок​сальность формы): Du, treulose Tomate! Arbeite nicht soviel, sonst wirst du bald auf dem Zahnfleisch laufen.
Гиперболизация в обиходном стиле связана не столько с се​мантикой преувеличения, сколько с выражением разнообраз​ных эмоций. Это утверждение справедливо и по отношению к средствам «преуменьшения», среди которых наибольшей ак​тивностью обладают слова с деминутивными суффиксами -chen, -lein, -ken (Männchen, Männeken, Männlein), -i, -erl, -i (в авст​рийском варианте обиходного стиля): Liesl, Lieserl, Rudi, Toni, Kinderl, Pappi. Слова с этими суффиксами выражают интим​ность, нежность, стремление к защищенности. Однако они могут выражать презрение и насмешку: Köpfchen (о взрослых), Früchtchen «испорченный человек*, при использовании их в ка​честве бранных слов и ругательств, сильных слов (Kraftaus​drücke), например: Doppelt Schwein!; Selber einer! (ответная ре​акция); Bierwirtphysiognomie!
Эмоциональность выражается с помощью' перифраз, на​пример таких нейтральных слов, как nichts, nicht, niemand, niemals. Так, вместо неэкспрессивной фразы Er hat steh nicht um die Frage gekümmert используются варианты: Er hat sich
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nicht die Bohne (nicht ein Körnchen, nicht ein Börserl) darum gekümmert. Такие перифразы привносят незначительные эмо​циональные оттенки в высказывание, но в сочетании с «креп-ким словом» все высказывание приобретает повышенную экс​прессивность и определенно грубую окраску; ср., например, перефразирование техже nichts и nicht: das geht ihn einen Dreck an; er versteht davon einen großen Dreck; er kümmert sich einen Dreck um Fragen der Mode (Riesel, 226). Абстрактное слово niemand.также может быть заменено целой.серией конкрет​ных слов, например: Kein Mensch hat davon gewusst; keine Seele hat davon gewusst (kein Teufel, kein Hund, kein Aas, kein Schwein, keine Sau) и т.д.
Помимо уже упоминавшихся синонимических рядов слов с выражением конкретно-чувствен ной экспрессивности, в не​мецком языке большая роль в выражении повышенной экс​прессивности принадлежит глаголам с конкретизирующими на​речиями, указывающими направление: heranjagen, bei jmdm. vorbeischauen, bei jmdm. aufkreuzen, losgehen, например: Ich muss nun losbrausen «быстро уходить». „Sie können bei mir vorbeischauen. Das hängt mir bis daher zum Halse heraus. Essen stand mir bis oben ran" (D.Noll. „Die Abenteuer des Werner Holt ).
К подобным же средствам относятся и адвербиально-гла​гольные композиты типа rausgehen, reinfallen и др.
Эмоциональность реализуется с помощью категорий слов, которые специализированы на выражении динамики и экс​прессии. Это междометия, междометные глаголы, модально-нолевые и эмоционально-экспрессивные частицы. Их общей особенностью является ослабление собственно понятийного содержания и выдвижение на первый план эмоционального, субъективно-оценочного, образно-экспрессивного. Опреде​ленность этим группам слов придает речевой контекст и ин-тонация, например: Etsch! Ätsch! Hallo! Но ruck! Bum! Husch! Oh! Och!
Образно-метафорическая лексика, ее активность в обиход
ном стиле сочетается с экспрессией ^HKPeTH°-4y^BeHH"f признаковое™, эмоционально-оценочной экспрессией и экс​прессией субъективной трактовки, например: Die К*unmn *w% den Teller auf den Tisch; Er hat eine saubere Weste an (saubere Weste «безупречный человек»).
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В этом стиле широко представлены общеязыковые и инди​видуализированные сравнения, тропы, перифразы, пословицы, поговорки, цветовая символика и т.п.
Для активизации эмоционального воздействия, для заин​тересовывания, адресата используются восклицания типа: Ah, da schau her!; обращения: Hallo! Halt!; «бранные междометия»; Esel, Schwein; формы, вводящие в разговор: du, Sie, например: Du, ich hab Kopfschmerzen; Sie, meine ich. Эти формы в зависи​мости от контекста могут иметь разную эмоциональную окрас​ку. В интимном общении такие обращения могут сопровождать​ся различными ласкательными выражениями, например; Du mein Einziges! Sie guter Freund, Sie!, или шутливыми ругатель​ными, например: Du alter Meckerer! Klar, du Tute.
Эмоциональность выражается языково-юмористическими, сатирическими и ироническими средствами, например таки​ми, как:
· каламбуры: schlank wie eine Tonne (игра слов, ср.: schlank
wie eine Tanne). Glaubst du mir nicht? — Glauben tut mir der
Pfarrer — двусмысленность (glauben во втором случае имеет ре​
лигиозный смысл);
· алогизмы: elektrischer Straßenbahnschaffner, Strümpfe für
Damen, mit kleinen Fehlern;
· зевгмы: Ich biete Ihnen mein Herz, meine Hand und meinen
PKW an;
· оксюмороны: sich laut ärgern («ругаться», op.: ärgern «злить​
ся, но про себя»); laut denken («говорить»);
· иронические выражения, маркированные интонационно:
Heute habt ihreuch überboten (порицание: «Вы перетрудились»)!
· шутливые фразы, словечки, образованные, путем искаже​
ний: fürchterbar (из: furchtbar и fürchterlich); -

· некорректно использованные выражения'. Bitte platzen Sie
sich! (cp. Nehmen Sie Platz!).
Наряду с узуальными языковыми средствами выражения юмора и сатиры широко используются окказиональные:
—
сравнения, тропы, поговорки: Du stehst ja da wie dein eigenes
Denkmal! Auf eigenen Plattfüßen stehen (ср.: auf eigenen Füßen
stehen);
_ — крылатые выражения: Wo zwei satt werden, können noch zwei mitessen. Это выражение может перефразироваться в выраЖе"
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ние: „Wo Vier nicht satt werden, können zwei bequem mithungern" (пример из книги Г.Йобста «Найденыш» (H.Jobst. „Der Find​ling"), речь идет о детях одного арестованного рабочего, кото​рых взяли к себе его коллеги).
Источником окказионализмов как средства выражения юмора и остроумия могут служить как допустимые погрешнос​ти, так и сознательное ненормативное употребление языковых форм. Окказионализмы активны не только в лексике и слово​образовании, но и в синтаксисе и произношении (например, использование «иностранного» произношения или простореч​ного и диалектного).
На синтаксическом уровне эмоционально-экспрессивная насыщенность обусловливает чрезвычайную активность акту​ального членения, которое часто преобладает над формально-грамматическим (Васильева, 31). Так, сообщение, что Грета по​ехала на учебу в Москву, может иметь место следующее репли-Мрование: Greta — wunderbar! Abgereist — wunderbar! Nach Moskau — wunderbar! При этом чем более непосредственна рече​вая реакция, тем чаще рема помещается на первое место, а в ка-^ честве темы используется какая-либо часть предшествующего высказывания в «нетронутом виде», она в репликах как бы «под​хватывается», т.е. усиление экспрессии личного отношения, к факту осуществляется с помощью вынесения ремы на первое место, при этом рема интонационно акцентируется, а тема ос​тается интонационно в тени.
Во многом интонация обусловливает особенности синтаксиса в обиходном стиле речи. Тема и рема высказывания имеют каж-Дая свое интонационное оформление, например: We komme ich zur Metro? — Zur Metro — hier links entlang. (Как пройти в метро? - К метро — налево,) Если самостоятельность темы или ремы Усиливается, они превращаются в самостоятельные фразы, на​пример: Zur Metro? - Hier links entlang. (К метро? - Налево.)
Расчленение предложения на несколько интонационно-Чельнооформленных фраз является одним из средств реализа​ции речевой экспрессии: Leg das hin! Sofort! Hierher! (Положи! Сейчас же! На место!) Субъективно-модальные и эмоциональ​но-экспрессивные частицы широко используются для активи​зации экспрессивности. В ряде случаев эти частицы и их соче-Тания приобретают синтактико-конструирующие функции.
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В разговорной.речи существует целый класс таких (синтакти-ко-конструирующих) частиц: Was soll'st denn! «Чего уж там!»; Wie soll man hier nicht! «Как же (не)!»; Warum auch nicht? «Поче​му (бы не)?»; Tja! «Воттак!»; Hier hast du (dein) «Воттебе и» и др. Ср., например, такую ситуацию: ребенок написал рассказик. Отец: Eine Geschichte! «Рассказ!» Das hast du aber gut ausgedacht! «Сочинил!» Тема выражается здесь лексически, а рема — в раз​личных интонационных вариантах. Интонационная рема час​то сопровождается использованием частиц: Das ist ja eine Geschichte! «Ну и рассказ!»; Das ist ja ein richtiger Aufsatz! «Вот это сочинение!»; Und du hast sie sogar selbst ausgedacht! «И.напи-сал же!» В других ситуациях: Das ist ja ein Gesang! Ja, das ist Klasse! «Ну и пение! Вот так исполнение!»; Und wie er gesungen hat! «И как спел ведь!»; Und wie gekonnt! «И сумел ведь!» и т.д. Об​щее синтаксическое значение фразы переносится на частицы, и они воспринимаются как носители этих значений: Und so etwas schimpft sich noch Ingenieur! Und gibt noch Ratschläge! «А еще инженер! Еще советы дает!»
Активность интонации придает новые функции структурам, внешне сходным с определенными типами предложений обще​языкового характера. Так, форма вопросительного предложения может использоваться для выражения различных субъективно-модальных значений: отрицания, несогласия, удивления., утвер​ждения противоположного. Активность интонации в синтакси​се речи обиходного стиля находит свое выражение также в оби​лии междометий и междометных фраз, например: О, je, о, je! Oho! Nanu! So was! О, Gott!, которые приобретают конкретное значение только в ситуации в сочетании с мимикой и жестом.
Для выражения экспрессивности речи обиходного стиля существуют специальные речевые единицы различной фор​мально-грамматической отнесенности, в которых явно просле​живается примат семантико-синтаксического над морфолого-синтаксическим: Prima, das hast du gut gemacht! «Здорово, мо​лодец!»; Tja! «Вот это да!»; Das geht! «Куда ни шло!» и др.
Использование указательного местоимения вместо лично​го служит для выражения субъективной эмоциональности раз​говорной речи. Такая замена несет двойную функциональную нагрузку. Во-первых, она может выступать средством «разрых​ления» структуры, а следовательно, и средством выражения
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непринужденного характера высказывания, например: Peters Erregung war so groß, der geritt in Versuchung zu rufen. Во-вторых, она несет оттенок откровенного пренебрежения, неуважения, отрицательного отношения к лицу, обозначаемому указатель​ным местоимением, например: War hat das gesagt? - Der Peter? Na, wenn der etwas sagt, so kümmere ich mich nicht so viel darum. Субъективно-оценочное отношение говорящего к обозна​чаемому таким образом собеседнику проявляется в разговор​ной конструкции: существительное в именительном падеже + предлог von + существительное в дательном падеже, в которой первое существительное содержит оценку, а второе — предмет оценки, например: Ein Engel von einer Mutter! Ein Henker von einem Richter! Dieser Waschlappen von einem Menschen! Ein Gedicht von einem Salat! (мать — просто ангел; судья сравнива​ется с палачом; не человек, а тряпка; салат очень вкусный (про​сто поэзия) и т.д.
Обиходный стиль реализует неформальную, непринужден​ную коммуникацию.
Непринужденность как стилистическое качество определяет языковую фактуру и формальные особенности этого стиля. Тер​мин «разрыхление» (die Auflockerung) может быть использован Для названия механизма неформальной коммуникации (Ризель, 226),
Что касается языковой формы обиходного стиля, связанной с выражением «непринужденности», то ее основными качества​ми являются наряду с рассмотренными выше активностью ин​тонации и фразеологичностыо также: неполноструктурность на всех уровнях; присоединительный характер структурной орга​низации предложения; структурный синкретизм; господство синтетического способа речевого оформления; активность фун-кДИонально окрашенных структур на всех уровнях.
Все эти качества теснейшим образом связаны между собой взаимовлиянием и взаимопереходами.
Поскольку обиходный стиль мотивирован условиями непос​редственного общения, т.е. непосредственного контакта с со-беседником, то он обладает языковой спецификой, которая, Прежде всего, спроецирована в синтаксический строй.
Характерная черта синтаксиса обиходного, стиля - обилие пРостых предложений, легко воспринимаемых на слух, и срав-
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нительно редкое употребление сложных предложений, которые представляют определенную трудность для слухового вос​приятия.
Неполноструктурность, функциональное свойство непри​нужденного разговорного синтаксиса, является результатом опушения отдельных частей предложения и возникновения эллиптических конструкций. Неполноструктурность обуслов​ливается тремя видами контекста:
· ситуативным контекстом с окказиональным и индиви​
дуальным способом языковой экономии, когда нет типизиро​
ванных структурных моделей экономии (речь идет о случаях,
когда ситуация говорит сама за себя: Darf ich? (участник разго​
вора указывает на книгу, из ситуации ясно, что он хочет ее
взять);
· контекстом общего опыта собеседников\ который нахо​
дится за пределами наблюдаемой ситуации, например: Alles
bleibt, wie abgeredet? — Ja, ja, um 7 (вне конкретного контекста
речь непонятна для посторонних);
—языковым контекстом, который как бы допускает незна​чительные опущения, типа Morgen! Tag! (Guten Morgep! Guten Tag), Hoffentlich nicht vergessen, dass du ... {...hast-du nicht vergessen), и способствует появлению новых экспрессивных структурных моделей, являющихся специфическими для речи обиходного стиля. К таким моделям относятся, в частности, номинативные предложения, которые отличаются от обычных назывных тем, что'имплицитно, содержат сказуемое конкретно​го значения, типа: Schweinekerl (er ist ein Schweinekerl «дрянь»); Quatsch! (Das ist Quatsch! «Чепуха!»); Der Zug! (erscheint, fahrt ab, kommt an и т.д.); модально-адвербиальные; Schon Zeit! («Пора!») и т, п.
Процесс формирования речи обиходного стиля протекает синхронно с процессом непосредственной коммуникации^ Поэтому синтаксис речи обиход rio го стиля носит отпечаток недостаточной продуманности и спонтанности, что проявля​ется в непоследовательности, небрежности и присоединитель​ном характере синтаксического выражения.
Присоединительный синтаксис — это добавления к грамма​тически независимому предложению зависимых членов преД* ложения или целых предложений, оформленных как вторая
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часть сложносочиненного предложения или .как придаточное предложение,' например: Ich werde froh sein, wenn du kommst. Aber vielleicht um 7. Sonst haben wir wenig Zeit. Zu wenig för-unser Anliegen. Присоединения в высказывании имитируют живую речь, благодаря чему облегчается восприятие содержания.
Из.сложных предложений предпочтением пользуются бес​союзные предложения, реже сложносочиненные и .еще реже сложноподчиненные. Сложные предложения в речи обиходно​го стиля подвергаются иногда той или иной деформации, ко​торая в случае введения в такое предложение предикативных единиц, характерных для диалога, ведет к возникновению сег​ментированных предложений. Суть прием а .сегментирования состоит в следующем: в одной части конструкции что-либо на​зывается, другая часть содержит сообщение о том, что названо; В результате оба члена высказывания оказываются логически выделенными и специфически интонационно оформлены, на​пример: Den Menschen zu helfen, so was habe ich von ihm nicht gehört. Das Gefühl der Gerechtigkeit — wie brauchte Paul.das in diesem Moment. Paul, der ist ein guter Junge. И т.д. Сегментиро​ванные конструкции отличаются живой экспрессией..
Особенностью речи обиходного стиля являются также син​таксические «перебои», «повторы»^.корректируюшие конструк-№и, которые мотивированы всем комплексом условий непос​редственного общения.
Для речи обиходного стиля характерны и некоторые фоне-гико-морфологические особенности, связанные.с его, стилис​тическим качеством — «непринужденностью»:
—
стяжение глагольных форм на -st с личным местоимени​
ем du в форму -ste: Verstehste? (Verstehst du?);
-
всевозможные виды редукций: 'n Hans, 'n Puppe, fnen
Hunger haben (ein, eine, einen); soll's 'n sein? (Was soll es denn
sein?); raus, runter, rüber, rein, rauf (редукция слога her); hab' ich,
hör', ich, geh(e)n, steh(e)n} schreiben; sie's, soll's (sie es, soll es);
^h, nisch и др. Основная масса таких конструкций связана
с Диалектными особенностями немецкого языка.
Что касается лексического оформления стилистического Качества речи — непринужденности, то оно синтетично пред-ставлено в эмоционально-экспрессивном характере разговор-Н°Й лексики,:равно как и в ее конкретности.
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3.6. Словесно-художественный функциональный стиль
3.6.1.  Общее о словесно-художественном функциональном стиле
Словесно-художественный стиль является про​ектом формообразования, нормой выбора и комбинирования языковых средств, алгоритмом эффективности эстетического воздействия в сфере эстетической деятельности, в конкретной ее разновидности — сфере словесного искусства.
Искусство, в том числе и литературное, не только познает мир, но и переживает его. Поэтому оно направлено на самого человека, Искусству интересны не космические дали, а отно​шение человека к ним, его чувства и переживания и в этой свя​зи формирование человеческой личности. В этом заключается сущность искусства, которая определяет содержание художе​ственных произведений. Последнее содержит в себе не только жизненный материал, но и, что особенно важно, идейно-эмо​циональное осмысление действительности художником. Имен​но этим объясняется тот факт, что различные художники, об​ращаясь к изображению одних и техже явлений жизни, создают совершенно различные по содержанию Произведения искусст​ва. Основу эстетической деятельности больше, чем какой-либо иной, составляет творчество, т.е. такой способ деятельности, цель которого — выражение человеком своих сущностных сил, его самовыражение. Специфической формой самовыражения в искусстве является наглядный художественный образ, через который искусство воплощает свое отношение к действитель​ности. Художественные образы по природе своей эмоциональ​но окрашены, в них дана концентрация мысли через сгустки чувств, они непосредственно апеллируют к человеческому чув​ству и потому всегда вызывают ответную эмоциональную реак​цию -— любовь или ненависть, симпатию или антипатию, Ра* дость или грусть, смех или слезы.
Эмоциональность в искусстве отличается особым каче​ством. Эмоциональный элемент, например в науке, сопровож​дает ученого, сопутствует его работе, но не лежит в самой При​роде логических понятий, научных истин. В искусстве эмо-
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ция — не привходящий элемент творчества, не фактор, сопро​вождающий создание образа, а необходимая часть его содер​жания, органично окрашивающая и выражающая заключен​ную в нем мысль.
Словесно-художественное искусство не только познает и не только переживает мир, но и оказывает живое, активное воз​действие на тех, кто воспринимает литературно-художествен​ное произведение. Отношение искусства к действительности составляет основу его подлинного многообразия, однако не менее важную роль играет и его коммуникативная функция, ибо любой способ, любые средства образного постижения дейст​вительности лишь в том случае оказываются в полной мере действенными, если они не только помогают запечатлеть худо​жественное открытие, но и сделать его эстетически «заразитель​ным», коммуникативным. В данном случае речь идет об ориен​тации словесного искусства на читателя.
Каждый крупный художник слова, выражая свое видение, свое понимание явлений действительности, стремится убедить читателей в их истинности, стремится увлечь читателя вновь открывающимся перед ним миром образов, эмоций, идей.
Опорную систему словесно-художественного стиля состав​ляет литературное направление (например, натурализм, им. прессионизм, экспрессионизм, реализм и т.д.), т.е. совокуп​ность произведений, сближающихся друг с другом по ряду су​щественнейших идейно-эстетических (творческий метод) и стилистических признаков. Литературное направление -это определенная нормативная система, которая «задает* как ме​тод художественного творчества.писателя, так и стилевую оп​ределенность этого метода. Творческий метод представляет со​бой совокупность творческих принципов художественного ос​воения мира. Он выступает одновременно как психология художественного творчества (индивидуальный творческий ме​тод) и как категория историко-художествеиного процесса (ли​тературные направления).
Поскольку миросозерцание художника, его эстетические Убеждения, его понимание сущности и назначения искусства Формируются в социальной среде и ею детерминируются, по​стольку и реализующий эстетическое сознание художника твор​ческий метод оказывается категорией социально-исторической,
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независимо от того, понимает это сам художник или не пони​мает. История мировой художественной культуры свидетель​ствует: индивидуальные особенности, присущие творческому методу каждого художника, порождаются не только характером его дарования, но и тем, насколько глубоко его эстетическое сознание усвоило определенные социальные интересы и идеа​лы. Вот почему творческий метод, преломляя определенные идейно-эстетические потребности общества, эпохи,, класса, оказывается, в конце концов, не только «личной собственнос​тью» каждого художника, но и эстетическим фундаментом це​лых художественных направлений (Каган* 84),
Каждый художественный метод предопределяет тип языко​вого оформления. Например, писатель — представитель худо​жественного метода импрессионизма избегает личного тона, отражает действительность поверхностно и нечетко,: сосредо​точивает внимание не надействии, а на признаке, предпочита​ет красочность, бесформенность, скоротечность изображения (как бы из вагона скорого поезда), нюансирован кость и т.п. Такие качества метода импрессионизма влекут за собой пред​почтительный выбор соответствующих языковых средств: это и средства образности, детализированности, эпитеты, сравне​ния, преобладание присоединительной'синтаксической связи, номинативных конструкций, страдательных форм глагола,1 кратких предложений и т.д. Художественный язык, художе​ственная речь, будучи рассчитана на восприятие и понимание' его на фоне общенародного, общенационального языка, отли​чается от него тем, что действительность художественной речи — это действительность целостного художественного мира, в результате чего языковые и внеязыковые (т.е. целост​ный художественный мир) стороны произведения словесно-ху​дожественного стиля спаяны значительно прочнее, чем в дру-тих функциональных стилях. В художественной речи языковые конструкции нельзя понять вне неязыковых элементов. Смысл, этой речи формируется фразовым и надфразовым содержани​ем, коннотативными связями слов. Тем самым закономерности построения художественного языка объясняются не граммати​ческими и синтаксическими правилами, а правилами построе​ния смысла. «Смысл литературного произведения, — писал ПО. Вино кур, — представляет собою известное отношение ме*-
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ду прямым значением слов, которыми оно написано, и самим содержанием, темой его ... Язык со своими прямыми значения​ми как бы весь опрокинут в тему и идею художественного замыс​ла...» (Винокур, 47, с. 247). Таким'образом, возникает семанти​ческая двойственность'Художественного языка как результат стол​кновения объективной значимости слов с их субъективной смысловой направленностью. Этим объясняется появление допол​нительных значений, которые «как бы просвечивают сквозь пря​мые значения слова в поэтическом языке» (Там же).
В данном учебнике подробно рассматривается только один вцд художественного текста — художественно-прозаический текст, существующий в виде речевых произведений художе​ственной прозы разных объемов. В художественной прозе можно выделить также различные типы и жанры как системы' хранения и передачи эстетической информации. В отличие от бессубъектной природы жанров в функциональных стилях практической речи, жанры художественной прозы, будучи таюке каноническими образованиями, существеннейшим об-. разом индивидуализированы, «очеловечены» за счет такой ху-ДОЖественно-эстетической категории, как «образ автора», яв​ляющийся своеобразной персонификацией жанра литератур​но-художественного произведения и живой плотью субъекта РЭДи в произведении. Стиль прозаического произведения в сво​ем основном функциональном качестве как принцип целост​ности и единства языковой организации, произведения связан прежде всего с «образом автора», его художественно-речевой структурой. «Образ автора» является формой экспрессивно-смыслового изложения и представления содержания, а следо​вательно, и механизмом перевода естественного языка в язык художественный.
3.6.2.   «(Образ автора»
как объединяющий принцип языкового стиля художественно-прозаического произведения
Всякое высказывание имеет своего автора, не бывает речи никем не произнесенной, она всегда привязана к Объекту речи, говорящему или пишущему. Таким субъектом
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в художественном прозаическом произведении является «об​раз автора». В лирике — это лирический субъект, который пе​редает свое состояние, в драме действие представляется дей​ствующими лицами, в прозаическом произведении о событии должен также кто-то рассказывать. Этим «кто-то» и является «образ автора-повествователя или рассказчика».
В системе образов произведения различают сюжет, т. е. об​раз события, образы героев и образ автора. Их нельзя считать однопорядковыми категориями. Сюжет и образы героев яв​ляются порождением «образа автора». Следовательно, «образ автора» — это не просто категория повествования, изложения, «исполнения» содержания, но и категория, связанная с фор​мированием самого содержания. При чтении произведения у читателя возникает представление как о действующих ли​цах, обнаруживающих себя в прямой речи, так и об авторе, обнаруживающем себя в авторской речи. Представление об авторе складывается у читателя и тогда, когда автор не пер​сонифицирован в произведении, т. е, не назван и никакие оха​рактеризован в социально-психологическом отношении. Од​нако в художественной речи всегда проступает физиономия, характеристика говорящего. Устранение из повествования субъективно-экспрессивных форм речи не может быть пол​ным. Авторские приемы построения художественной действи​тельности не могут утратить своего индивидуального харак​тера. Даже в самом объективном повествовании присутствует «образ автора», потому что эта объективность есть не что иное, как. особая конструкция, особое построение «образа автора». Поэтому неоправданны споры, в каждом ли произведении прозы имеется «образ автора». Субъект речи присутствует в лю​бом произведении, в любой его части (Томашевский, 149). Но «образ автора» — это не просто субъект речи. Это концентри​рованное воплощение сути произведения, объединяющее всю систему речевых структур персонажей в их соотношении с по​вествователем или рассказчиком и через них являющееся идей​но-стилистическим сосредоточением, фокусом целого (Виног​радов, 43).
«Образ автора» выступает как цементирующая сила, кото​рая связывает все стилистические средства в цельную словес​но-художественную систему, это внутренний стержень, вокрУг
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которого группируется вся художественно-стилистическая си​стема произведения.
В поэтике и стилистике не существует однозначного опре​деления категории «образ автора» и ее значения для произве​дения. Слово «автор» в художественном произведении много​значно и употребляется в трех смыслах:
1) «автор» как тот или иной реальный человек, создатель
произведения, например: Томас Манн, Понтер Грасс;
2) «автор» как субъект, представленный в самом произведении
наряду сдругими его персонажами, как один из действующих лиц.
В этом случае «автор» является одним из компонентов произведе​
ния. Он не является предметом, выраженным через некоторые эле​
менты произведения, а представлен сам предметно;
3) «автор» как присущий данному произведению создающий
субъект, который обозначается (как в своем существовании, так
и в своих качествах, творческих возможностях, пристрастиях
в отношении к миру и характере его восприятия и т.д.) самим
произведением, так что только из самого произведения мы
о нем и узнаем, иначе говоря, под «автором» в данном случае
понимается художественная личность писателя.
Все эти три значения слова «автор» органически связаны между собой.
Не следует «автора» в рассмотренных смыслах смешивать с определенным человеком, что нередко имеет место, так как произведение не является самобытным предметом, а всегда яв​ляется чьим-то созданием, О реальном авторе, как он существует вне произведения, мы можем ровно ничего не знать. И формы этого реального авторства могут быть очень различны. Какое-нибудь произведение может быть продуктом коллективного труда, может создаваться преемственным трудом ряда поколе​ний и т.п. — все равно мы слышим в нем единую'творческую волю, определенную позицию, на которую можно диалогичес​ки реагировать. Диалогическая реакция персонифицирует вся​кое высказывание (Бахтин, 19).
Однако художественное произведение нельзя оторвать от личности его создателя. В этом отношении интересно выска​зывание К. Федина: «Моя концепция — что центром романа является его цель (идея, замысел), стало быть, его «автор» (Фе-Дин, 157, с. 483). Духовное, познавательное, эстетическое обо-
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гащение читателя благодаря художественному произведению является фактически обогащением благодаря личности худож​ника, его жизни, переживаний, способу его творческого отно​шения к вещам и событиям, его манере относиться к ним, ви​деть и выражать, их. Отсюда произведение несет на себе отпе​чаток деятельности и личности своего создателя.
«При более пристальном взгляде на вещи не очень-то легко решить, что важнее в художественном произведении, изобра​женный предмет или личность автора, ибо художественные произведения являются «эпизодами личной духовной биогра​фии их,создателя, в которых отражается всеобщий процесс раз​вития его страны.ил и человечества в целом» (Леонов, 97, с. 402).
«Образ автора» представляет другое «я» автора, диалекти​чески связанное с реальным «я», зависит от него, а через него от общества и культуры в целом. «Образ автора» — это личность художника слова в ее отношении к эстетическим запросам об​щества, в ее внутренней обращенности к читательской ауди​тории.
Не следует отождествлять «образ автора» и с образами геро​ев произведения. Под последними разумеются воображаемые явления действительности, независимо от их художественного воплощения. «Образ автора» рождается уже в художественном воплощении, в словесном «облачении». В отличие от героев произведения, речь которых есть результат первичной инди-; видуализированности речи в самой жизни, речь повествовате​ля — вторичная индивидуализированность, В таком виде она и воспринимается как явление художественно-стилистического порядка.. Поэтому «образ автора» есть не только порождение речевой практики, но,как порождение писателя — продукт И ли​тературно-художественной культуры.
«Образ автора» органически связан и с такими категория​ми, как писатель и персонажи произведения, и с категорией «читатель». «Читатель» — это не та действительная публика, которая оказалась читательской массой произведения данного писателя, а нечто сочиненное, принимающее участие в поэти​ческом мире.
Внутренний мир и мышление каждого человека имеет свою стабилизированную социальную аудиторию^ в атмосфере ко​торой строятся его внутренние доводы, внутренние мотивы,
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оценки и пр. Речь всегда ориентирована на собеседника. Она — продукт взаимоотношения говорящего со слушающим. Любое высказывание строится между двумя социально организован​ными людьми, и если реального собеседника нет, то он пред​полагается в лице нормального представителя той социальной группы, к которой принадлежит говорящий; Абстрактного со^ беседника, человека в себе не может быть (Волощинов, 49). «Чи​татель» как Некое общее существо, постигаемое моим вообра​жением, опытом и знанием, возникает одновременно с темой моего произведения. Характер читателя и отношение.к нему решают форму И удельный вес творчества художника. Чита-' тель — составная "часть искусства"» (Л.Толстой, J48).
Характер читателя, характер связи и формы контактов ав​тора с ним определяют структуру художественно-речевого выс​казывания. Интересны рассуждения .И. Р. Бехера о «триедин​стве» личностей в художественном произведении: «Отмечено, что в произведении искусства человек может проявляться или скрываться трояко: как личность художника, какличность изоб​раженного или действующего в произведении человека или же как личность того, к кому произведение обращено. Эти три личности словно бы стоят как три зеркала, обращенные друг к Другу, и каждое отражает в себе вид обоих других зеркал ... Таким образом, читатель заключен в художнике и вместе с тем него художественных образах, причем личность художника' и личность его образов опять-таки отражается в лице читателя. При этрм можно говорить о триединстве личностей в худож​нике, и манера, в которой эти личности относятся к самим себе и ДРУГ к другу, составляет специфический характер произведе​ния искусства, его фабулу, его развитие характеров, его стиль» (Бехер, 27, с. 343-344).
С точки зрения стилистики в «образе автора* можно выде​лить внутреннюю и внешнюю стороны, которые связаны с дву-мя сторонами создания языкового оформления произведения: правилами этого оформления и функционированием языка1 Произведения как носителя жанрово-прагматической и стили-стико-эстетической функций.
С внутренней стороны «образ автора» предстает как «опре-Аеленная точка зрения» (Бехер, 27), создающая единство само-бьг        нравственного отношения писателя к предмету.
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С внешней стороны «образ автора» связан с вопросами ис​пользования языка в литературном произведении. Поэтому «нельзя непосредственно включать язык словесно-художествен​ного произведения в строй литературного языка без выяснения их соотношения, без выяснения социально-речевой структуры образа повествователя» (Виноградов, 40, с. 121).
В «образе автора* отражается как способ индивидуализации содержания, так и способ индивидуализации словесно-речевой структуры художественного произведения.
«Образ автора» — многообразный и многоликий феномен. Он — повествователь, который проникает в частные дома, зна​комя нас с интимной перепиской; он входит в государствен​ные учреждения и широко цитирует официальные документы; он предлагает нам внешне беспристрастный взгляд как бы по​стороннего наблюдателя за событиями и страстную исповедь героя или свою собственную.
Многообразие способов повествования, при водит к двум противоположным тенденциям: одна тенденция — полное рас​творение повествователя в потоке событий, лиц, фабульных ходов, занимательных подробностей и сведений. У читателя должна возникнуть иллюзия, что перед ним не книга, а жизнь, и она не прочитывается, а.совершается в его присутствии. Дру​гая тенденция — выдвижение на первый план рассказчика, ко​торый занимает все внимание читателя не содержанием, а фор​мой, манерой повествования, затейливостью речи, звуковыми каламбурами, игрой словами, приемами и образами. Между этими тенденциями располагается огромное количество града​ций, переходов, вариантов «образа автора».
«Образ автора» может видоизменяться в пределах одного жанра в разных произведениях и даже в пределах одного про​изведения в разных его частях. Свобода перемещения автора-повествователя в физическом пространстве и параллельно воз​никающее соотношение двух или нескольких голосов как раз и объясняют чрезвычайное многообразие форм повествования. Во многих случаях легко выделить стилевую доминанту, преоб​ладающее тяготение к объективному или субъективному спо​собу повествования.
Все рассуждения о категории «образа автора» можно сум​мировать в следующих словах1. «Повествователь — это не толь-
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ко более или менее конкретный образ, присутствующий вооб​ще всегда в каждом литературном произведении, но и некая образная идея, принцип и облик носителя речи, или иначе — непременно некая точка зрения на излагаемое, точка зрения психологическая, идеологическая и попросту географическая, так как нельзя описывать ниоткуда и не может быть описания без описывающего.
Всякое изображение в искусстве образует представление не только об изображенном, это может быть менее конкретизиро​ванное, но тем не менее четкое представление об изображаю​щем, носителе изложения, но что еще более важно, носителе оценок, носителе разума, понимания изображенного. Это — образ носителя сочувствия или неприязни, носителя внимания к изображенному, и носителя речи, ее характера, ее культурно-общественной, интеллектуальной и эмоциональной типично​сти и выразительности. Это — воплощение того сознания, той точки зрения, которая определяет весь состав изображаемого в произведении, т.е. отбор явлений действительности, попада​ющих в поле зрения читателя и создающих образную силу и идейную направленность произведения, поскольку отбор и сочетание явлений действительности в искусстве играет ре​шающую роль в формировании идейного, а также и художе​ственного .содержания ...
Автор — это носитель речи и точки зрения на изображае​те им явления» (1Уковский, 64, с. 199, 201).
В структуре образа автора воплощено отношение писателя к литературному языку своей эпохи, а также способы исполь​зования и преобразования языка.
Итак, стиль как категория целостности словесного прозаи​
ческого произведения является сложной системой элементов
Формы,-которые взаимно опосредованы и взаимозависимы.
Законом, по которому различные элементы формы сплавляются
в единое органическое целое, законом связи всех элементов
Формы.в прозаическом произведении выступает категория «об-
Раза автора». Эта категория образует внутреннее единство фор-
МЬ1 и обусловливает целостность и органичность внешней язы​
ковой формы. Эта же категория организует и эстетическое вос-
пРЧятие произведения, ибо в «образе автора», в его речевой
^
объединяются все качества и особенности стиля ху-
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дожественного произведения: «распределение света и тени при помощи выразительных речевых средств, переходы от одного стиля изложения к другому, переливы и сочетания словесных красок, характер оценок, выражаемых посредством подбора и смены слов и фраз» (Виноградов, 40, с. 256, 257).
3.6.3.  Типология «повествователей«.
Внешний аспект «образа автора» в художественно-прозаическом произведении
Как уже говорилось выше, «образ автора» при​сутствует в коммуникативной системе словесного произведе​ния в двух аспектах: внешнем, историческом, временном, нарра​тивном (повествовательном) и внутреннем, пространственном, символическом. В сознании эти моменты якобы совпадают. На самом деде здесь завуалировано различие, в котором заложена двоякая возможность прочтения содержания произведения: как обыденное явление, как фактичность и как «нечто», что скры​вается за этим обыденным явлением. Это «нечто» эксплициру​ет символичность содержания, его эстетическую ценность, эс​тетический смысл. Через символическое, внутреннее произве​дение утверждает себя как реальное, оно начинает действовать на читателя. «Обыденность» выступает в сознании «открытым текстом». Символическое же оказывается как бы теневой» об​ратной стороной этой ясности и прозрачности обыденного.
С внешней, нарративной стороны «образ автора» выступа​ет как «повествователь», В художественном произведении по​вествователь не только выбирает предметы и явления действи​тельности, но и форму повествования о них. Существенным становится не только то, что изображается, но и как изобража​ется. «В художественном произведении повествователь гт фор' ма словесного построения, композиционные типы которой многочисленны и исторически изменчивы...» (Виноградов, 40, с 189).
Существуют три основных типа повествователей в прозаи​ческом произведении:
1) «аукториальный» повествователь в форме 3-го лица един​ственного числа (в форме «он» — Er-Erzähler);
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2) «персональный» повествователь — это либо повествова​
тель в форме 1-го лица единственного числа (в форме'«я» —
Ich-Erzähler), либо действующее лицо произведения;
3) «персонифицированный» повествователь — это какой-
либо обозначенный именем рассказчик.
Между крайними точками шкалы повествователей (аукто-риальным и персональным) существует многообразие переход​ных форм.
Лукшориальный повествователь в форме 3-го лица, в форме «он» (der auktoriale Erzähler).
В любом случае аукториальный повествователь — это само​выражение личного, но стоящего вне мира повествования по​вествователя. Как к нему относится читатель, зависит от того, в какой роли он выступает: историка-летописца, объективного издателя, частично или всезнающего литератора. Автор-пове​ствователь в форме «он* может просто объективно вести пове​ствование, ограничиваясь комментариями, а может вмешивать​ся в него. Особенно важны отступления автора-повествовате​ля, которые раскрывают его духовную физиономию, его интересы, знание действительности, его отношение к полити​ческим, социальным, этическим проблемам. Автор-повество​ватель может вообще не выдавать ничем своего присутствия, а лишь время от времени выходить с отдельными замечаниями. В случае, когда аукториальный повествователь в форме «он» как бы исчезает из повествования, скрываясь за героями произ​ведения, он тем не менее существует, но выступает в наиболее объективных ролях: наблюдателя, репортера, режиссера и т.п. Повествование выглядит в таких случаях безличным. Чаще все​го — это немые сцены, детализированные, снятые как бы круп​ным планом. Язык, как правило, в такой повествовательной форме — особо обработанный литературный язык, абсолютно охраняющий структуру речи сценарного жанра. Нередко пове​ствователь в форме «он» идентифицируется с персональным рас​сказчиком, в таком случае использование «он» служит для под-ЧеРКивания того факта, что повествователь находится вне дей​ствия, вне изображаемого мира. Но его личность проявляется в языке, в его социальной или какой-либо другой характеристике. Автор в форме «он» может выступать в разных ролях, достаточно ВсПомнить: «роль Сердитого Молодого человека, роль спасите-
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ля человечества, роль оформителя витрин общества, роль Борца на Баррикадах, роль Одинокого Гения, парящего высоко над простыми смертными, роль Бородатого Грубияна, роль Верхов​ного Жреца Поэтической религии, роль Циркового Клоуна, роль Кинозвезды, наконец роль Шамана* (Энценсбергер, 169).
«Персональный»повествователъ в форме 1-го лица единственного числа, в форме «я» (Ich-Erzähler). Повествователь в форме «я» — очень многообраз​ная форма. Из этого многообразия следует выделить две основ​ные формы такого повествователя — субъективного повество​вателя и объективного повествователя.
Для субъективнойформы повествователя характерна боль-' шая индивидуализированность, большая иллюзия реальности, большее ощущение индивидуальности человека. Как правило, в этом случае повествователь является фигурой изображаемого мира. Он рассказывает о том, что он переживает и наблюдает, выступая одновременно и действующим лицом, и повествова​телем.
Персональный субъективный повествователь, рассказчик со​здает иллюзию отсутствия повествователя, отсутствия повество​вания, он показывает, представляет, изображает. В этом случае меняется и позиция читателя: он либо непосредственно вос​принимает мир, без направляющей и комментирующей помо​щи повествователя, либо смотрит на все глазами героя, прини​мает участие в чувствах и мыслях героя. Персональный пове​ствователь, рассказчик часто создает очень детализированное повествование, акцентирует внимание на подробностях. Он также может приближаться либо к аукториальному, либо к объ​ективному повествованию в форме «я».
Повествователь в форме «я», сочетающий в себе две функ​ции — действующего лица и рассказчика, широко использует​ся в автобиографических романах и романах-исповедях. Из со​временных немецких романов в такой форме написано произ​ведение Т. Манна «Признания авантюриста Феликса Круля». В подобных повествованиях все сопутствующие социальные и ха​рактерологические приметы повествователя наиболее поЛНо представляются в этой форме. «В таких случаях «я» ... привно​сит с собой всяческие вводные слова, оговорки, скобки, пото​му что рассказывает за героев от себя открыто, и тут, чтобы зна-
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ние автором скрытой жизни героев было правдоподобно, нельзя не оговаривать, что, мш, тебе, автору, кажется, ты думаешь, ты убежден, но, впрочем, не уверен, хотя догадываешься и, как потом узнал, это подтвердилось и пр. и пр. в таком духе» (Фе~ дин, 157).
Нередко эта форма связана не с повествованием, а с выра​жением состояния, настроения, переживания, Поэтому она часто используется в повествовании автобиографического и ис​поведального типа. Язык такой формы близок к прямой речи. Всевозможные признания и исповеди бедны действием и фактическое событие вплетают в линию психологического развития. В этом случае наиболее пригодна форма «я», так как она способна отразить тончайшие душевные нюансы.
В современной прогрессивной литературе, если писатель отождествляет себя с героем книги и выступает в форме «я» либо как очевидец, либо как ближайший доверенный герой, реже как Действующее лицо, то это означает, что он хочет говорить ис​кренне, взволнованно, честно. Писатель исповедуется перед своим современником, он насыщает ткань произведения особой эмоциональностью и живой интонацией. Напротив, в субъек​тивных течениях литературы в форме «я» могут воплощаться самые «занимательные» по своей ненормальности индивидуу​мы, в представлении которых картина мира часто превращается в сумасшедшую бессмыслицу и непроницаемую тайну. Субъек​тивные впечатления выдаются за объективную данность. На​пример, в рассказах Ф. Кафки действительность дается прелом​ленной через сознание героя-рассказчика в форме «я», Автор ие вмешивается в действия, не вносит коррективов в изобра​жение. Предметы реального мира приобретают фантастические очертания, поскольку такими их видит герой-рассказчик. Дей​ствительность предстает деформированной,' искаженной. Тоже самое можно сказать, в частности, и о главном герое романа Г-Грасса «Жестяной барабан» (G.Grass. „Die Blechtrommel"), выступающем в качестве повествователя. Это — психически ^полноценный человек, который так себя и представляет: «Признаюсь, я обитатель психиатрического лечебного учреж-Аения» („Zugegeben, ich bin Insasse einer Heil- und Pflegeanstalt"). Объективная форма персонального повествователя близка каукториальной.. Повествователь в форме «я»-, как и аукториаль-
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ный, находится вне или на периферии.события и довольству​ется ролью корреспондента, наблюдателя, свидетеля. События, описываемые повествователем в форме «он», приобретают ос​вещение с внешней стороны, в форме «я» — с внутренней.
Между двумя формами персонального повествователя -объективным и субъективным — располагаются различные их модификации. Так, повествование в форме «я» (Ich-Erzähler) существует в сказовой форме, эпистолярной форме, мемуарной, автобиографической, форме исповеди,
«Я ер сон и фициров анны й» повествователь' рассказчик. Персонифицированный, т.е. названный име-нем, рассказчик выступает заместителем аукториального пове​ствователя.
Примерами такого повествователя могут служить: рас​сказчик Серенус Цайтблом в романе Т.Манна «Доктор Фаус-> туе» (Th, Mann. „Doktor Faustus"), мальчик Тинко в романе Э. Штриттматтера «Тинко» (Е. Strittmatter. „Tinko"), герой в пер​вой части романа М.Фриша «Штиллер» (М.Frisch. „Stiller") и друг героя — во второй.
В романе Э. Штриттматтера «Оле Бинкопп» (Е. Strittmatter. „Ole BienKopp") само повествование носит ярко выраженный субъективный характер: хотя повествователь и выступает в фор​ме «он», создается полное впечатление, что это один из персо​нажей романа, иногда он прямо обращается к героям романа, вмешивается в их жизнь, как бы забывает о том, что его роль-рассказывать обо всем читателю.
Подобная близость автора-повествователя к миру персона" жей, но при сохранении определенной эпической дистанции, выработала особую форму повествования, которая называется «сказом». -«Новеллист, обычно, путем разных приемов, стремит​ся вызвать впечатление непосредственного рассказа, импрови​зации. Не потому ли Пушкин и сочинил Белкина, что ему ну​жен был, хотя бы только в представлении, определенный той рассказчика? Характерно при этом, что Пушкин еще указал, от кого Белкин слышал эти рассказы, точно желая этим повысить иллюзию непосредственного сказа и от писателя возвести их происхождение к сказителю. «Смотритель* рассказан был ти​тулярным советником, «Гробовщик» — приказчиком ит.д.» (Эй' хенбаум, 166).
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«Гоголь — сказитель особого рода: с мимикой, с жестами, с ужимками. Он не просто рассказывает, а разыгрывает и дек​ламирует» (Там же). Многообразность повествования позволя​ет писателю вести разговор одновременно по нескольким на​правлениям и в разных ракурсах, создавая таким образом поли​фонизм повествования.
Что касается структурной организации «образа автора», то существует три типа «образа автора» в зависимости от разно​видности художественно-прозаического произведения:
1) «образ автора» представляет единую.точку зрения на про​
тяжении всего произведения;
2) «образ автора» представляет собой множественность по​
вествователей, где каждый образ выражает свою точку зрения;
свое отношение к изображаемому. «В литературном маскараде
писатель может свободно на протяжении одного художествен​
ного произведения менять стилистические маски. Для этого ему
нужно лишь большое и разнородное языковое хозяйство» (Ви​
ноградов, 42), и
3) «образ автора» в произведении един, но расщепляется
»процессе повествования на разные «лики».
Примером повествователя первого типа может служить но​велла К.Ф.Майера «Свадьба монаха» (K.F.Meyer, „Die Hochzeit des Mönchs"). В качестве рассказчика выступает Данте как пред​ставитель средневековья („Mein Dante ... ist eine typische Figur und bedeutet einfach Mittelalter"). Его повествование ведется пря​молинейно и оценивается с одной точки зрения. Такой тип по​вествователя характерен для произведений «малых форм». Для произведений с многоплановым содержанием такая форма едва ли пригодна.
■Второй тип автора-повествователя, который представляет собой множественность повествователей, означает, что каждая новая исповедь, каждый новый повествователь — это новая точ​ка зрения, новое освещение фактов и событий, новое истолко-. вание душевного мира других персонажей, стоящих вне пове​ствования. Отсюда возникает субъективность и известная од​носторонность освещения фактов каждым повествователем. Очень ярко такой тип повествования представлен в романе Г.Бёлля «И не сказал ни единого слова» (H.BÖ1I. „Und sagte kein einziges Wort"), где история семьи поочередно рассказывается
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мужем и женой. Одной из наиболее ранних форм множествен​ности повествователей было «рамочное повествование» (Rahmenerzählung). Эта форма изобилует различными комби^ нациями: так, повествователь, выступая вначале как таковой, может через некоторое время слиться с героями; повествова​тельная фабула может быть поделена между «издателем» и соб​ственно повествователем, героем. Это особенно характерно, например, для героя романа И.В.Гёте «Страдания молодого Вер-тера» (J.W.Goethe. „Die Leiden des jungen Werthers"), где рассказ​чик сам берет слово в тот момент, когда Вертер настолько пере​полнен чувством, что не может спокойно взглянуть на обстоя​тельства и более или менее объективно изобразить их. Более сложные формы множественных повествователей встречают​ся, например, у Э.Т.А. Гофмана в «Житейских воззрениях кота Myppa».(E.T.A.Hoffmann. „Kater Мип").'3десь биография кота переплетается с биографией капельмейстера Крейслера. При наличии многих повествователей соответственно и много мо​жет быть точек зрения. Одно и то же событие может быть осве​щено с различных сторон. Иногда одна и та же ситуация изла​гается дважды, с разных позиций. А в промежутках «автор» де​лает к тому же свои замечания, таким образом, изложение ведется с трех различных точек зрения.
Наряду с «рамочным повествованием» существует так назы​ваемое „Schachtelerzählung", когда повествование (и точка зре​ния на события) второго рассказчика подхватывает повествова​ние и точку зрения третьего, а первый — повествование И точку зрения второго и третьего рассказчика, как это имеет место, на​пример, в повести Т.Шторма «Всадник на белом коне» (Th.Storm. „Schimmelreiter"): первый рассказчик здесь находит в старом журнале историю, в которой выступает новый рассказчик. По​следний приходит в фризский дом, где старик (третий рассказ​чик) рассказывает ему историю о всаднике на белом коне.
Третий тип автора-повествователя в зависимости от спосо​ба повествования может выступать не только как собственно повествователь, ной как наблюдатель, репортер, режиссер, р»3' мышляющий тип и т.д. Эмоциональный диапазон повествова​ния может быть очень широким, начиная от объективного тона до разнообразных субъективных красок. Так, например, в рома" не А.Зегерс «Оцененная голова» (A.Seghers. „Der Kopflohn") по-
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вествование организуется такими разновидностями «образа ав​тора»: автором-рассказчиком, автором-наблюдателем, автором-писателем и смешанными образами: наблюдателем-рассказчи​ком и наблюдателем-писателем. В результате получается «мно​голикое» повествование, роли автора прослеживаются в формах речевой экспрессии. И внимательный читатель улавливает эту «многоликость», «многообразность» автора-повествователя.
3.6.4.  Стилистические типы повествовательной речи в художественном прозаическом произведении
Система авторов-повествователей порождает в произведении соответствующее количество повествователь​но-речевых систем, что в свою очередь влечет за собой созда​ние речевого полифонизма произведения. Типология авторов-повествователей тесно связана с единой системой стилистичес​ких типов повествовательной речи, каждый из которых обладает своим внутренним единством.
Идейное мировоззрение, обусловленное социальной харак​теристикой говорящего, всегда находит свое выражение в речи автора-повествователя, но социальная окраска речи присуща не всякому повествовательному стилю. Для литературного аук-ториального повествователя, социально не отмеченного, она значения не имеет. Однако она чрезвычайно важна для пове​ствователей с социал ьно-персонологической характеристикой, которая затрагивает следующие моменты: социальное проис​хождение, социальную принадлежность, производственную Деятельность, возраст, пол, образование, языковую культуру, степень владения литературной речью, территориальную при​надлежность, и т.п. В эту характеристику, связанную с речевым воплощением, входят такие индивидуальные факторы, как вку​сы говорящего (приверженность к определенным словам и сло​вечкам, а также конструкциям) и манера его словесного выра​жения.
На социальной обусловленности речи сказывается также соотношение ее с нормой языка (т.е. речи литературной или Разговорной). Для художественной прозаической литературы особенно важным является использование разговорной речи,
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что также связано с тем, кто, какой социальный субъект выра​жает себя в тех или иных формах разговорной речи.
С социальной обусловленностью речи связано включение в повествовательную речь:
· фрагментов нехудожественных стилей: делового (дело​
вые письма, документы, протоколы), научного (отрывки из на​
учных трактатов), публицистического (коммюнике, статьи) на
правах самостоятельного изложения как возможных форм вос​
произведения действительности, в этом случае они сохраняют
функциональную близость к стилю-источнику;
· отдельных слов, цитат, оборотов из нехудожественных
функциональных стилей как отображение речи субъектов изоб​
ражаемой среды с целью создания социально-речевого порт​
рета говорящего; в этом случае они функционально со стилем-
источником связаны слабо.
Стилистические типы повествовательной речи предопреде​ляются также дистантным или контактным положением учас​тников коммуникативного акта, что отражается в использова​нии устной или письменной формы речи. Различие между пись​менной и устной формами речи лежит в характере порождения речи — спонтанном или неспонтанном.
Основу письменной формы речи обусловливает дистант​ное положение участников коммуникативного акта, возникает неспонтанная речь, т.е. речь, которая оформляется не в момент ее порождения, а в момент ее воспроизведения. Эта речь стро​ится в отсутствие собеседника, собеседники находятся в раз​ных ситуациях, что исключает наличие в их мыслях общего предмета разговора.
Орнову устной формы речи обусловливает контактное по​ложение участников коммуникативного акта. Неподготовлен​ное устное высказывание представляет собой, как правило, бо​лее или менее спонтанную устную диалогическую реакцию на меняющуюся языковую и неязыковую ситуацию, оно предн&" значено собеседнику, с которым установлен прямой контакт.
Для художественно-повествовательной речи в большинстве случаев особенно важен другой факт, а именно зависимость высказывания от внеязыковой ситуации — актуальной (т.е-сИ" туации в момент порождения и реализации высказывания) или неактуальной (т.е. не имеющей места в данный момент, напри-
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мер при рассказе о каком-либо событии). В зависимости от это​го говорящий или реагирует на актуальную ситуацию, включа​ясь в нее своими высказываниями, или сообщает о неактуаль​ной ситуации, т. е, о чем-то, что он видел, слышал, знает и т.п. При этом предметом сообщения могут становиться высказы​вания, уже ранее реализованные, которые говорящий прямо или косвенно воспроизводит, а также иногда комментирует. Акту​альность или неактуальность внеязыковой ситуации обуслов​ливает степень продуманности речи, а отсюда и степень ее ли​тературной обработанное™.
Социальная обусловленность субъекта речи, а также устная или письменная форма коммуникации существенно определя​ют специфику повествовательной речи.
Для стилистики художественно-прозаического произведе​ния особый интерес представляют не только различные типы повествовательной речи, но и их комбинации в произведении, связанные со сменой повествовательных ракурсов, их пересе​чением и скрещиванием.
Каждый тип повествователя (аукториальный, персональный и персонифицированный) привязан к определенному повество​вательному типу речи, конструктивную основу которого состав​ляют разновидности монолога.
Аукториалъный aemop-повествователъ в форме «он» — это, как правило, литературный повествователь, который ведет по​вествование с помощью монологов литературно-письменного языка. Он находится вне мира изображаемых событий и не ис​пытывает в своей речи влияния этого мира. Здесь — единая ав​торская точка зрения, выражаемая в собственно авторской речи.
Персональный (объективный) тип повествователя (в форме «я») — это повествователь, близкий авторскому «я». В его пове​ствовании сохраняется авторская точка зрения, выражаемая также в собственно авторской речи, но уже в форме литератур​но-устного языка. Язык такого автора в целом не выходит за пределы литературного языка, но имеет лексические особен​ности, характерные.ддя его устно-разговорной разновидности, и синтаксические особенности, связанные с некоторым упро​щением синтаксических конструкций. Речь такого повество​вателя представляет собой простейший случай устного речеве-Д       в художественной прозе.
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Аукториальный повествователь, ведущий повествование от имени героя, соотнесен с так называемой замещенной косвен​ной речью. Разница между косвенной и замещенной косвен​ной речью состоит в том, что последняя более естественна, но​сит характер становления, порождения, а не рефлектирован​ного воспроизведения сообщения. В косвенной речи информационный и оценочный планы слиты воедино, оценка носит больше рациональный характер. При замешенной кос​венной речи информационный план сообщения закреплен за повествователем, а оценочный, в форме развернутой эмоции, принадлежит герою. И в речи как бы совмещены эти два плана: объективный, отражающийся в Выборе литературной лексики и грамматических конструкций, отвечающих литературной норме языка, и субъективный, выражающийся в синтаксичес​ком строе речи, который передает эмоциональное состояние героя. Тем самым в речи совмещаются как бы два голоса, полу​чается своеобразный речевой дуэт.
Комбинированный аукториальныйтип повествователя совме​щает в себе как бы две перспективы повествования, автора и ге​роя, с преобладанием авторской перспективы. Этот тип пове​ствователя соотносителен с так называемой несобственно-ав​торской речью. В отличие от замещенной косвенной речи, основу которой составляет строй речи героя, в несобственно-авторской речи сохраняется строй речи автора, а точка зрения героя представлена в виде отдельных цитат из его речи, отдель​ных слов и выражений, нередко с сохранением их экспрессии. В этой речи идет частичное размывание авторского контекста, хотя его объективность и сохраняется. Несобственно-авторс​кая речь —• речь также двуголосая.
Персональный (субъективный) тип повествователя — это либо главное действующее лицо, либо какой-то второстепенный пер​сонаж, либо лицо, близкое изображаемой среде. В любом случае повествование ведет герой. Он может иметь имя, например Фе* лике Круль,.может быть анонимным в форме «я», а может вы​ступать в форме 3-го лица единственного числа, когда он как повествователь выявляется из своей речи. В первых двух случаях повествователь выступает прямым носителем оценок, в треть​ем — их потенциальным носителем. Такие повествователи гово​рят на своем языке. В этом амплуа, в этой роли они широко
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пользуются формами своей собственной речи и речи людей их круга. Все это предполагает более свободное включение в текст субъектно-оценочных форм речи, принадлежащих рассказчику. Речь персонального повествователя в отличие от авторской на​зывается чужой речью, Особенностью такой речи является ее двойная функция: с одной стороны, она служит для выражения предмета речи, с другой — она сама является предметом авторс​кого изображения, т.е. она одновременно речь и выражающая, и изображающая. Авторская речь не проникает здесь вовнутрь чужой речи, сохраняет ее целостность, не меняет ее смысла итона и подчиняет ее своему заданию. Чужая речь — речь одноголосая, выражающая точку зрения героя. Однако она может быть и дву​голосой, внутренне-полемической чужой речью, по' обозначе​нию М.Бахтина (Бахтин, 18), это «активный тип», в котором интерес представляет: а) скрытая двусторонняя полемика; б) по​лемически окрашенная автобиография и исповедь; в) всякая речь с оглядкой на чужую речь; г) скрытый диалог. Принцип органи​зации этой речи таков, что чужая речь, речь героя ориентируется также на какую-то чужую речь, которая остается за пределами речи героя, но последняя учитывает его и отнесена к нему.
Внутренне-полемическая речь — речь с оглядкой на враждеб​ную, чужую речь — чрезвычайно распространена как в практи​ческой, так и в литературной речи и имеет громадное стилеоб-разующее значение. В практической речи сюда относятся все слова «с камешком в чужой огород», слова со «шпильками»-; всякая приниженная, витиеватая речь, речь с «тысячью» ого​ворок, уступок, лазеек и др. Индивидуальная манера человека строить свою речь в значительной степени определяется свой​ственным ему ощущением чужого слова и способностями реа​гировать на него. В литературной речи значение скрытой внут​ренней полемики особенно велико. Всякое литературное вы​сказывание более или менее остро ощущает своего слушателя, читателя, критика и отражает в себе его, предвосхищает его воз​ражения, оценки, точки зрения. Чрезвычайно велико стилеоб-Разующее значение скрытой внутренней полемики в автобио​графии и в повествовании в форме 1 -го лица единственного чис​ла (Ich-Erzählung) исповедального типа. Наряду с персональным типом повествователя существует повествователь-герой, кото​рый проявляется в замещенной чужой речи.
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Повествователь-герой — это автор, говорящий за героя, в его словесной манере, т.е. замещенной чужой речью, но в своем эмоционально-оценочном тоне. Замещенная чужая речь отли​чается от замешенной авторской речи, следовательно, тем, что в замещенной авторской речи информация принадлежит автору, а эмоциональная оценка герою, в замещенной чужой речи ин​формация принадлежит герою, а оценка — автору. Замешенная чужая речь ^— речь двуголосая, разнонаправленная, т. е. диалоги-зированная. Чужая разнонаправленная двуголосая речь имеет следующие формы: а) пародийная речь со всеми ее оттенками; б) пародийный рассказ; в) пародийный рассказ от 1-го лица единственного числа (Ich-Erzählung); r) речь пародийно изоб​раженного героя; д) всякая переданная чужая речь с переменой акцента..
Чужая речь героя в произведении существует в декламатив-ной, произнесенной форме, и медитативной, непроизнесенной, в различных видах несобственно-прямой речи.
Несобственно-прямая речь — это сложное взаимодействие речи автора и речи героя. Можно выделить два крайних случая оформления такой речи: аукториальная несобственно-авторская и персональная несобственно-прямая речь. Между этими край​ними полюсами несобственно-прямой речи существуют пере^ ходные формы, тяготеющие то к одному, то к другому полюсу.
Повествователь-ведущий. Этот тип автора-повествователя стоит особняком; Как правило, это эпический повествователь, выступающий в> сценической функции, его можно сравнять с группой действующих лиц в драме, объединенных названием «ведущий». Таким «ведущим»-комментатором является, напри​мер, повествователь в романе Э.Штриттматтера «Оле Бинкопп». он вмешивается в повествование, задавая различные вопросы, комментируя поступки героев, высказывая предположения, ср., например:
„Der Heimkehrer legte die.angesengte Falltür des Katenkellers frei' Vermutete er Schätze in der Hansen-Kate?"... „Anton und Ole schütten ihre Sorgensäcke voneinander aus: diese runzeligen Sorgen, lappig ип^ dürr wie Kümmererferkel. Zum Teufel mit ihnen! Aber wie? Es muss was geschehen! Aber was?"
(E.Strittmatter. „Ole Bienkopp")
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Такой повествователь формой риторической прямой речи осуществляет как бы «стыковку» речи повествователя и речи героя. В этих случаях трудно бывает понять, кому принадлежит вопрос, автору или герою. Подобные вопросы, как правило, служат сигналом к смене повествовательной перспективы, а следовательно, и смене речи.
Персонифицированный повествователь (рассказчик). Это рас​сказчик, который выступает посредником между автором и изоб​ражаемым миром. В этом случае он лицо не условное, а реальное, обладающее социально-психологической и языковой характерно^ стью. Такой рассказчик выполняет волю автора произведения, представляет его точку зрения, т.е. манеру мыслить, оценивать, говорить, но делает все это—видит, изображает и передает +~ в сво-т ей интерпретации, в своей манере. Персонифицированный пове​ствователь-рассказчик — это форма литературного артистизма писателя. Пользуясь своей манерой видеть и изображать, он, без​условно, включает и свою точку зрения, свои оценки, которые, однако, движутся в русле основной ааторской оценки.
Речь автора-рассказчика в художественном произведении связана с литературностью (т.е. обработанностью) и характер​ностью (т.е. проявлением в речи социальных и психологичен ких особенностей), с одной стороны, и с вовлечением в струк​туру художественного произведения разных типов «устного ре-чеведения» — с другой. Язык художественного произведения может быть ориентирован на понимание его в плане звучащей речи: ораторской, сценической, рассказывающей.
Речь автора-рассказчика — речь комбинированная, в ней слиты два голоса: голос автора'и голос рассказчика, это такая же двуголосая речь, как и рассмотренные выше виды замещен​ной и несобственно-прямой речи. Разница состоит в том, что в Данном случае контаминируется речь автора и речь рассказ​чика, а не героя, хотя речь рассказчика сама по себе также чу-ЖВД речь. Двуголосая речь рассказчика является однонаправ​ленной в том смысле, что два голоса говорят в унисон.
Речь повествователя-рассказчика может иметь художествен​но организованные формы своего построения. Благодаря этим специфическим отличиям такие построения художественной Речи возникают и воспринимаются на фоне параллельных сти​листических конструкций повседневного языка. Например, уст-
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ная речь в литературе не звучит, ибо она несет черты письмен​ной речи, «олитературена». И тем не менее в этой «литературно-устной» речи заключены «симптомы» ее соотношения с пред​ставляемыми, подразумеваемыми формами говорения. Эти симптомы кроются в особенностях синтаксического и лекси​ческого строения «устной речи» в литературе, в своеобразиях ее композиционной структуры (Виноградов, 40).
М.Бахтиным предложена система форм реализации устной речи в художественном произведении и дана его интерпретация этих форм. М.Бахтин называет следующие формы: «стилизация*; «рассказ.рассказчика»; «слово (речь), связанное с повествованием в форме 1-го лица единственного числа»; «сказ» (Бахтин, 18).
Объектом «стилизации» может быть только прямая авторс​кая речь. При стилизации речь становится объектом изображе​ния. Стилизатору важна совокупность приемов чужой речи как выражение особой точки зрения. Основу стилизации составля​ют, как правило, функциональные литературные стили, жанры (например, повествование в манере баллады или сказки), раз​новидности фольклорной речи.
Форма «рассказрассказчика» аналогична стилизации. «Рассказ рассказчика» может быть представлен в формах литературной речи (например, речи Белкина в повести Пушкина «Повести Белки​на», рассказчиков-хроникеров у Достоевского, Тинко у Штрить маттера). Здесь чужая словесная манера используется автором как точка зрения, какпозиция, необходимая ему для ведения рассказа.
Установка на устную речь обязательно присуща всякому рассказу. Рассказчик, хотя бы и пишущий свой рассказ и даю​щий ему известную литературную обработку, все же не литера​тор-профессионал, он владеет не определенным стилем, а лишь социально и индивидуально определенной манерой рассказы​вать, тяготеющей к устному сказу. Если он владеет определен​ным литературным стилем, который и воспроизводится автором от лица рассказчика, то перед нами стилизация» а не рассказ.
Форма «рассказ от 1-го лица» подобна форме «рассказ рас​сказчика», «Рассказ от 1 -го лица» должен создавать иллюзию звучания живого голоса героя. Читая глазами, читатель должен слышать этот голос в его реальной плоти и мелодике.
Форма «сказа» присуща рассказчику с ярко выраженными чертами социальной характерности. И хотя рассказчик владеет
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социально-типизированной манерой речи, его речь может иметь и определенные индивидуальные черты в виде постоян​ных обмолвок, дефектных речевых образований и т.д.
Сказовая речь — это монологическая форма устно-бытовой речи, чаше всего выходящей за пределы литературного языка. Под понятие «сказа» подводятся различные разновидности про​сторечно-бытового говорения; «в большинстве случаев сказ вводится именно ради чужого голоса, голоса социально опреде​ленного, приносящего с собой ряд точек зрения и оценок, кото​рые именно и нужны автору. Вводится собственно рассказчик, рассказчик же — человек не литературный и в большинстве случаев принадлежащий к низшим социальным слоям, к наро​ду (что как раз и важно автору)...» (Бахтин, 18).
Другой особенностью «сказа» является его устная форма в своем непосредственном проявлении. «Сказ — это своеобраз​ная литературно-художественная ориентация на устный моно​лог повествующего типа, это художественная имитация моно​логической речи, которая как будто строится в порядке ее не​посредственного говорения» (Виноградрв, 43). При ликвидации дистанции между автором и рассказчиком «сказ» превращает​ся в прямую речь героя.
Итак, в художественном произведении могут присутствовать разные виды речи. Они создают сложное, иногда противоречивое многоголосое повествование, которое расширяет смысловую пер​спективу содержания, делает возможным показ различных уров​ней отображенной действительности, содействует разнообразно​му показу быта и характера. Речевое многоголосие и речевой по​лифонизм являются очень важной проблемой стилистики художественного произведения. Это — фундаментальная пробле​ма образности художественно-прозаической речи, столь же для нее существенная, как проблема тропов для поэзии (Кожин, 86).
3.6.5,   Внутренний аспект «образа автора». Жанрово-эстетическое свойство внутренней формы
Совокупное жанровое свойство — внутренний ас​пект «образа автора» создает определенный основной эстети​ческий настрой произведения, за которым скрывается опреде-
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леиная оценочная позиция, представляемая совокупно-жанро​вой тональностью (der Grundton) произведения, и которая оп​ределяет эффективность системы функционирования художе​ственно го произведения.
Гете говорил: «Я не успокаиваюсь до тех пор, пока не нахо​жу определяющую точку, из которой можно многое вывести, или, вернее, которая сама по доброй воле многое выводит и не​сет мне навстречу, мне остается только старательно воспринять это и осторожно, благоговейно приступить, к делу» (цит, по; Бехер,27, с. 109-110).
«В любой книге интересно прежде всего найти тот особен​ный угол, под которым автор рассматривал жизнь. А писатели смотрят на одни и те же события с разных точек: один — с кача​ющегося под облаками шпиля башни, другой — с непоколеби​мой скалы, третий — из подвала. И все это интересно. И автора нужно признавать участником исторических событий именно за его книги, в которых отразился этот особенный, свой взгляд на жизнь» (Леонов; цит. по: Виноградов, 40, с, 10).
Этот угол, как уже говорилось раньше, представлен в про​изведении внутренней формой, конструктом, механизмом, ко​торый определяет реальный смысл произведения и его реаль​ное функционирование. Субстанцией горизонтальной струк​туры конструкта выступает функциональное художественное содержание произведения. Сам конструкт (вертикальная струк​тура) является субстратом, т. е. формой представления совокуп​ного в данном, случае жанррво-эстетического свойства содер​жания и. системно-эстетических свойств художественной сре​ды функционирования.
Если внешний аспект «образа автора» выражает, «переда​ет» фактуальное содержание, то внутренний представляет смысловое, символическое содержание.(совокупное, жанро.во-эстетическое и эстетако-стилевое) и принимает участие в соз​дании эффекта эстетического воздействия.
С точки зрения эстетической коммуникации жанрово-оформленное содержание образует функциональный объект, символическое содержание превращает произведение в функ​ционирующий объект.
Художественное содержание как субстанция внутренней формы произведения складывается из идеи произведения, ef0.
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темы и субъективной' оценки изображаемых в произведении событий. В художественном произведении эти компоненты образуют органическое единство: тема всегда идейно осмысле​на; из идеи произведения вытекает данная в ней оценка изоб​ражаемым явлениям жизни; сама же идея раскрывается на ма​териале темы, выступает через ее развитие. Важнейшей сторо​ной содержания любого произведения является идея. Идея художественного произведения — это эстетическая идея. В от​личие от идеи нехудожественного произведения эстетическая идея — не отвлеченная мысль, а совокупность впечатлений', чувств, переживаний, настроений, раздумий, которые возни​кают у человека, воспринимающего художественное произве​дение. Эстетическая идея художественного произведения во​площается в образной системе произведения. Это во-первых. Во-вторых, художественное содержание включает жанровую форму в конкретном ив абстрагированном виде, в виде совокуп​ного жанрового свойства ют «жанровости*-. Это свойство явля​ется продолженным бытием конкретного жанра, жанрово-нар-ративной составляющей художественной коммуникации как межличностного общения, но в символической ипостаси смыс​лового общения. Оно составляет основание конструкта, его го​ризонтальной структуры. В зависимости от композиционного статуса повествователя («он», «я*, «мы», «персонифицирован​ный повествователь» и др.) совокупный жанровый смысл опре​деляется как эпический, драматический или лирический. В од​ном и том же произведении на одном участке авторского пове​ствования образ автора может быть окрашен в эпические тона, на другом ~ в драматические, на третьем — в лирические. Эти отношения в сфере словесного искусства и образуют типы тек​ста: эпический, драматический илирический, которые представля​ются соответственно эпическим, драматическим и лирическим образами автора. Разница между эпическим, драматическим и лирическим образами автора зависит от характера отноше​ний между предметом речи, автором и читателем.
При эпическом и драматическом отношении автора-пове​ствователя к предмету изображения внимание сосредоточено на самой жизни в ее многочисленных связях и противоречиях.,
Сущность эпического отношения глубоко раскрыл Гете в од​ном из писем к Шиллеру. Основное различие между эпичес-
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ким и драматическим он усматривал в том, что прозаик излага​ет событие как абсолютно завершенное, событие в прошлом* а для драматурга событие носит характер настоящего, он изла​гает его в становлении. Прозаик и драматург напоминают соот​ветственно рапсода и мима. К рапсоду публика «спокойно при​слушивается», у мима же «нетерпеливо слушающая и смотря​щая* аудитория- Отсюда рапсод «обозревает события со спокрйной рассудительностью; его рассказ преследует цель ус​покоить читателей для того, чтобы они могли долго и охотно слушать его, равномерно распределяет интерес, ибо он не в со​стоянии быстро сбалансировать слишком живое впечатле​ние ...». «Рапсоду не следует появляться самому», нужно сде​лать так, чтобы читатель мог абстрагироваться от него и чтобы у него создалось впечатление, что он слышит «голос муз», а не «голос рапсода» (Lehmann, 210). Люди изображаются эпичес​ким автором-повествователем в рассказе о них описательно. Они действуют при его помощи, он все время с ними, он под​сказывает читателю, как нужно их понимать, объясняет ему тайные иели, скрытые мотивы действий изображаемых фигур, оттеняет их настроения описаниями природы, обстановки и во​обще все время держит их на ниточке и в своих целях очень ловко, и часто незаметно для читателя, управляет их действия​ми, словами, делами, взаимоотношениями, всячески заботясь о том, чтобы сделать фигуры романа наиболее ясными и убеди​тельными (Горький, 63).
Таким образом, при эпическом отношении существует вре​менная дистанция между образом автора и содержанием про​изведения. При драматическом отношении такая дистанция от​сутствует, характерна непосредственность и ориентированность в изложении на читателя. При лирическом отношении предме​том изображения является внутренняя жизнь рассказчика, его мысли о ней, его чувства и переживания. Содержание лиричес* кого произведения — сам субъект и все, что проходит через его сознание. Лирическое — это. художественная мысль, данная в форме непосредственного переживания, т.е. действительность преломляется в мыслях и чувствах личност.и автора и реализу​ется в субъективно окрашенной форме. В отличие от эпичес​кого и драматического отношения, в лирическом отношении передаваемое содержание сливается с автором-повествователем.
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Эпическое, лирическое, драматическое отношения пред​ставления содержания имеют устойчивые способы выражения: эпическое реализуется с помощью такого качества, как нагляд​ность; лирическое — такого качества, кпкэмоцпонольножь; дра​матическое — как понятийность.
Эпическое, драматическое и лирическое отношения обус​ловливают соответствующий тип повествования. Тип пове​ствования в художественном произведении реализуется в пове​ствовательных формах (Erzählformen). С внешней стороны повествовательные формы — это монолог эпический, драма​тический или лирический. Соответственно и автор приобрета​ет такую же характеристику, он становится эпическим, драма​тическим или лирическим повествователем. С внутренней сто​роны повествовательные формы — это композиционно-речевые формы «описание», «рассуждение», «сообщение». Композици​онно-речевая форма в свою очередь определяет тип «образа ав-тора»-повествователя («наблюдателя», «репортера» при КРФ «описание», «рассказчика» при КРФ «сообщение» и т.д.).
Со способом представления — эпическим, драматическим, лирическим — связан основной тип экспрессии текста, который выражается в виде основной стилистической тональности текста.
Под основной стилистической тональностью произведения понимается общая эмоциональная атмосфера высказывания, его общий эмоциональный настрой. Тональность повествова​ния выражается в интонации, которая насланоается на словес​ную ткань высказывания и позволяет судитьотипеэкспрессии.
Определение тональности в произведении — это не просто Первичное понимание того, что захватывает в произведении, что возбуждает чувство читателя, его фантазию, дает понима​ние ритма, а это означает создание у читателя эстетической го​товности для проникновения во внутренний мир писателя.
Как уже говорилось, в одном прозаическом произведении в разных соотношениях могут присутствовать три отношения (эпическое, драматическое, лирическое), что способствует со​зданию большей глубины, силы и яркости повествования.
Рассмотрим три основных способа повествова​ния: эпический, драматический, лирический и соответствую​щий им тип экспрессии.
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Эпический способ повествования задан эпическим отноше​нием, а отсюда и эпической реакцией публики- Суть эпическо​го повествования в сравнении с драматическим хорошо вскрыл Б.Брехт (28).
Эпический способ
Драматический способ
1) рассказывает о событии,         1) воплощает событие,
2) ставит читателя в положение 2) вовлекает читателя
наблюдателя,
в повествование,
3) заставляет принимать
3)  возбуждает эмоции,
решение,
4) сообщает знания,
4)  сообщает переживания,
5) читатель противостоит
5)  читатель становится
событию,
соучастником события,
6) зиждется на убеждении,
6) зиждется на внушении,
7) эмоции перерабатываются
7) . эмоции остаются в сфере
в выводы,
эмоций,
8) читатель заинтересован
8)  читатель заинтересован
ходом действия,
развязкой действия,
9) показывает мир, каким
9)  показывает мир, каков
он становится,
он есть,
10) показывает его мотивы.
10) показывает страсти
человека.
Эти способы повествования определяют основную тональ-* ность. Эпический рассказчик передает интонацию изобра​жаемого с известным отдалением от него, с некоторой сдер​жанностью. «Деловое» изображение определяет и вторую специфическую особенность эпической экспрессии, а именно объективность, отсутствие заинтересованности, нейтральность изложения, а отсюда бесстрастный, иногда сухой тон. Для эпи​ческой выразительности характерны спокойствие, неторопли​вость, размеренность и плавность в изображении. Для эпичес​кой изобразительности — предметная наглядность, чувствен​ная конкретность, например:
Lärm auf der Straße; Lärm durchs offene Fenster; röhrende Rufe> brünstig, gurgelnd, betrunken, in der Hausfront gegenüber gehn alle
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Rolläden hoch; lachende, schmunzelnde, prustende, kichernde Gesichter hinter .den Scheiben, und im Zimmer Liiioms stehen zwei junge Frauen im offenen Fenster und winken dem unsichtbaren Rufer zu.
(F.Fühmann. „Zweiundzwanzig Tage oder die Hälfte des Lebens")
Носителем основной эпической тональности выступает эпи​ческий повествователь в формах аукториального повествовате​ля, названного рассказчика или рассказчика в форме «я», кото​рые, в свою очередь, в зависимости от ракурса повествования — КРФ («сообщения», «описания», «рассуждения» и т.п.),''а также от плана изображения событий (крупного, среднего, общего) дифференцируются далее на такие типы повествователя, как «ре​портер», «кинорежиссер», «документалист», «рассказчик», «ли​тературный повествователь». Эпический повествователь (все его разновидности) обусловливает мелодику и ритм повествования, которые и составляют тональность. Особый интерес представ​ляет эпический повествователь, связанный с так называемым «кинематографическим повествованием».
Как известно, художественная проза часто вступает в со​прикосновение со смежными литературными жанрами и переносит в свою сферу те субъективные категории, которые сложились в других областях словесного творчества. Поэтому нередко формы условной театральности могут быть фоном литературного изображения или некоторые.композиционные Куски произведений могут быть даны с явной ориентацией на представление их в плане киноискусства (Виноградов, 40). В современной литературе особенно явственно ощущается влияние кино на повествовательную прозу. Это сказывается в кинематографическом видении жизни. Стремление выразить современность языком наиболее близкого ей искусства тол-* Кает писателей к расширению их художественной палитры, в том числе и к обогащению ее средствами кинодраматургии. Для кинематографического повествования характерна демон​страция непосредственного действия в конкретно-зрительной Форме. При этом у читателя создается впечатление,, что про​исходит съемка действительности с определенной точки. Ср. (0 эпизод из сценария Ф.Вольфа «Томас Мюнцер» и отрывок (2) из романа А.Зегерс «Восстание рыбаков», выполненные в кинематографической манере:
270
Брандес МЛ. • Стилистика текста
(1)
In einer Bauernliütte sitzt Hans Buss mit seinen Eltern —alten
Bauern —, mit Bärbel und Stübner bei einer Grütze. Sie essen mit
Holzlöffeln aus einer gemeinsamen Schüssel ihr karges Abendmahl. Es
dämmert schon. Jetzt hört man draußen auf der Dorfstraße heranga-
loppierende Pferde. Hans fährt hoch, rennt nach hinten und springt durchs
Fenster, daß die Rahmen splittern. Bärbel drängt die Eltern in eine
Settenkammer. Stübner ist zum vorderen Fenster geeilt; er sieht den
Grafen Mansfeld mit seinen Reitern durch die Dorfgasse springen. Jetzt
springen die bewaffneten Knechte ab und stürzen, in die Türen eintretend,
in die Hütte. Stübner reißt schnell seinen Kopfverband ab und zieht sein
Scholarenbarett über die Wunde. Drei Knechte stürmen in dieStube;
sie wollen an Stübner, sehen jedoch, daß er kein Bauer ist und daß anv
hinteren Fenster der zersplitterte Rahmen sich noch bewegt. Zwei der
Knechte springen durchs Fenster. Der dritte wendet sich gegen Stübner;
da eilt aus der Kammer Bärbel, ihn zurückzuhalten.
{F.Wolf. „Thomas Milnzer")
(2)
Hull ging hinter Nyk. Auf Nyks hagerem lässigem Rücken hingen
die Beine des jungen Bredel herunter und pendelten locker gegen Nyks
Schultern. Sie steckten in geschnürten Stiefeln, deren Absätze aus einem
Hull unbekannten Material waren. Unwillkürlich horchten alle nach dem
Kai hin. Unten am Weg trafen sie Kedenne'k. Kedennek sah.auf, schickte
die Frau heim und schloß sich an. Sie kamen über den Marktplatz. Sie
hielten vor den Büros, aber da war alles dunkel. Hell erleuchtet war das
Gasthaus, von oben bis unten, da war jetzt alles zusammen, was es an
Angestellten, Beamten und Kaufleuten in St. Barbara gab. Sie blieben
eine Minute vor der Tür stehen, dann machte einer, dem das Warten zu
lange dauerte, die Tür auf, ein paar drängten nach. Von drinnen hörte
man jemand rufen, was es denn gäbe. Nyk begann langsam den jungen
Bredel von seinen Schultern zu lassen. Irgendein Angestellter kam
heraus. Die Fischer riefen ihm zu, er sollte Leute von der Reederei
herschicken. Nyk zog jetzt die Beine des jungen Bredel völlig von den
Schultern des Vordermannes herunter. Er sagte: „Wir wollen den nicht
schickt einen anderen!"
(A.Seghers. „Der Aufstand der Fischer von St. Barbara")
Сравнение эпизода из сценария и отрывка из романа «Вос​стание рыбаков» показывает, что отрывок (2) построен как ки-
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нематографический эпизод. Общая картина складывается здесь из множества зрительных кадров. Почти каждое предложение в этом'отрывке — кадр: 1) Гулль идет за Ником; 2) они встреча​ют Кеденнека, 3) Кеденнек присоединяется к ним, 4) они идут через площадь, 5) останавливаются у конторы, 6) останавлива​ются у кабака, один открывает дверь, несколько человек про​талкиваются вперед, 7) из помещения доносится крик и т.д. Все действия в приведенном отрывке кинематографичны, рассчи​таны на зрительское восприятие. Создается впечатление пря​мого отражения действительности. Герои и читатели живут как бы в одном и том же пространстве и в одном и том же времени.
Конкретно кинематографическая манера повествования в художественных произведениях воплощена в кинематографи​ческих эпизодах, которые состоят из кинематографического описания («немых сцен») и реплик с ремарками, иногдадиало-гов. «Немые сцены» чаще всего представляют собой комбини​рованную речевую форму, состоящую из КРФ «статического описания» и «динамического описания».
Драматический способ повествования задан драматическим отношением, суть которого составляет отсутствие дистанции между предметом изображения и автором-повествователем и непосредственность общения, контактное положение пове​ствователя и публики. Отсюда и для способа повествования ха​рактерна непосредственность изображения с максимально приближенной точки зрения и естественность экспрессии, обусловленная острым ощущением собеседника.
В драматическом способе повествования, как и в эпичес​ком, предметом изображения являются внешние по отноше​нию к автору-повествователю события. Отличие драматичес​кого способа повествования от эпического состоит в том, что в драматизированной прозе события даются через самовьшвле-ние повествующего субъекта, а не рассказывается о них. ь от​личие также от эпического отношения, основу которого состав​ляет рефлектированное событие, предметом *PaM™CKOro отношения является событие, превращенное в «*°™£-"а место дистанции между предметом изображения и повествова​телем приходит «напряженно» между ними.
Драматическая экспрессия как определенная Ф°Рма °?г* низации эмоций характеризуется такими качествами, как стра
272
Брандес М. П. • Стилистика текста
стность, спонтанность, импульсивность, взволнованность, воз​бужденность, полемичность, внутренняя напряженность.
Носителем драматического способа изображения и драмати^ ческой экспрессии является драматический автор-повествова​тель, который выступает, как правило, в роли-главного или вто​ростепенного действующего лица либо близок им, т.е. в любом случае он принадлежит к изображаемому миру или близок к нему. В отличие от обозначенного эпического повествователя он обя​зательно не только изображающее лицо, но и изображаемое. Воплощая событие, он одновременно представляет и себя в ка​честве определенного индивидуума, он хочет, чтобы его пони​мали, разделяли бы его точку зрения на"излагаемое, разделяли бы все его страдания, разочарования, радости, он хочет завое-ватьчитателя. Драматический автор-повествователь представляет себя, как правило, в мимике, жестах,'артикуляции, причем сло​весно это представление может носить'явный, открытый харак--тер, а может быть скрытым. Все события он изображает как про​исходящие в настоящем времени, он будто бы творит действи​тельность на глазах у читателя, создает ее в настоящий момент.
Драматический автор-повествователь может выступать как рассказчик, который как бы разыгрывает рассказ на глазах у публики, и как собственно драматический автор-повествова​тель, который ставит и разрешает проблемы.
С эпическим обозначенным рассказчиком схож драматичес​кий автор-повествователь лишь в том, что сам представляет свою манеру видеть и изображать, но отличается тем, что выра​жает свою собственную, а не авторскую точку зрения и свою собственную, а не условную'речь. Причем его речь рассчитана на создание эффекта;непосредственного участия читателя в.раз​говоре, ср., например, отрывок из романа А.Зегерс «Оценен​ная голова».
Nun geschah etwas in'der zweiten Nacht seines Hierseins, das zwar mit ihm nicht das geringste zu tun hatte, aber ihr Leben lang von Bastians und den Kindern mit seiner Ankunft in Verbindung gebracht wurde. Gegen zwei Uhr fuhr der alte Bastian hoch, Unruhe im Gäffügelstall, totes, keifiges Gegacker.
Da kriegte er seine Frau mit einem Puff wach. Sie horchte kurz, dann rannten beide ins Freie.:
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Johann hatte sich auch hochgerichtet, Bastian hatte gezischt: „Der Fuchs!" Da kam er nach.
Es regnete nicht mehr, ihre nackten Zehen tauchten in feuchte, schleimige Erde.
Eine kurze Unschltlssigkeit. Bastian hatte eine.eiserne Stange in den Händen, sein Mund stand offen. Johann fragte mit zwei Gebärden nach einer Flinte — keine da. Er nahm ihm die Stange weg.
(A. Seghers. „Der Kopf lohn")
Этот, отрывок представляет собой типичное драматизиро​ванное повествование, в котором эпическая канва пронизана драматическими моментами. Первое предложение — повество​вательный зачин. Второе — начало устного рассказа какбы уча​стника описываемого события; эллиптическая.часть этого.пред-ложения: „Unruhe im .Geflügelstall..." является речью героя — непосредственной, естественной, а не пересказанной речью. Так же построен и абзац:. „Eine kurze Unschlüssigkeit."; „keine da", представляющий собой осколки речи героя. Все повествование в.этом абзаце, заключенное в композиционно-речевую форму «динамического описания», рассчитано на непосредственное восприятие и сопереживание читателя.
Лирический способ повествования. Лирическое в прозе по​чти всегда взаимодействует с эпическим. Лирические мотивы пронизывают эпическую основу, образуя так называемую «ли​рико-эпическую прозу». Иногда все произведение строится по законам лирического жанра, и тогда в нем господствует лири​ческий мотив. В этом суть лирической прозы. При лирическом способе повествования не существует дистанции между обра​зом автора и. предметом повествования. Образ автора-повество​вателя по преимуществу пассивен, он ничего не создает, он пре​дается настроению, его эмоции выражают состояние. Основу лирической экспрессии составляет настроение, т.е. эмоцио​нальное самочувствие, окрашивающее в течение некоторого времени все поведение человека. В лирической прозе личность рассказчика выдвигается на первый план, лирический повество​ватель предпочитает форму «я», которое отлично от автобио​графического «я», ибо о собственной жизни можно рассказать лишь в ретроспективе, а лирически настроенный повествова​тель, наоборот, делает все «настоящим». Он не занимает опре-
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деленной позиции по отношению к излагаемому содержанию, для него решающую роль играет момент и смена настроений.
«Эпическая поэзия, — писал Белинский, — употребляет образы и картины для выражения образов и картин, в природе находящихся, лирическая поэзия употребляет образы и карта-ны для выражения безобразного и бесформенного чувства, со​ставляющего внутреннюю сущность человеческой природы».
Лирическое содержание может быть оформлено как лири​ческое повествование, описание пейзажа или лирические отступ​ления, с которыми писатель прямо вторгается в повествование. Иногда для концентрированного выражения лирического содер​жания используется повествовательная рамка. Так, в новеллах Т. Шторма, начиная с«Иммензее» (Th.Storm. „Immensee"), об​рамленное воспоминание (Erinnerungsrahmen) используется не для создания повествовательной дистанции между рассказчи​ком и изображаемым миром, а для интенсификации способа выражения лирических чувств повествователя. Снятие пове​ствовательной дистанции сделало предметом изображения не​посредственность переживания и сопереживания.
В чисто лирической прозе герой и рассказчик обычно одно лицо. Есть случаи, когда фигура рассказчика как будто отсут​ствует, но фактически герой сам. рассказывает о себе, хотя и в третьем лице. Именно так построен, например, лирический роман Э.М.Ремарка «Триумфальная арка» (E.M.Remarque. „Ак deTriomphe"). Мир здесь, увиден глазами героя. Он присутствует в каждом эпизоде. Вокруг него объединены все действующие лица. Содержание романа — жизнь Равика, его мысли и пере​живания, его восприятие действительности.
Очень важным элементом для повествователя-лирика яв​ляется пейзаж. Он служит средством создания особой поэти​ческой атмосферы, настраивающей читателя на определенную эмоциональную волну. Пейзаж часто вытесняет и заменяет со​бою изображение действия. Он призван выявлять характер так же, как общественные связи и отношения людей выявляют его в эпической прозе. Через пейзаж лирический герой как бы при​общается к реальной действительности, испытывая состояние слитности с природой.
Для понимания выражения лирического важны такие ка​чества этого вида эмоционального содержания, как единство
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музыкальности слов и их значений, непосредственное воздей​ствие лирического без четкого оформления смысла; развитость, растекание мысли, отказ от грамматической, логической свя​зи, отсутствие лексической наглядности, которая заменяется музыкальностью языка. Музыкальность языка способна разно​образно передавать переживания, движение чувств, эмоцио​нально-психологическое состояние. Она передается с помощью интонационно-синтаксических средств, иногда напевного рит​ма, и соответствующей лексики, особенно поэтической, или нейтральной, подвергшейся лирической трансформации.
Формой представления совокупного жанрового свойства (эпического, драматического, лирического) является коммуни​кативно-смысловая композиция, которая состоит из известных композиционных звеньев: введение, серединная часть, заклю​чение.
3.6.6.   Эстетико-системное (ситуационное) свойство внутренней формы повествования
Это свойство связано с художественно-эстети​ческой средой функционирования художественного произве​дения, которая насквозь пронизана оценочным содержанием и представлена вертикальной структурой конструкта.
Существует два вида оценок—рациональные оценки и эс​тетические.
Рациональная оценка может быть выражена в абстрактных понятиях, в мировоззрении, в принципах и правилах поведе​ния героев, т. е. в ее основе могут лежать идеологические, нрав​ственные, религиозные и другие мотивы- Рациональная оцен​ка как бы однослойна.
Эстетическая оценка предмета — это оценка особого рода. Ее специфическим предметом является не реальность как та​ковая, а отношение действительности к мере человеческого Рода, к целостному человеку. Эстетическая оценка, напротив, Двуслойна: она, с одной, стороны, определяет предмет (содер​жания) как трагический, комический, возвышенный, мизер​ный, прекрасный, безобразный в соответствии с мерой челове​ческого рода, с другой стороны, она вызывает у читателя опре-
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деленные субъективные чувства, переживания, положительные или отрицательные. Две стороны эстетической оценки, объек​тивная (рациональная) и субъективная, эмоциональная, име​ют различные названия. Объективная сторона эстетической оценки называется эстетической- ценностью, субъективная — собственно эстетической оценкой. Ценность и оценка — как бы два полюса в системе объективно-субъективных отношений.
Ценность характеризует объект в его отношении к субъек​ту, а оценка есть отношение субъекта к объекту. (Например, объективная констатация красоты девушки — это нечто совсем другое,- чем выражение субъективного восхищения этой красо​той). Только непосредственное переживание, характер и сила испытанного человеком чувства становятся единственным, не​обходимым и достаточным основанием оценочного суждения. Не рассудок, не логический анализ говорят человеку, что кра​сиво, а что нет.
Многообразие эстетических ценностей определяет и разно​образный характер оценок, т.е. переживаний/которые они вы​зывают. Основная трудность анализа эстетических оценок в произведениях искусства состоит в том, что здесь мы имеем дело не с отдельными общими оценками, а с бесчисленным ко​личеством в высшей степени индивидуализированных пережи​ваний. Лишь небольшая часть из них имеет употребительные названия, большая часть является анонимной, остается недо​стижимой для словесного выражения, и даже имеющиеся наи​менования отличаются неопределенностью и расплывчатостью.1 «Чувство не имеет свойства ясности. Удовольствие и неудоволь​ствие могут быть интенсивными и продолжительными, но они никогда не бывают ясными» (Выготский, 52).
Эстетическая чистота и ценностная однозначность предме​та, поступка, события — явление довольно редкое. Сложность, многогранность и диалектическая противоречивость жизни при​водят к тому, что именно взаимосвязь и взаимопереходы эстети​ческих ее «свойств» становятся закономерным явлением. Столь же сложным и многогранным является и реагирующее, оценоч​ное отношение, переживание субъекта. Поэтому эстетические переживания человека не выражаются прямолинейно и жестко, а осуществляются совокупностью гибких, подвижных оценок, выступающих как оценки нюансов основных чувств.
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Несмотря на высокую степень разветвленное™ эстетичес​ких оценок, они заключают в себе, очевидно, достаточно стро​гую систему, соотносительную с системой основных эстетичес​ких ценностей. Так, прекрасное более всего вызывает чувство восхищения, умиротворения, радости; отвратительное — чув​ство отвращения, недовольства, презрения, гнева и т.д.; возвы​шенное .— удивление, восторг, страх, подавленность; мизер​ное— умиление, жалость, сентиментальную растроганность. Трагическое всегда связывают с горем, печалью, тоской,!отчая​нием и т.п. Наконец, комическое вызывает смех, веселье, на его основе возникают такие модификации смешного, как юмор, ирония,сарказм.
Следующая схема основных эстетических ценностей в их расчлененном виде иллюстрирует возможные взаимозависимо​сти эстетических ценностей и.оценок:
Эстетическая ценность
Эстетическая оценка
прекрасное —великое —трагическое
—» патетическое
Прекрасное — великое — утверждающее
—> величественное
прекрасное — великое — комическое
-> добрый смех,
гомерический смех
пре красное — обыкнове нн ое — трагичес кое
-» с корб ь
Прекрасное —обыкновенное,—
-» гармоничность
Утвержденное
прекрасное -г- обыкновенное — комическое
-». юмор
Прекрасное — мизерное. — трагическое
~t сентиментальное,
прекрасное™мизерное—утвержденное
-» трогательное,
прекрасное —мизерное —комическое
-» ироническое
отвратительное — мизерное. —. комическое
-» карикатурное
отвратительное — мизерное —* утвержденное
—» гадливость
отвратительное — мизерное — трагическое
—» жалкое,
величественное
отвратительное —обыкновенное—
-» сатирическое
комическое
отвратительнре —;обыкновенное—
-» дисгармония,
Утвержденное
отвращение
отвратительное —обыкновенное—
-> пессимистическое
трагическое^,
отвратительное—,великое—комическое
-> сарказм
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отвратительное — великое — утвержденное    —> страшное отвратительное — великое — трагическое       —>  ужасное
(Зелеков, 78)
Эстетические оценки, подобные приведенным в схеме, обусловливаются содержанием произведения, в котором содер​жится объективная возможность проявления эмоциональной окраски текста.. Здесь оценивающий колорит заключен в самой изображаемой действительности. Но эмоциональная оценка может быть мотивирована также и характером личности, вос​принимающей действительность. Специфические особеннос​ти эмоций и чувств состоят в том, что они неотделимы от лич​ности, составляют ее самую внутреннюю, неповторимую сущ​ность, которая вместе с тем проявляется в произведении объективно в виде субъективных окрасок. Эмоциональная оценка исходит в данном случае от персонифицированных и не-персонифицированных повествователей, рассказчиков-посред​ников, повествователей в субъективной форме «я». В этом слу​чае проявляются существенные качества эмоциональной и аф​фективной сферы: симпатия — антипатия, напряжение — разрядка, возбуждение — подавленность. Наличие этих качеств вносит существенную дифференциацию в личные эмоции, на​пример грусть: напряженная грусть, исполненная тревоги грусть, возбужденная грусть, тихая грусть (меланхолия). Такие характеристики, как «напряженный», «тихий», «возбужден​ный», «исполненный тревоги», направлены не на дополнение и обогащение предмета или явления, а на многотональность их звучания как таковых. Со стороны воспринимающего субъекта как окраска, так и оттенки чувств приписываются предмету.
Эмоциональные оценки, возникающие на основе чувства удовольствия или неудовольствия, напряженности или разряд​ки, представляют собой «механизмы», посредством которых реализуется эстетическое отношение человека к миру.'Эти оценки характерны для любого высказывания, не только худ°" жественного. Они встречаются в жизни без малейшей эстети​ческой окраски. Но в художественном произведении они несут специальное художественное задание и входят в систему эсте​тических явлений.
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Итак, существуют две возможности оценивания: в основе одной — воздействие изображаемой действительности на субъект, т.е. объективность определяет оценку. В основе вто​рой — отношение субъекта к действительности в том смысле, что субъект переносит свое состояние на действительность. Эмоционально-субъективная оценка носит более личностный, более индивидуальный характер, чем эмоционально-объектив​ная. Поэтому, когда речь идет об объективной или субъектив​ной обусловленности оценки, то практически это означает сте​пень участия субъекта в оценивании, степень зависимости его оценки от объекта изображения. В первом случае она больше, во втором меньше, но и сугубо личностные оценки также свя​заны с предметом изображения. Правда, в истории литературы были направления, когда индивидуальные эмоции нередко заслоняли изображаемое содержание, например в произведе​ниях Колрмджа, Байрона, Шатобриана, Карамзина, Жуковс​кого и др.
Многотональность звучания эстетического содержания, о чем речь шла выше, мотивирована в художественном произ​ведении предпосылками эстетического отношения к предмету изображения — эпическим, драматическим, лирическим, на основе которых «работают» эстетические оценки. Эпическое, драматическое и лирическое отношения дифференцируют оце​ночное содержание, например при ироническом отношении оценка приобретает нюансы мягкой иронии, злой иронии и т.п. Способ художественной реализации таких оценок проявляется в способах речевого изображения и в способе речевого выра​жения, а также в эмоционально-жанровом тоне. Иллюстраци​ей речевой реализации оценочного отношения может служить следующий отрывок:
Oh, du westliches Wunderland! Alle Menschen wie Jäger. Alle auf Jagd nach dem Glück. Julian fing seinen großen Job. Er warf sich auf ihn. Hula-Hoop hieß der Job. Ein rundes Gebilde, ein Kinderspielreifen aus Kunststoff, Man legte sich ihn um den Bauch, stieß ihn obszön und ließ ihn kreisen. Produktion maschinell. Ramsch stiller, dann tätiger Teilhaber. „Hula-Hoop deine Rettung. Iß und bleib schlankl Winke für etwas zu Wohlbeleibte. Erfreu deine Leber! Halt deine Linie durch Hula-
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Ноор\" Ramschs alte Liebe zur Medizin fand man in Hula-Prospekten wieder. Die Geschäfte gingen. Es lebe Medizinmann!
(E.Strittmatter. „Ole. Bienkopp")
В этом отрывке речь идет об одном богатом крестьянине Юлиане Рамше, который перебежал в Западный Берлин. До своего бегства он занимался контрабандой в том же Западном Берлине, усвоил режим «западного образа жизни», «набрался» отдельных английских слов и выражений и изображал из себя в своей деревне «человека с Запада». Ему дается саркастическая оценка, которая выражается с помощью приема пародирования. Пародируются мысли героя, его образ мышления, пародируется его манера говорить, его лексикон, ср:, например, его хвастли​во-рекламные высказывания: „Oh, du westliches Wunderland! Alle Menschen wie Jäger...". В этой же манере выдержано и саркасти​ческое отношение автора к нему: „Es lebe der Medizinmann!", где и.плакатность фразировки, и само слово-насмешка „Medi​zinmann" являются прямой, открытой оценкой данного героя. Далее оценка героя дается в стиле броских дешевых торговых реклам.
Существуют устоявшиеся способы изображения некоторых эстетических содержаний. Они могут быть фабульного харак​тера, например для изображения комического используется прием «комизм ситуации». Они могут быть речевого порядка, например включение в авторскую речь осколков речи или ре​чевой манеры высмеиваемого героя, или прием «несоответствия содержания и формы», различные композиционные приемы, как это, в частности, имеет место в романе Г.Манна «Верно​подданный» (H.Mann. „Der Untertan").'
Способ выражения оценки может Достигаться с помощью тона, т.е. формальных средств. Тон также является элементом стилистического значения. На предыдущем уровне речь шла об основной жанровой тональности (эпической, драматической, лирической), на эмоционально-речевом уровне следует гово​рить об эстетической модуляции этой основной тональности.
Тон вбирает в себя чувства и создает эмоционально-экс​прессивную окрашенность текста, тем самым осуществляется связь между эмоционально-оцененным предметом и читателем. Под экспрессией понимаются выразительные "качества речи,
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которые отличают ее от обычной стилистически нейтральной речи. Это своеобразные эмоционально-смысловые «примеси», которые позволяют автору выражать свое отношение к описы​ваемому. С понятием экспрессии связаны многообразные итон-кие оценочно-характеристические оттенки, которые сопровож​дают и усложняют речь.
В речи тон играет очень важную роль и нередко изменяет ее смысл. Мьтсль, связанная со словом, сопровождается чувством, которое выражается в тоне (Потебня). Дифференциация, тона идет лишь по линии его высоты. Различаются: 1). эмоциональ​но-возвышенный тон;,2) нейтральный тон; 3) эмоционально-сниженный.
Что касается детальной дифференциации тона и обозначе​ния его многочисленных модификаций-, то следует иметь в виду, что шкалы тонов в стилистике пока еще не существует. Эти то​нальные модификации или улавливаются названиями литера​турных жанров или жанров других речевых произведений* или носят какие-либо бытовые обозначения.
Длядифференциацииэмо ционал ьно-возвыш енной тонал ь-ности в художественной прозе могут использоваться такие обо​значения, как «строгий»,.«торжественный», «торжественно -тихий», «торжественно-высокий», «таинственно-безмолвный», «торжествен но-веселый», «неторопливо-величавый» (напри​мер^ в классическом повествовании) и т.д. Для обозначения разных видов «средней», нейтральной тональности —.«неэмо​циональный», «сухой», «деловой», «обыденный», «безразлич​ный», «унылый», «элегический», «скорбный» и т.д. Эмоцио​нально «сниженный» тон может выступать как «банальный», «насмешливый», «неряшливо-болтливый» и т.д.
Любой тон, с одной стороцы, обогащает эмоционально-смысловое содержание оценки, т.е. вносит свой вклад в общее содержание данного уровня, с другой стороны, он конкретизи​рует общую тональность, создаваемую на предыдущем уровне. В связи с тем что объекты изображения в произведении могут переплетаться очень тесно, сближаться и переплетаться могут также и тональности, создается многотоналъность повествова​ния,.эмоционально-стилистическая полихромность. «Невыно​симо трудно нащупать нужную интонацию вещиа ритма, А без этого не стоит писать: все будет сухо, добротно, но с тупыми
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нервами. Я убежден, что каждая глава должна иметь свое на​строение, свой осязаемый воздух. Как это делается — ответить еложно» (Ю. Бо ндарев).
Некоторые критерии в выборе тональности самого общего порядка можно установить, исходя из характера способа пове​ствования — эпического, драматического, лирического. Так как эпический способ повествования в большей степени, чем дра​матический и лирический, зависит от содержания, то и тональ​ность в таком изложении в большей степени носит нейтраль​ный характер. Эпический способ повествования в этом смысле имеет более ограниченные возможности, чем, например, дра​матический, в котором интонации речи могут быть самыми разнообразными. Диапазон тона драматической речи может простираться от риторической торжественности до неряшли​вой болтливости.
Тональность изложения выражается в интонации, которая уточняет, комментирует, раскрывает полный смысл, заложен​ный в словах. Содержание слито с интонацией как звукообраз-ный смысл. Следует специально подчеркнуть, что эстетико-сти-. листический уровень художественного произведения имеет предметом рассмотрения человеческие переживания, чувства и настроения, т.е. нечто в высшей степени субъективное, цели​ком принадлежащее душевной жизни. Душевное никогда не становится полностью предметным, оно устойчиво в своей субъективности, трудноуловимо и в большинстве случаев адек​ватно необозначаемо, что открывает большой простор для эмо​ционально-аффективных ассоциаций.
3.6.7.  Индивидуальный стиль писателя и его уровни
Объективно-психологический УР°~ вень индивидуального стиля писателя.Стильпро-изведения как система приемов организации языковых средств с целью объективации содержания произведения в полном объеме определяется не только эстетическим сознанием худож​ника, воплощенным в произведении в форме образа автора-по​вествователя, но и индивидуальностью реального автора н спе​цификой языковых средств. Способности, склонности и ос°'
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бенности писателя, его социальные и психологические каче​ства проявляются в языковом построении выразительных и изобразительных форм. Традиционно этот вид формообразо​вания называется стилем {слогом) писателя.
Структура стиля (слога) писателя включает: объективно-психологический уровень, субъективно-психологический и языко​вой. Понятия «субъективно-психологический» и «объективно-психологический» уровни стиля следует понимать широко. В индивидуальном стиле отражены, не просто психологические особенности личности писателя, но и его особенности,, опре​деляемые общественным сознанием писателя — политическим, этическим, национальным, религиозным. Индивидуальный стиль не в меньшей мере обусловлен и специфическими сти​листическими чертами данной исторической эпохи в художе​ственной литературе как одном из видов искусства, что скон​центрировано в соответствующих художественных методах в их историческом преломлении. Примером этого может служить художественный метод эпохи грюндерства в Германии (Gründer​zeit). Идеалом искусства в эту эпоху, около 1870 г. (B.Hamann, J.Hermand, 195), была отдельная крупная личность и даже сверх​человек, например Заратустра, что нашло отражение в таких стилистических явлениях^ как крупный план, который, как правило, соотносится с персональным способом повествования, т.е. в качестве рассказчика выступают либо рассказчик в форме «я», либо обозначенные рассказчики, близкие к героям и чита​телям, герои как бы опираются на свой, собственный опыти рас​сказывают очень непосредственно. (Ср. рамочные новеллы К.Ф.Мейера.) Литература эпохи грюндерства предпочитала произведения в форме мемуаров, исповеди, дневника. Для этой литературы типична любовь к контрастам, не только в подборе героев (великан — карлик, оптимист — пессимист), но и в сти​листических качествах текста: динамика — статика, возвышен​ность — простота, склонность к монументальности, великоле​пию, блеску в обрисовке характеров и содержания. Все это ве​дет и к преувеличениям в языке; ему присуши сочные и яркие краски, контрастность, ясность, четкость и определенность вы​ражений, конструктивизм, подчеркивание формы, фразировка, афоризмы, пословицы с подтекстом, мажорность тона, склон​ность к разговорной, но не грубой речи и т.д. Своеобразия инди-
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видуального слога, обусловленные индивидуальными особенно​стями автора, вырисовываются на фоне эпохального стиля.
Основу «объективно-психологического» уровня индивиду​ального стиля писателя составляют такие особенности, как тип мышления и тип воображения, имеющие непосредственное отношение к оформлению содержания: Тип мышления связан с определенными качествами мысли, тип воображения -с определенным характером изобразительности. Эти объектив​ные психологические качества писатель «вкладывает» в пред​мет своего изображения, и они выступают как свойства пред​метного содержания (Elster, 183).
В зависимости от преобладающей склонности к образному или понятийному мышлению писатели оперируют конкретны​ми, чувственными или абстрактными, отвлеченными образами.
Существует давняя традиция выделять по характеру ощуще​ний два типа писателей: зрительный (визуальный) тип и слуховой (акустический) тип. Объясняется это тем, что «лишь эти чув​ства (зрительные и слуховые), непосредственно связанные с со​знанием человека, могут довести до него духовное содержание художественного произведения. Другие органы чувств — осяза​ние, обоняние, вкус — более физиологичны и поэтому не могут быть ни органами эстетического восприятия действительнос​ти, ни тем более органами восприятия искусства» (Каган,182).
Зрительный (визуальный) тип писателя связан с такназьша-емой" изобразительной наглядностью, т. е. с таким выражением в слове конкретного предмета или явления, которое может быть воспринято читателем как бы воочию.
Полнота, острота и точность «зрения» у разных писателей различна. Так, «предметность» поэтической мысли Гёте, его изображение неотделимо от вещей, данных глазу, он пытается удержать в памяти наиболее определенно и точно очертания и формы (Арнаудов, 8). Другие писатели акцентируют свое вни​мание на линии, краске, игре света и тени и т.д. Например, А.Зе​герс — большой мастер описания деталей. Общеизвестна сила ее зрительных впечатлений, правдивость и тонкость их воспро​изведения. В.статье «Как работает писатель»<ШЗ).А.Зегерс раскрывает некоторые секреты своего творчества;
«Л, — А можно научиться видеть и описывать?
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3. — Можно научиться снабжать кусокжизни особыми «при​метами»! Вот там, напротив, газетчица, можешь найти особые приметы ее башмаков?
Л. — Плохие, рваные, стоптанные башмаки.
3..— Это. еще не «особые приметы», по ним не отличишь башмаков и уж, конечно, не почувствуешь их у себя на ногах. Ведь только почувствовав эти башмаки на своих собственных ногах, ты сможешь вообразить себя владелицей башмаков и только тогда сможешь правильно поговорить с ней. об ее положении. Приметы этих башмаков: заплата на подъеме^ паль​цы вылезают, подошва расслоилась».
Описанный пример с башмаками является иллюстрацией предметной наглядности изображения.
Полнота и детализирован но сть предметного -изображения зависит от темпа повествования, т.е. от характера композицион​но-речевой формы: что-то может рассматриваться очень подробно, а что-то окидывается лишь беглым взглядом; в пос​леднем случае особое значение приобретает четкая избиратель​ность детали, ср., например, пластичность изображения в сле​дующем отрывке:
Ein Gesicht vom reinsten römischen Schnitt, ein eqhtes Kameenprofil, nur die.schlanke Nase verlief fast ohne jede Biegung, in griechischer Reinheit der Kontur. Die Stirn entzog sich mir,; da die losgegangenen schwarzen. Haare darüber herabfielen, aber die schöne, breite Wange sah ich und den etwas streng geschürzten Mund, nicht sehr rot gefärbt; aber jetzt, da er im Traume ein wenig lächelte und die ganz regelmäßigen Zähne sehen ließ, von einem fast schalkhaften Reiz.' Daß ich auch das Ohr nicht verges.se, dessen zierlich und doch;krärtig geformte Muschel Wachsbleich aus den Haaren hervorsah. Die Gestalt war in eine granatroten Schlafrock gehüllt, mit einer gold durchwirkten schwarzen Schnur gegürtet, Sie schien nicht sehr groß zu sein, vom herrlichsten Wuchs, soviel das dreiarm ige Lämpchen verriet, ...
(Heyse, цит. по: R.Hamann, J.Hermand, 195)
Для этого текста характерны четкие линии в описании вне​шности, деталей, определенность красок, логическая последо​вательность изложения.
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Писателей-живописцев, помимо интереса к деталям, отли​чает внимание к размерам. Так, Ф.Шиллер смотрит на мир как бы через увеличительное стекло, а Г.Келлер — наоборот, через уменьшительное. Характер словесной живописи определяется также и тем, в каком состоянии наблюдается действитель​ность — в состоянии покоя или движения.
Der Mond flog, ein Vogel, durch den Apfelbaum. Die Syringen hingen schwer und rot über den Kies. Über den Hyazinthen strudelte die Luft in einer Kupfersäule. Zwischen den Zweigen des Gebüsches fing das Dunkel erst an und bebte. Bienen stürzten in die Höhe, und von ihren übervollen Poren schaukelten hochgetragene Blüten tangsam und taumelnd in das Wasser zurück. Die tiefgesenkten Gartenfenster brachen mit runden Quecksilberbogen aus den Säulen heraus. Die magische Tiefe des Glases blätterte sich nach innen in den schimmernden Kreisen und zog den Kiesweg mit den Tulpen in einer Spirale hoch in sich auf. Aus der Gartenhütte taumelte ein Gegenstand mit unheimlichem Schütteln, schlug wild gegen den Apfelbaum, kam in den Mondschein, torkelte in ihm über die Wiese nach einer Maus. Dann hielt er, verdrehte die Augen, schrie „Do ... go — go. Dogo...", schnurrte und steckte den Schnabel zwischen die Flügel.. Der Mond, wie ein unsichtbar geschlagenes Schild, war weiß von Metall, zitterte durch den Himmel.
(Edschmid, цит. по: F.Schneider, 232)
Для это го экспресси онистского текста хара ктерна моторная, динамическая изобразительность, достигаемая изобилием гла​голов, простыми предложениями, асиндетической связью, при​емами персонификации.
Писатели-живописцы оперируют цветом и игрой светоте​ней. Не обладая необходимыми средствами создания колорита в буквальном смысле слова, словесное искусство создает свой колорит в непосредственно-предметном смысле, например «красный дом» — словосочетание, которое порождает именно такой смысл, независимо от того, возникает ли при этом чув​ственно-определенный образ или нечто зрительно-смутное. Но художественное слово пользуется в колористических целях как этим предметным содержанием, так и эмоциональными потен​циями, заключенными в этом содержании: оно способно вы​звать переживания, соответствующие в известном смысле пе-
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реживаниям, вызываемым реальными вещами. В этом отноше​нии показательна частота использования тех или иных цветов при изображении предметов (Арнаудов, 8), например в картине захода солнца в новелле Г.Гауптмана «Путевой обходчик Тиль»:
Die Sonne, welche soeben unter dem Rande mächtiger Wolken herabhing, um in das schwarzgrüne Wipfelmeer zu versinken, goß Ströme von Purpur über den Forst. Die Sa'ulenarkaden der Kiefernstä'mme jenseits des Dammes entzündeten sich gleichsam von innen heraus und glühten wie Eisen.
(Hauptmann, цит. по: Martini, 217)
В этом описании преобладает красный цвет, который в рам​ках целой новеллы выполняет определенное художественное задание: служит связкой между красотой природы и насиль​ственным характером мира техники. Широкое использование цветописи в литературе характерно для импрессионизма и экс​прессионизма. В этом смысле интересна колористическая гам​ма в новелле Г. Гейма «Вскрытие»: „Prächtige rote und blaue Farben wuchsen... Um ihre Arme wanden sich die Därme, grüngelbe Schlangen.., Das schwarze Blut des Todes rann..." (G.Heyra. „Die Sektion"), она используется для создания символически-ир​рационального содержания. В данном случае мы имеем дело •с типичным примером «цветомузицирования». По мнению экс​прессионистов, в одном лишь цветомузицировании, без содер​жательной основы, в самом подборе цветов заложена, возмож​ность сильного эмоционального воздействия.
С понятием колорита связано и использование света. Но-валис, например, предпочитает в описаниях светлые тона, Ле-нау — темные и полутемные, у Гёте преобладает спокойный дневной свет. Шиллеру свойственна яркость бенгальских огней, Романтикам — избыток луч ей света или мечтательная мягкость лунного света и т.д. Светотень также действенно участвует в соз​дании содержания, обогащая его идейно и эмоционально.
Слуховой (акустический) тип писателя обусловливает акус​тическую изобразительность. Язык беден средствами для вы​ражения акустических впечатлений, но акустическое в тексте существует,-прежде всего как выражение конкретно слышимо​го звучания голосов, шумов, вещей. Среди писателей слухово-
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го типа обычно называют Шиллера, Новалиса, Эйхендорфа, Гауптмана и др. Г. Клейст считает музыку «корнем или алгебра​ической формулой всех остальных искусств» (цит. по: Арнау-дов, 8, с. 46). Г. Гауптман писал в своих заметках: «Почему я не музыкант, ведь я прежде всего музыкант. Вчера я от заката сол​нца до ночи всеми чувствами слушал музыку. В музыке есть кон​кретное и абстрактное, как в любом языке. Музыка заката сол​нца, ... музыка наступления темноты, надвигающейся ночи...» (Цит. по: Martini, 217).
В немецком языке существует довольно много возможнос​тей для выражения шумов, например такие глаголы, как: rauschen, brausen, säuseln, lispeln, wispern, rasseln, prasseln, klatschen, klirren, schwirren, schnurren, brummen, seufzen, ächzen, krächzen, zischen, schnarren, knacken, knarren и др. Существует и большая группа глаголов. для дифференцированного выражет ния голосов животных и птиц. Для точного же описания музы​кального представления писатель прибегает к использованию всевозможных эпитетов, вроде: lieblich, schmelzend, weich, rauh, kräftig, entzückend, hinreißend, berauschend и т.п., ибо немецкий язык беден словами, выражающими музыкальные тоны.
Слуховые образы в произведении создаются не только с по​мощью слуховой живописи, звукоподражания и рифмы в поэ​зии. Ухо, по мнению, например, Ф. Мартини, более «духовный» орган, чем глаз, ибо оно дает доступ к внутреннему чувству, а следовательно, слуховые образы могут порождать ассоциации, связанные с глубинами внутренней духовной жизни человека,
По сравнению с обилием зрительных и слуховых восприя​тий в литературе намного слабее затронуты впечатления, в ос​нове которых лежат вкусы, запахи и кожные ощущения. Одна​ко есть писатели, для которых именно этот род.нервных раз​дражений приобретает художественную ценность:
„ich .habe gerochen alle Gerüche
In dieser holden Erdenküche",
(Цит. no:.Elster, .183}
-— пишет Г. Гейне о себе. Интересно замечание о чувстве обоня​ния у К, Паустовского: «Он помнит, как пахли водоросли в Се​вастополе и чем они отличались от запаха водорослей в Бату-ми». Одна из глав повести «Бросок на юг» так и называется«Ба-
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тумские звуки и запахи». Он слышит тонкий, не толще нитки запах холодных кистей винограда «изабелла», он различает, как пахнет дождь (Парный, 163).
Для литературы важны.не столько конкретные представле​ния о вкусах, запахах, тактильных ощущениях, сколько важен ассоциативный характер восприятия вкуса, обоняния и осяза​ния. Осязание бархатистости, мягкости шкурки куницы или песца доставляет эстетическое наслаждение не только непос​редственно, но и всилу ассоциации с восприятием других яв​лений другими органами чувств (Зеленов, 7.8)ь
. Названная классификация типов писателей является до​вольно искусственной, ибо на практике «чистые типы» встре​чаются редко. Однако эта классификация помогает понять одну из граней художественных текстов, а именно характер конкрет​ной образности, прямой или ассоциативной, а в этой связи и воспринять языковое оформление ощущений как единство, как систему, .
Основными стилистическими качествами, которые могут определять характер изобразительности, помимо указанных содержательных характеристик, выступают и формальные, та​кие, как: определенный — размытый, спокойный —динамич​ный; прямой (fachdjenJich).-— переносный (spielerisch); высо​кий— низкий; простой — орнаментальный.(ausgestattet).
. .Стилистические качества, связанные с оформлением мысли, проявляются не только в словах и словосочетаниях, но и в опре​деленных конструкциях, связанных со строением мысли. К этим качествам относятся: лаконичный — пространный, яс​ный — затемненный, точный — расплывчатый, логичный — скачкообразный (например, строение мысли), простой — ви​тиеватый. Так, лаконичность чаще всего сочетается с точнос​тью слова.Ниже приводятся несколько иллюстраций лаконич​ного слога З.Штриттматтера в романе «Тинко» (Е.Strittmatten »Tinko"). Одним из основных средств лаконичности у него являются стяжения нескольких слов и даже предложений в одно слово. Выражение становится компактней и точней, например Neugjerhände — стяжение из: „die Hände eines neugierigen Jungen"; Stopfstrümpfe из: „die.zu stopfenden Strümpfe"; schwarze Kautabakzähne из: „von Kautabak schwarze Zähne". Той же цели служат и стяженные прилагательные, используемые в качестве
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сравнений: „Tschechen Sepps Füße sind erdgrau"; „An einem milchweißen Tage..."; „Die Luft duftet wassersatt". Использование новообразований с приставками позволяет писателю заменить целые конструкции, например Der Star spaziert über die ange-grünten Wiesen — полная конструкция звучала бы: „Der Star sp-aziert über die Wiesen, die eben anfangen, grün zu werden". „Angegrünt" — точнее и короче. Интереснььв этом смысле разъяснения Штриттматтера по поводу использования образо​ванного им глагола „es herbstelte" в романе «Оле Бинкопп»: один этот глагол заменил целое описание наступления осени.
Пара «ясный — затемненный» (темный, неопределенный, двусмысленный) может проявляться в каком-то чересчур субъективном изображении, при описании смутных, непонят​ных образов, а также в нечетко выраженной мысли. Ср. отрыв​ки с описанием природы (1) у Гейне — ясность изображений и (2) у Новалиса — затемненность, абстрактность изображения.
(1)
Es ist unbeschreibbar, mit welcher Fröhlichkeit, Naivität und
Anmut die Ilse sich hinunterstürzt über die abenteuerlich gebildeten
Feisstücke, die sie in ihrem Laufe findet, so daß das Wasser hier wild
emporzischt oder schäumend überläuft, dort aus allerlei Steinspalten,
wie aus tollen Gießkannen, in reinen Bögen sich ergießt und unten wieder
über die kleinen Steine hintrippelt, wie ein munteres Mädchen. Ja, die
Sage ist wahr, die Ilse ist eine Prinzessin, die lachend und blühend den
Berg hinabläuft. Wie blinkt im Sonnenschein ihr weißes SchaumgewandI
Wie flattern im Winde ihre silbernen Busenbänderl Wie funkeln und
blitzen ihre Diamanten!
<H.Heine. „Harzreise")
(2)
Abwärts wend' ich mich zu der heiligen, unaussprechlichen,
geheimnisvollen Nacht. Fernab liegt die Welt, in eine tiefe Gruft versenkt;
wüst und einsam ist ihre Stelle. In den Saiten der Brust weht tiefe
Wehmut. In Tautropfen will ich hinuntersinken, und mit der Asche mich
vermischen. — Fernen der Erinnerung, Wünsche der Jugend/der
Kindheit Träume, des ganzen Lebens kurze Freuden und vergebliche
Hoffnungen kommen in grauen Kleidern, wie Abendnebel nach der Sonne
Untergang. In andern Räumen schlug die luftigen Gezelte das Licht auf.
Sollte es nie zu seinen Kindern wiederkommen, die mit der Unschuld
Glauben seiner harren?
.
{F.Novalls. „Hymnen an die Nacht)
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Субъективно-психологический уровень инди​видуального стиля писат ел я. В основе субъективно-психологического уровня индивидуального стиля писателя ле​жат выразительность, эмоциональность — качества, связанные с синтезированием языковых элементов, с их объединением в цельный ансамбль. Определяющими факторами этого уров​ня являются такие личные качества писателя, как темперамент, тип высшей нервной деятельности, связанный с различной сте​пенью эмоционального напряжения, склад характера.
Эмоциональные оценки, связанные со стилем произведе​ния, могут приобрести в зависимости от темперамента писате​ля такие свойства, как игривый, пылкий, грустный, вялый, в за​висимости от типа нервной деятельности — различное эмоцио​нальное напряжение: обостренное у холерика, сниженное у флегматика. В индивидуальном стиле это отражается в виде его живости и силы. Склад характера писателя (пессимисти​ческий или оптимистический) придает его стилю минорное или соответственно мажорное звучание. Стилистические качества этого уровня — внушительность, блистательность, стремитель​ность, живость, кипучесть, горячность, мощность, вялость, ре​бячливость* ложный пафос и т. п.
Языковой уровень индивидуального стиля писателя.На языковом уровне писатель выступает как прак​тический деятель. Это не стилистический уровень, здесь боль​ше не создается программа оформления языка (законы отбора и комбинирования), она осуществляется с учетом излюблен​ных приемов писателя: писатель через посредство психологи​ческих уровней заполняет стилистическую схему языковым материалом. На языковом уровне можно выделить следующие подуровни и соответствующие им качества, которые, не явля​ясь стилеобразующими, тем не менее вносят свою лепту в об-Щую художественность текста при заполнении стилистической схемы. Это качества, связанные с соблюдением правил языка, — качества, связанные с «мастерством» исполнения, и собствен​но языковые качества.
Языковое мастерство писателя, обусловленное его талантом, есть в полном и единственном смысле слова проявление его индивидуальности, «Надо различать личность и индивидуаль​ность, — говорит по этому поводу Жане, Индивидуальность —
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это сочетание всех тех внешних абстоятельств,,£лагодаря кото​рым один человек отличается от ЯругоГо. Личность имеет свой корни в индивидуальности, нбонаг имеет тенденцию освобо​диться от нее. Мнди вид'стремится'зам кнуться' в себе; личность, напротив, стрейит*?а в"ыйтй йз'бефепо.вгИдёал индивидуально​сти — эгоизм, все сводится к одному,'*я»,;идеал личности — преданность целому. Личность, в конце концов, есть «созна​ние безличного» (конечно, словоупотребление у Жане произ​вольно, но мысль чиста и глубока)» (Луначарский, 106).
В изолированном виде языковой уровень является предме​том лингвостилистики, а также теории поэтической речи.
Писатель — носитель и творец национальной культуры речи. Он строит свою речь в соответствии со стилистическими нор​мами современного национального литературного языка, с его правилами и законами его развития. Основные качества, свя* занные с выполнением этого требования, — правильность и чи​стота языка, соотносительные с существующим в обществен​ном сознании той или иной эпохи и среды идеалом пользова​ния языком. Качества, связанные с мастерством писателя, это изящество, грациозность, тактичность, красивость, цветистость и т.д. Они могут определяться каким-либо внутренним свой​ством писателя, а могут быть «благоприобретенными», т.е. ре​зультатом воспитания, специального образования и т.д. Такие качества, как номинативность, атрибутивность, безличность, вербальность, имеют чисто языковую природу и являются лин​гвистическими признаками художественно-стилистических качеств.
Глава 4. ЯЗЫКрВЫЕ СРЕДСТВА РЕАЛИЗАЦИИ  СТИЛЯ РЕЧЕВОГО  ПРОИЗВЕДЕНИЯ КАК НОРМАТИВНО-ЦЕННОСТНОЙ СИСТЕМЫ
4.1. Стилистическая структура национального языка как предпосьшочный материал
В национальном немецком языке (Hochdeutsch); как в любом другом языке, сосредоточены наиболее существен​ные свойства и достоинства национальной речевой культуры, оптимальные средства выражения мыслей и эмоций — слово​образовательные, синтаксические, фразеологические и др. Все они составляют основу стилистической структуры националь​ного языка, которая существует как вполне реальный феномен, охватывающий как стилистически отмеченные, так и «нейт​ральные» языковые единицы и способы выражения.
Стилистическая структура языка, образующая языковой стиль, является предметом стилистики языка, или лингвости​листики. Под языковым стилем традиционно понимается ис​торически сложившаяся, внутренне организованная система языковых форм, их значений и функций, возникающая на ос​нове синтеза двух основных функций литературного и народ​но-разговорного языка: коммуникативной в ее прагматико-эс-тетйческой, изобразительно-выразительной разновидности и отражательно-оценочной'. Следует особенно подчеркнуть) что в стилистической структуре языка акцентирована его знаковая сторона не только в замещающей функции, но и в операцио​нальной, оценочной по своей сути.
Языковой стиль произведения, будучи по своему статусу формой, представляет собой органическую целостность, не только внутреннюю, но и внешнюю, языковую, не сводимую к сумме частей этой целостности. Качественная определенность, позволяющая отличать один стиль от другого, не принадлежит
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его элементам в отдельности, а возникает лишь в результате их однозначной взаимосвязи. Невозможно назвать постоянных материальных (языковых) носителей стилевой определеннос​ти, ибо вариантов их комбинаций много, а сам набор элемен​тов еще не гарантирует их определенности. Язык сам по себе ценностно индифферентен, он всегда слуга и никогда не явля​ется целью, он служит познанию, искусству, практической ком​муникации и пр. (Бахтин, 19).
Однако форма словесного произведения, рождаясь в про​цессе реализации (материализации) функций словесного про​изведения, оказывается, результатом взаимодействия двух факторов,;—, содержания и ..материала языка* {da зависимость формы (а следовательно, и стиля) от материала указывал К. Маркс, говоря об. искусстве: «... физические свойства кра​сок и мрамора не лежат вне области живописи и скульптуры» (Маркс К., Энгельс.Ф., 112, с. 67),. Это положение в немалой степени относится и к человеческому языку. Язык заключает в себе богатейшую сокровищницу изобразительно-вырази​тельных качеств. Они как стилистические средства, т.е. язы​ковые средства, втянутые в жанрово-стилистическуюдеятель​ность, являются предпосылочными. Язык сам по себе упоря​дочен и оформлен, при функционировании он следует свойственным ему шаблонам и вместе с тем представляет гово​рящему, или пишущему чело веку достаточно индивидуальной свободы для выявления еврей личности во всех ее; проявле​ниях и. связях. Но эта «свобода» может быть осуществима толь​ко благодаря знакомой каждому упорядоченности и оформ-леннрети естественного языка.
Языковой материал имеет свой «эмоциональный тембр», с.в,ой «ассоциативный ореол», несет определенный психичес​кий эффект, определенные экспрессивно-оценочные'оберто​ны, Эт.и обер-гоны воспринимаются нами, но они не имеют своих знаков в речи, они налагаются на общее фактуально-фун-кциональноё содержание, образуя, высказывание второго по​рядка. Такие построения высказываний второго порядка,, воз​никшие на основе первичных высказываний, выраженных с по​мощью системы, знаков естественного языка, называются Лингвистике/сршшяцыАШ. Коннотации — этосоциально-че-лрвеческие, содержания, присутствующие в языковом матери-
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але, которые опираются на коллективный опыт использования языка, отражают многие типические черты культуры эпохи.
Изобразительно-выразительные средства языка — резуль​тат человеческого мастерства и проявления человеческих чувств. Они порождены человеком и как таковые способны передать самые тонкие чувства вследствие своих особых свойств. Их изу​чение позволяет глубже познать содержание, видеть более живо; слышать более тонко, чувствовать более глубоко. Указанные качества языка — это не безжизненные приемы, которыми пользуются лишь мастера слова. Они являются общественным наследием, включающим в себя пластичные, гибкие, экспрес​сивные формы со своим жизненным содержанием.
Изобразительно-выразительный потенциал любого языка -*-это относительно стабильная, значимая для всего общества си​стема образныхи экспрессивных средств языка, имеющих ин​вариантные значения. Выявление и описание этих средств — задача собственно лингвостилистики, предметом которой они являются. Однако наличием коннотативного уровня языка не исчерпываются все стилистически значимые средства языка: Как говорилось выше, конструкт кодирует информационные, идеальные в собственном смысле слова отношения, систему идеальных операций. Эти отношения по количеству и разно​образию превосходят связи языкового и речевого уровней и бо​гаче По своим операциональным возможностям. Конструкт обладает повышенной способностью осваивать более широкий ареал оценочных содержаний, усложнять многообразные спо​собы и средства адаптации к более широкой системе функцио​нирования, обеспечивать выход за пределы стиля'жанра в фун​кциональный стиль и тип текста (технологическая форма), ТаК на базе естественных экспрессивных возможностей языка в ре​зультате творческой переработки информации возникают раз​личные стилистические приемы, которые не существуют в язы​ковой системе. Основным методом их образования являются намеренные сдвиги в сложившейся дистрибуции языковых еди​ниц. Так, практика .художественной, ораторской и судебной речи выработала свои определенные традиционные системы стилистических фигур.'
Существуют стилистические приемы и как результат сугу​бо индивидуального языкового употребления. Однако для та-
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кой группы стилистических приемов основным требованием является их общепонятность^ которая коренится в объективно​сти конструктивных принципов и правил языка.
Субъективизм, произвольность и нарушение закономернос​тей построения' приемов в языке, языково-формалистическое трю​качество уничтожает общепонятность, а следовательно, сводит на нет прагматическое и эстетическое воздействие жанра и стиля про​изведения. К стилистическим приемам близки «простые средства языка»* элементарные формы, т.е. средства, не. имеющие коннота-тивного значения, обладающие нулевой экспрессивностью^ но при​обретающие соответствующие; экспрессивные обертоны в рамках целого высказывания. Так, простое нераспространенное предложе​ние как единица грамматической системы языка в экспрессивном отношении нейтрально, но, попадая в контекст композиционно-ре​чевой формы «динамическое описание», оно становится средством выражения динамизма этой формы и само ш.себекак единица этой К.РФ приобретает динамический обертон. Следовательно, и апементарные формы могут нести эстетически ценную информа-цию.отаком сложном качестве стиля, как, например, динамизм.
Изобразительно-выразительные средства языка, стилисти​ческие приемы, элементарные формы являются предпосылоч-ным .стилистическим материалом, потому что обладают таким свойством, как абстрактная значимость. Подобно тому как В музыке материалом музыки является не звук, а его свойства: лад,,темп, метроритм, мелодия и др.,'в живописи — не'краска, а цвет, светотень, линия, колорит, так и в языке стилистичес​ким материалом1 являются не образы, оттенки чувств, оценоч​ные коннотации и т.д., а способность на этой основе создавать общую экспрессивность текста, в частности такие его качества, как теплота, холодность, ироничность, элегичность, непосред​ственность, естественность.и т.д., т.е. общий настрой текста как средство реализации ^прагматико-эстетической функции тек​ста; не диалектизмы, профессиональная лексика, архаизмы и т<д. составляют стилистический материал, а их способность создавать соответствующие колориты т- территориальный, со​циальный, исторический как средства оптимизации прагмати​ческого и эстетического воздействия; не просто синтаксичес​кие структуры, их объем, членение, порядок слов, а их ритми^ ческие, темповые и мелодические свойства.
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Следовательно, предпосылочный стилистический матери​ал — это еще не стилистические средства: это средства, рассмат​риваемые в их функциональном качестве, в их способности'воп​лощать стиль как аксиологически (ценностно) целесообразную форму. В этом смысле можно принять для них, просторы'-(эади, традиционное название «стилистические'средства».
Абстрактная значимость стилистических средств обусловь ливает их многозначность, их вариативность, они могут быть использованы в любых коммуникативно-речевых условиях/Это позволяет говорящему проявлять творческую активность в'про-цессе выбора слов и Конструкций, всякий раб использовать их по-новому. Абстрактная'значимость стилистических средств переходит в значимость индивидуально-Конкретную' только в составе законченного словесного произведения'.'
Стилистические средства языка в качестве предгюс'ылочйо-го, исходно-данного материала выступают как 'совокупность изобразительно-выразительных средств в составе националь​ного языка, а также стилистических приемов. Однако можно говорить о стилистических средствах и в аспекте1 результата ре​чевой и языковой деятельности по созданию'произведения, поскольку всякое словесное произведение как продукт творче​ства есть определенная знаковая система, несущая информа​цию о стилистических качествах текста.
Стилистическая функция языка в завершенном тексте—слу​жить средством ориентации человека в мире социальной и пси​хической деятельности. В целостном словесном произведении языковая материя, в которой реализуется стиль произведения, образует целостную картину языка, гармоничный' образ языка произведения, который нельзя разъять' Никакой «алгеброй».
4.2. Стилистический синтаксис
4.2.1.   Общая характеристика
синтактико-стилистического материала
Поскольку стиль является схемой формы, т*о есть синтаксисом в широком смысле, ибо форма есть не что иное как связь, языковой синтаксис и его' речевые манифестации    ПО
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средственно связаны со стилем. Неслучайно в истории стилисти​ки существовала грамматическая концепция стиля, а основу эло-куци и.(выбора языковых средств) в античной риторике составля​ло учение о стилистических фигурах, то есть способах связи мыс​лей. Практически в синтаксисе все элементы несут выразительную нагрузку, они все обладают формальной выразительностью, вы​разительностью самой, структуры. Именно выразительные воз​можности структуры и составляют основу собственно стилисти​ческого значения, ибо только в структуре кристаллизуется соб​ственно человеческое содержание как результат целесообразной человеческой активности, выражаемой в виде деятельности,
В отличие от языковой грамматики, изучающей синтаксис в аспекте нормы, в основе которой лежит инвариантность струк​тур, стилистика проявляет интерес к вариативности исходных синтаксических структур невозможным способам их варьиро​вания. Однако следует подчеркнуть, что любое синтаксическое построение в принципе.экспрессивно насыщенно. Самая клас​сическая модель предложения., строго выдержанная в грамма​тической норме, не содержащая на первый взгляд никакой не​обычности в своей организации, в.разных крнтекстах может быть использована для выражения широкого диапазона экс​прессивности. Все синтаксические стилистические средства можно разделить на синтаксические выразительные средства и синтаксические стилистические приемы.
Под синтаксическими выразительными средствами следует понимать:
-г- нормативные структуры, выразительность которых оп​ределяется контекстом, например типом его композиционно-речевой формы, планом изложения, типом тональности и т.д.;
— синтаксические структуры, которые обладают более опре-Деленным,-хотя и достаточно абстрактным характером вырази​тельности, например длина предложения, порядок слов в пред​ложении, семантический тип предложения. Эта разновидность синтаксических средств выразительности носит атрибутивный характер, так как является принадлежностью конструкции, а не контекста, хотя свою определенность и обретает в контексте.
Под стилистическими приемами понимаются необычные сочетания и расположения частей структуры как в рамках од-Koro предложения, так И в рамках текстового фрагмента.
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Сутьсинтаксических выразительных средств и синтаксичес​ких стилистических приемов составляет синтаксическая сино​нимия. В ее основе лежат двусоставность предложения и разно​образные комбинационные возможности порядка слов и час​тей предложения.
4.2.2.  Объем предложения как выразительное средство стилистического синтаксиса
Объем предложения зависит, прежде все​го, от вида речи.(устной или письменной), с,феры и цели ис​пользования языка, ,от индивидуальных особенностей говоря​щего. Каких-то,определенных и устоявшихся количественных параметров предложения не существует. Тем не менее тенден​ции использования определенных объемов предложения!в раз​ных условиях; коммуникации просматриваются.; Так*, для устг ной речи, рекламной, сценарной характерны более короткие предложения и присоединительный тип связи между предло​жениями, в то время как для письменной речи.научного и де​лового стиля типичны более длинные, и.просто длинные пред-, ложения с сочинительным и подчинительным типамд связи между предложениями.
Короткое.предложение (der kurze Satz). Короткими предло​жениями считаются простые предложения, содержащие от 3 до 5 простых членов предложения (субъект, предикат, объект, обсто​ятельство), а также сложносочиненные и сложноподчиненные предложения, содержащие короткие предложения и не больше одного придаточного. Предложения подобного объема характер​ны для языка детей, просторечья, для таких речевых жанров, как сказки, басни, календарные рассказы, легенды,1 где используется простой, доступный, незамысловатый язык. Основу синтаксиса они1 составляют Также в эпиграммах, афоризмах^ поговорках, рекламах, правилах использования каких-либо устройств й т. п.» например: Wer wagt, gewinnt, :.;; Das öeffihl von Gesundheit erwirbt man sich nur durch Krankheit.:.';> Eines Tages Wächte Peter auf. Er gähnte und ging zum Fenster. Ersah einen fuchs ...
Короткие предложения преобладает и в лирических стихо​творных произведениях, что обусловлено ритмической и стро​фической связанностью таких текстов.
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В художественной литературе использование коротких предложений мотивировано, прежде всего, художественным методом. В повествовательной литературе XVII и начала XVH1 века господствовали длинные предложения, в XVII.I, XIX и на​чале XX века — предложения средней длины, в XX веке стали преобладать короткие предложения, особенно в натуралисти​ческой',', импрессионистской' и экспрессионистской прозе, по​вествование & которых предполагает крупные.планы и описа​тельные композиционно-речевые формы. Так, натурализм с его техникой копирования действительности и реализации ее в так называемом «секундном стиле» (Sekundenstil), в '«шаговой тех​нике изображения», избирает в качестве ведущей синтаксичес^ кой'структуры короткое предложение, например:
Schwer kam es jetzt die Treppe .in .die Höhe gestapft. Am Geländer hielt es sich; Manchmal polterte es wieder ein paar Stufen zurück...
(A:Ho1z /• J.Schlaf; „Ein Tob")
В экспрессионистской прозе короткие предложений вы​ступают средством передач и Чувства экстаза, душераздирающей формы выражения своего мироощущения. СрЧ:
Dies millionenfach gesteigerte Zischen.und Zirpen von Zikaden. Dieses Zwitschern der Metalle. Dazwischen das nie verhallende Klatschen. Trommel wirbeln, das sich rasselnd über erdweite Qlutmassen fortpflanzte und hinter allem GetirCIli lagerte,
n. „Berge, .Meere und. Giganten").
ß немецкой литературе послевоенных лет, а также в совре-, ценной короткое.предложение не утратило своей претензии быть ведущим:выразитедьнь1м синтаксическим средством. Хрет стрматииной иллюстрацией «К9роткорти» синтаксиса (die Kürz-siit2jgk,eit) стада проза.В.Борхерта,.который q помощь|о крмпр-зициончо-речевой формы «динамического описания» исполь​зовал короткие предложения как рсновное..средство для ерздания эмоционального аккомпанемента к еврим.безрадост​ным, рассказам о прот^воречирорти жизни, Короткре предло​жение выполняет у него почти во всех рассказах роль несущего
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каркаса оценочного отношения автора к изображаемой дей​ствительности. Ср.:
Manner gingen-nachts auf der Straße. Sie summten. Hinter ihnen war ein roter Fleck in der Nacht. Es war ein häßlicher roter Fleck. Denn der Fleck war ein Dorf. Und das Dorf, das brannte. Die Männer hatten es angesteckt. Denn die Männer waren Soldaten. Denn es war Krieg...
(W.Borchert. „Die Hundeblume")
Предложения средней длины. Ведущей синтаксической струк​турой в современном немецком языке является предложение средней длины, состоящее из 4—7 членов предложения и вклю​чающее от 10 до 25 языковых единиц. Все информационные типы текста, а также новеллистика предпочитают предложения средней длины. Они, с одной стороны, достаточно емки, что​бы вместить все основные содержательно-мыслительные свя​зи, с другой — достаточно обозримы и доступны для легкого восприятия, особенно если они структурно расчленены.
Предложение средней длины может быть по форме простым ■ распространенным, включающим не только основные члены предложения, но и их уточнения в виде причастных, инфини​тивных, атрибутивных и адвербиальных групп, однородных членов и т.д. Оно может быть и сложносочиненным, и сложног подчиненным с'не слишком громоздкими составляющими их предложениями, например;
Rudolf Virchow wurde am 13. Oktober 1821 in Schivelbein geboren. Das Studium der Medizin absolvierte er in der militärärztlichen Akademie in Berlin. 1843 legte er das Doktorexamen ab und wurde drei Jahre später Prosektor an der Berliner Chartte: 1849 aus politischen Gründen aus dieser Stellung entlassen, nahm er eine Professur in Würzburg an...
(Zeitungsartikel)
Такие предложения служат хорошим основанием для варь​ирования нормативной синтаксической структуры, ибо они и без количественного увеличения длины представляют много возможностей для комбинаций, помогая тем самым избежать в варьировании стереотипности,
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Длинные предложения (der lange Satz). Использование длин​ных предложений мотивируется специфическим назначением текста, а также специфическими условиями коммуникации.
В немецкой литературе особым пристрастием к употребле​нию длинных предложений, периодов отличаются такие писа​тели, как ПКлейст и Т.Манн. Длинное предложение типично для литературно обработанных высказываний, бытующих в полити​ческой, философской, специальной научной литературе с услож​ненным и одновременно дифференцированным содержанием.
Длинное предложение существует в виде: а) простого рас​пространенного предложения; б) сложноподчиненного пред​ложения с разветвленной и многоступенчатой системой при​даточных предложений; в) сложносочиненного предложения с большим количеством составляющих его предложений и ус​ложненной структурой последних. В рамках предложений такой длины возможны различные методы варьирования, превраща​ющие исходные модели в стилистические приемы, например:
Zur Gestaltung der Rornanfigur Oskar Lautensack war Feuchtwanger durch den „Hellseher" Jan-Eric Hanussen herausgefordert worden, der Ende der zwanziger und Anfang der dreißiger Jahre unter faschistisch er Protektion eine spektakuläre Karriere erlebte, die freilich für ihn als Mitwisser und Helfershelfer bei verbrecherischen Nazi-Aktionen am Ende
tödlich endete.
(Zeitungsrezension)
«4.2.3.   Изменение структуры предложения как источник синтаксической выразительности
Возникновение синтаксической выразительно​сти непосредственно связано со структурными моделями пред​ложения немецкого языка.
Основные модели немецкого предложения: Sub. — Pr. (Die Glocken läuten.) Sub. — Pr. — A. Obj. (Der Küster läutet die Glocken.) Sub. — Pr. — D. Obj. (Der Schüler begegnet dem Lehrer.) Sub. — Pr. — D. Obj. — A. Obj. (Der Student schenkt seiner Freundin ein Buch.)
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Sub. — Pr. — prp. Obj. (Karl spielt mit mir.)
Sub, — Рп — A.Obj. — рф. Obj, (Ich lege das Buch auf den'Tisch.)
Sub. — Pr. — Art. Erg. (Die Blume ist schön.) где Sub. = Subjekt, Pr. = Prädikat, A. Obj, — Akkusativobjekt, D. Obj. = Dativobjekt, prp, Obj. = präpositionales Objekt; Art. Erg. = Artergänzung (Sowinski, 238).
Дополнительные модели возникают за,счет'определений к дополнению, распространений и т.д..Эти структуры входят в систему языка и изучаются в разделе синтаксиса языка. В сти​листическом отношении такие модели нейтральны. Стилисти​ческий синтаксис интересуют приемы изменения строения предложения не только в целях расширения выразительных возможностей грамматических структур, но прежде всего в це​лях превращения их в стилистические приемы, т.е. в отличные от модельных грамматических структур построения, приобре​тающие дополнительный потенциал выразительности. Ктаким приемам в стилистике относят: Г) редукцию синтаксической структуры; 2) экспансию.синтаксической структуры; 3) транс​формацию структуры предложения;^) сознательное наруше​ние порядка слов и предложений.
Редукция синтаксической структуры. Редук​ция (усечение) синтаксической'структуры связана с опущени​ем одного или нескольких необходимых членов, предложения. Усеченные синтаксические структуры господствуют в спонтан​ной устной речи как структуры естественной речи, им присуща естественная выразительность; В письменной речи такие усе​чения носят нарочитый, обработанный характер и выступают как стилистические приемы. В античной риторике они полу​чили название «апозиопезис» (умолчание) и «эллипсис». В со​временной языковой практике выработался новый тип усече​ний — номинативные, изолированные предложения.,
Лпозиопезис (die Aposiopese) — внезапный обрыв мысли в се​редине высказывания или недоговариваниеее до конца, вы​званные различными ситуативными обстоятельствами — осто​рожностью, нежеланием продолжать неприятный разговор и т. п. Причинами обрыва речи могут быть:
— взволнованность говорящего, когда его «обуревают чув​ства» и «мешаются мысли*; „Ach, die Krawatte ...! Die habe ich wahrhaftig ganz vergessen .,.";
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· неуверенность, предположение говорящего: „Sie sprechen
gut deutsch, fast... ieh meine ... nun,..";
· осторожность в выражении мысли, поиски подходящего
слова( например: „Die hat mir doch so ... gefehlt!";
· недоговаривание с целью воздержаться от грубости: „Dass
dich der...!" (Teufel holt);
· прерывание речи репликой другого говорящего (напри​
мер, сцена в цирке, когда один:из зрителей хочет покинуть зал):
„Ooch, sieh maiden Kleinen da, wie der durch die Luft fliegt.., —
Wie? Ja was wollen Sie denn schon wieder? Raus wollen Sie?";
^намеки в разговорах, например:
N.i Wülstdu..?
K.\ Verstehst nichts?
N.: Ach, wo?
Эллипсис (die Ellipse). В отличие от апозиопезиса^ в котором могут быть опущены любые части предложения* .независимо от их информативной ценности, в эллипсисе опускаются менее важные, легко восстанавливаемые в контексте члены предложе​ния. В современном немецком языке эллипсис является продук​тивным средством языковой экономии и используется широко в надписях, названиях, объявлениях» телеграммах, коротких сообщениях, в рецептах приготовления пищи, в технических Указаниях по применению каких-либо устройств, в сводках погоды и т.д., например: Ab drei geschlossen; Rauchen verboten;' Nicht hinauslehnen; Einsteigen! Zurückbleiben!; Im Norden teils aufklärend, teils stärker bewölkt, vereinzelt Sprühregen^
В,художественной литературе эллипсис используется как средство реалистического воспроизведения естественной речи персонажей в диалогах, а также как средство выражения эмог Ционального (состояния героев (возбуждения, радости, потря​сения, удивления,' грусти и т. п.). В несобственно-прямой речи °н служит средством имитации устного характера высказыва​ния, средством реализации размышляющей структуры изложе​ния содержания и т.д. В эллиптических построениях могут опус​каться почти все малоинформативные члены предложения.
Парцелляция (изолированные предложения). Намеренное рас-! членение единой синтаксической структуры предложения на Две, и более самостоятельные части представляет собой распро​страненный прием .экспрессивного синтаксиса- В этом случае
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речь идет не об усеченных конструкциях, а о придании статуса самостоятельного высказывания отдельным членам предложе​ния, вынесенным за рамку или обособленным и выделенным пунктуаиионно. Изолированные таким образом от общего вы​сказывания и пунктуационно оформленные части предложе​ния приобретают особую весомость и привлекают к себе вни​мание. Они встречаются в письменных текстах броского харак​тера, например в рекламах: Dieser Wagen ist geräumig und bequem; mit Platz für fünf Personen.
Как средство выделения и подчеркивания, а также как сред​ство создания тональности, например горестных раздумий, пар​целляция находит широкое применение в современной худо​жественной литературе, пользующейся кинематографическим методом изложения содержания, например:
„Sie ständen sich im Hemd gegenüber. Nachts. Um halb drei, In der
Küche."
(W.Borchert. „Das Brot")
Парцелляты часто присутствуют в сценических ремарках и в авторском повествовании, в экспозиции места и времени с це​лью создания эффекта «сопричастности», «соучастия» читате​ля в описываемых событиях. Возникновение в книжной пись​менной речи парцеллированных конструкций вызвано влияни​ем на нее устной спонтанной речи. Проникая в литературно обработанную речь, парцелляция привносит в нее элементы спонтанности, естественности, ненарочитостй выражения, де​лает речь живой. Парцелляции могут подвергаться любые чле​ны предложения, в том числе и главные, при наличии одно​родных подлежащих и сказуемых. Парцелляцию следует отли​чать от явления «присоединения». Последнее не связано органически с ядерным предложением; а представляет собой добавления, уточнения по ходу изложения.
Экспансия синтаксической структуры.Стили​стически различают два вида удлинения синтаксических струк​тур: экспансию —расширение структуры за счет линейного уве" личения количества единиц, входящих в нее, и экспансию за счет услоотения структуры путем введения в группу главных членов предложения дополнительных единиц.
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К приемам расширения структуры относятся перечисления, разные виды повторов, эмфатические конструкции типа „erwar es,<ler.„"
Перечисление (die Aufzahlung) — распространенное вырази​тельное средство стилистического синтаксиса, которое созда​ется в результате повторения однородных синтаксических еди​ниц разного объема в рамках законченного высказывания. Оно может быть двучленным, парным и многочленным, союзным, многосоюзным и бессоюзным.
Выразительные возможности перечисления многообразны. Оно используется как средство языковой экономии в разговор​ной речи, как риторическая фигура в ораторской речи, как сред​ство выделения, подчеркивания наиболее значимого практи​чески в любых видах текста, как средство синтаксического упо​рядочивания деловой речи и т.д.
Перечислительной по своему характеру является синдетичес-кая связь!, которая соединяет одним союзом два члена предложе​ния. Полисиндетическая связь как разновидность сочинительной соединяет большее количество перечисленных элементов, сопро​вождая каждый союзом und, oder, aber (а также словами ferner, auch). Асиндетическая сочинительная связь соединяет отдельные члены предложения без помощи союза между ними, например: Der.Zug hält in Köln, Düsseldorf, Duisburg, Essen ...
Сочинение предполагает однотипность, однофункционал fa​il ость,, синтаксическую самостоятельность компонентов, их одноуровневость. Асиндетическая связь может быть стилисти​ческим средством создания спокойного, делового повествова​ния, как в вышеприведенном примере, приемом создания фо​тографической точности описания. Ср.:
Wilm Holten lockert eine Schraubenmutter am Traktor. Die Mutter sitzt fest Holten legt sich sozusagen auf den großen Schraubenschlüssel. Der Schlüssel rutscht ab. Wi(m stößt mit der Stirn gegen den Motorblock.
Die Stirn platzt auf und blutet.-
(E.Strittmatter. „Ole Bienkopp")
Асиндетическое перечисление глаголов, особенно глаголов Движения, создает эффектторопливости, нервозности, возбуж​дения, например:
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Die Leute zuckten zusammen, putzten sich, kamen auch herunter, gierig auf solche Happen von Freude, Kedennek kam auch herunter er blieb hinter dem Schießstand stehen, da hingen solche Happen, gelbe und rote Gewinne, Kedenneks bleierne Brauen entriegelten sichf:
(A.Seghers. „Der Aufstand der Fischer von St; Barbara*)
Полисиндетическая связь создает эффект размеренности, уравновешенности, протяжности изложения, Напоминает по манере структурирование содержания в сказках, рассказах для детей, в простой спонтанной речи. В художественной литера​туре полисиндетическая-связь выступает приемом специальной обработки речи: Примером такой связи может служить фраг​мент из романа И.В.Гёте «Страдания молодого Вертера»:
Wenn das liebe Tal um mich dampft,, ynof die. hohe rS,onne an,der Oberfläche der undurchdringlichen Finsternis meines. W, aides ruht, und, nur einzeme Strahlen.sich,in das innere Heiligtum stehlen,, ich dann im hohen Grase am fallenden Bach liege, und näher an der Erde tausend mannigfaltige Gräschen mir merkwürdig werden...
{d.W. Goethe, „Die Leiden des jungen Werthers")
В современном немецком^языке.используется, как прави​ло, комбинация двух видов связи — асиндетической к синдеши-Аеской'. первые два-три перечисленных элемента связываются бессоюзно; перед последнимстоит союз und или oder. Автоном​ное употребление асиндетона и полисиндетона— это особые приемы обработки речи.
Распространенным средством расширения синтаксической структуры являются всевозможные виды повторов, основное назначение которых сводится к смысловому и эмоционально​му усилению какой-либо части высказывания. Степень выра​зительности повторов определяется их структурой, и местом, занимаемым повторяющейся единицей в речи. Различают сле​дующие виды повторов.
Простой контактный повтор {die einfache Kontakt Wieder​holung) — многократное называние одного и того же слова'или словосочетания, занимающих в предложении контактную по​зицию, например; Alle: Vögel sind schon da, alle Vögel, alle! Та​кие виды повторов свойственны естественной эмоциональной
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речи-;'поэтому широко используются в разговорном языке, й фольклоре; в ораторской речи^ в драматических произведе​ния^ Усиление выразительности этой модели повторов дости​гается'путем расширения ее за счет предлогов und, auf, an« т:д;:" Wagen.auf.Wagen, H.aus an Haus, er redete und redete; дополни​тельных компонентов, уточняющих смысл: Er war ein Kerl, ein prächtiger Kert.
Редуцированный повтор, повтор-подхват (die. Anadipiose.«yÄ-воение^, dje.Wiederaufnahme) — повторение конечного элемента высказываниям .начале, следующего: Der Mensph lebt durch den Kopf.; Der, Kopf reicht ihrn(nicht ди$(В, Brecht).
4№форцческий првтор ..(die Anapher),—. повтор начального элемента^)р.яду.следующих, друг за другом предложений. Вы​полняя грамматическую функцию средства связи между частя​ми' предложения to самостоятельными предложениям^ этотвид повтора соД'ё^жиТ' большие 'стилистические возможности:
ус'или'ваёр'логЙческую спаянность частей высказывания-1^ на-учной^еч'й; сймволйзируетестествённость речи в разговорном языке; обеспечивает эпичность1 изложения в художественной прозе;,вы ступает средством^ изображения душевного состояния людей (а следовательно, и средством выразительности, ибо задает определенный темп-и мелодику), ср, у Гёте в> «Фаусте» (JvW.G.Qtfhe.,,>Faust"):
Wagner, Du siehst, ein Hund, und kein Gespenst istda. Er knurrt und zweifelt,.legtsich auf den Bauch, Er wedelt: alles Hundebrauch.
Эпифоринвокий повтор (die Epiphep) — повтор конечного элемента в двух или нескольких следующих друг за другом предj ложениях. Эпифора является специфическим приемом худо​жественной и поэтической речи, например: Aus Prag bekam sie db'Stöckelschuhe.: — Das, bekam sie aus der Stadt Prag. ■- Aus Warschau bekam sie das leinene Hemd,. — Das bekam sie vom Weichselstrand (B.Brecht).
Это продуктивное средство создания торжественной тональ​ности,-.а. на этой, .основе оно может также выступать как сред​ство юмораи сатиры. Как яркое выразительное средство оно используется в рекламах, заголовках, публичных речах.
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К повторам относятся и специфические конструкции, син​таксические фигуры: параллелизм, нарастающий и убивающий повтор, хиазм, о которых речь пойдет ниже.
Структуры повторов (слов, словосочетаний, предложений и т. п.) могут быть однокорневыми, флектированными, распро​страненными, многокомпонентными, многосоставными, Кажт дая такая структура значима, в ней заключен какой-то экс​прессивный оттенок, хотя и очень обобщенный. В отдельном предложении он может ярко и не проявляться, но в совокуп​ности многих форм этот оттенок играет определенную роль, нередко не последнюю. Однако оценить его можно только в ор​ганизованном контексте.
Плеоназм (der Pleonasmus) — это семантический повтор од​нородных слов и выражений, служащий для уяснения мысли, ее конкретизации и усиления, эмоциональной акцентирован​ное™: ein alter Greis; ein armer Bettler.
Синтаксическая тавтология как разновидность плеоназма представляет собой повторение тождественных по смыслу и грамматически синонимичных элементов в структуре пред​ложения, например: Ich habe ihn gebeten, ich habe. Ein schönes, ein herrliches Gefühl.
Распространенным видом тавтологии в немецком языке являются так называемые «парные слова» (Wortpaare) с раз​ными видами семантических отношений (синонимичные, антонимичные), например: klar und deutlich, schön und gut, gut und böse. Эти.языковые явления усиливают выразитель​ность высказывания за счет избыточности формы выраже​ния. Тавтологические повторы возродили свою популяр​ность в современной конкретной поэзии, где они выступа​ют либо средством выражения «текучести», «бренности» всего и вся, либо символической звучащей фактурой, ко​торая может вызвать всевозможные экспрессивные впечат​ления.
Эмфатическая конструкция: das ist es, was „,;.er war es, der-выступает в грамматике интенсификатором лексико-грамМа-тического значения одного из элементов синтаксической струк​туры. В этом ее свойстве заключены большие выразительные возможности, ибо с ее помощью можно выделить и подчерк​нуть любой член предложения, кроме сказуемого. Ср.:
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Was das streitbare europäische und amerikanische Proletariat, was die historische Wissenschaft an diesem Marin verloren haben, das ist gar nicht zu ermessen... Mitzuwirken, in dieser oder jener Weise, am Stürzder kapitalistischen Gesellschaft und der durch sie geschaffenen Staätseinrlchtuhgeh, mitzuwirken an der Befreiung des modernen Proletariats1', dem er zuerst das Bewußtsein seiner eigenen Lage und seiner Bedürfnisse, das Bewußtsein der Bedingungen, seiner Emanzipa​tion gegeben hatte — das war sein wirklicher Löberisberuf.
(Fr.Engels. „Rede am Grabe von, Karl Marx")
Номинализациа (die Nominalisierung). В качестве приемов усложнения, а тем самым и удлинения синтаксической струк​туры пре^ожения в современном, немецком языке выступают так называемая номинализация различных частей речи и рас​пространение их состава за счет атрибутивных и адвербиаль​ных групп, а также усложнение группы сказуемого за счет имен​ных, определений, Приемы такого расширения смыслового объема членов предложения, которые насыщаются информа​цией статуса самостоятельного предложения, нацелены на язы​ковую экономию изложения. Подобные комплексные выска​зывания бытуют в современном языке прессы, в политических, дипломатических, юридических и других документах. Особен​но распространены модели количественного расширения под​лежащего в начальной позиции предложения, например:
Neuentwicklungen und erhöhte Qualität bei bestimmten Textilien; Haushaltsgeräten sowie Haushaltputz- und -Pflegemitteln tragen zur besseren Versorgung der Bevölkerung mit Konsumgütern bei.
(Zeitungsartikel)
Для стилистики представляет интерес распространение структуры группы подлежащего. К таким распространителям относятся атрибутивные, комплексы, стоящие перед подлежа​щим,^ всевозможные виды приложений в постпозиции по от-нощению. к подлежащему, а также причастные и инфинитив​ные определения, например:
Den Menschen lieben heißt die Zukunft bauen (атрибутивный ин​финитив);
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Der SFD, der für die „nationale Sache" und die »arische Rasse" kämpfende „Skingiri Freundeskreis Deutschland" verknüpft sieh mitden rechten Frauen aus anderen Gruppierungen... (атрибутивный причаст​ный оборот).
(Газета „Das Parlament");
Ali das, verbunden mit neuestem Wortgut, neuesten Erkenntnissen, Daten und Fakten und wissenschaftlicher Exaktheit macht „Meyers Neues Lexikon" zu einer umfassenden Enzyklopädie (постпозитивное причастное определение).
(„Sprachpflege");
Wir, 25 000 Vertreter von Millionen Jugendlichen aus 140 Ländern aller Kontinente, vieler politischen und religiösen Anschauungen, haben uns zu den „. zusammengefunden (приложение).
(Aus. einer Tageszeitung}
В группе сказуемого, как и в группе подлежащего, наряду с обязательными распространителями могут быть представле​ны второстепенные распространители: дополнения, обстоя​тельственные определители (инфинитивные и причастные кон^ струкции и т.д.), что характерно для официального и научного стиля.
Наблюдения над языком разных типов текста показывают, что распространению в предложении, как правило, подверга​ется либо группа подлежащего, либо группа сказуемого, одно​временного распространения обоих главных членов предложе​ния не происходит. Интересные выводы сделаны относитель* но использования приема номинализации в научной речи: в строго научной, академической речи распространению; как правило, подвергается meMa,высказывания, т.е. подлежашная часть, в научно-популярной речи наблюдается иная картина: распространению подвергается сказуемная часть, ибо в этой разновидности научного стиля больший информационный вес приходится на рему.
Ниже приводится выдержка из технической инструкции,1 рассчитанной на специалистов, в которой вся информация со* держится в тематической группе подлежащего и выражена но​минативными конструкциями:
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Hochofen mit 2400 m3 nutzbarem Rauminhalt und 10,5 m Herddurchmesser zur Erzeugung von 4000 t Roheisen täglich mit 28 Düsenstöcken, zwei gegenüberliegenden Eisenabstichen und einem um 90° versetzten Schlackenabstich. Ausstattung des Herdes mit Kohienstoffsteinen für die Seitenwände und Kohlenstoff blocken für den Boden, bet Kühlung der Wände durch geschlossene auf den Panzer aufgeschweißte Rohre und Luftkühlung des Bodens ...
Трансформация формы предложений как стйлистическое средство. Одна и та же информация без существенного изменения ее содержания может быть вы​ражена разными формами предложений. Существует три основ​ных возможности трансформаций, которые являются стилис​тически значимыми и осуществляются на базе простого, про​стого распространенного и сложноподчиненного предложения: Ср., например:
(1)
(2)
(3)
Er hatte weiße Haare.       Ich erinnere mich seiner, Ich erinnere mich, dass
Daran erinnere ich mich,   weißen Haare.
er weiße Haare hatte.
Ich soll ihn besuchen.       Er besteht auf meinem     Er besteht darauf, dass
Er besteht darauf;
Besuch
ich ihn besuche.
Er war unachtsam, des-    Das Unglück geschah     Das Unglück geschah,
halb geschah das Unglück, wegen seiner
weil er unachtsam war.
Unachtsamkeit.
Er schwieg, so machte     Durch sein Schweigen     Er machte sich schuldig,
er sich schuldig.
machte er sich schuldig-  indem er schwieg.
В случае, (1) информация выражена в двух простых само​стоятельных предложениях, во (2) — в одном, предложении с.распространенным дополнением, в (3) — в сложноподчинен​ном, предложении. На.основе двух простых предложений (1) происходит компрессирование информации в две противопо​ложные по стилистической значимости формы предложения — (2) и (3). Выбор из этих конструкций определяется стилисти​ческим правилом, т.е. в конечном счете условиями коммуника​ции, и .прежде, всего необходимостью использовать письмен-
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ную или устную речь, официальную или нейтральную^ потреб​ностью более четко выделить логические связи предложения и т. п. Без особого труда можно определить, что вариант (2) но​сит более книжный характер, чем (3), что вариант (3.) менее чопорный и более естественный, чем вариант (2), что вариант (О явно тяготеет к живой разговорной речи. В рамках сложно​го предложения идентичные смысловые связи могут выражаться, в ряде случаев как с помощью сочинительной, так, и, с помо​щью подчинительной связи. Особую стилистическую значи​мость приобретает употребление сочинительной связи вместо подчинительной и подчинительной вместо сочинительной'.Дри этом смысловые связи не нарушаются, а варьируются, видоиз​меняются, например:
Der Junge klettert über den Zaun und zerreißt sich am StacheldraM die Hosen und er ist unglücklich und weint.
Der Junge klettert über den Zaun, und da er sich am Stacheldraht die Hosen zerreißt, ist er unglücklich und weint.
В сложноподчиненном предложении причинно-следствен​ные отношения оформлены более четко, чем в сложносочинен​ном. Однако в стилистическом отношении такие замены .могут создавать взаимоисключающие эффекты воздействия:' подго​товленность — неподготовленность речи, естественность — официальность, сухость — эмоциональность. Иными словами,: в конкретной ситуации грамматическая связь является сильно действующим стилистическим фактором. На базе элементар​ного сложноподчиненного предложения могут создаваться ком​бинации из сложноподчиненных и .сложносочиненных пред​ложений, придаточных предложений, всевозможных включег ний и развертываний членов предложений. Такие образования* на первый взгляд грамматические конгломераты, называются периодами. Причины их возникновения, самые.различные: это и желание выразить мысль не только целостно, но и.р&ьемно, это и отражение естественного хода течения мысли и его. синх​ронное грамматическое выражение, это .и.специальный худо​жественный прием создания,панорамы какого-либо события, да и просто косноязычная манера изложения мыслей.. Отноше​ние к периодам со ..стороны стилистов взаимоисключающ^
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одни считают их дефектом речи (Reihers, 224), другие — сред​ством выразительности речи. Во всяком случае, в античной риторике существовало учение о периодической речи, о пра​вилах ее построения с целью сделать ее «красивой». УЛ.Н.Тол​стого было особое пристрастие к такой форме грамматическо​го построения речи, что считается особенностью его индиви​дуального стиля. Эта манера называется в немецком языке „Schachtelstil" и соответствует «проблематизирующей» манере изложения мыслей.
Различают убывающие и возрастающие цепные, складные, рамочные, прерывистые периоды:
· в убывающих периодах'ведущая информация, оформлен​
ная в виде главных предложений, располагается в начале пери​
одического комплекса, развязка в виде придаточных распола​
гается в конце;
· в возрастающих периодах картина иная; в начале распо​
лагается придаточное или придаточные предложения, затем
следует главная часть, например:
„Während der erweiterte einfache Satz keine strukturelle Pausengliederung kennt und nur vom verstehenden Sprecher nach den inhaltlich-logischen Einheiten angemessen vorgetragen werden kann, besitzt das Satzgefüge klar erkennbare strukturelle Zäsuren in den Gliedsätzen, die dem lesenden Sprecher das Aufnehmen erleichtern und dem Redenden eine abgewogene Stimmführung ermöglichen".
(Sowin'ski, 238, S. 95);
· цепные периоды (Kettensätze) построены на соединении
многих предложений^ релятивных предложений с местоимен​
ными наречиями в виде коррелятов и союзных слов: wozu, wobei,
wodurch, вставленных противительных и причинно-следствен​
ных предложений, различных присоединительных групп;
· «складные» периоды (Schachtelsätze) построены на много​
ступенчатом подчинении придаточных предложений; в немец​
ком языке существуют метафорические названия таких струк​
тур: „schichtender Satzbau"; „Ibrassendynamik", „Kopflastigkeit".
—рамочные периоды (die rahmende Periode) представляют со​бой структуру, в которой главное предложение обрамляется придаточными, т.е; занимает серединное положение;
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,— прерывистые или развертывающиеся .периоды .(diet'unter* brechende oder entfaltende Periode) состоят из начальногоглавт ного предложения, которое неоднократно на протяжен и и. всё' го развертывания прерывается придаточными предложениями, создавая специфическуйнапряженность изложения, например:
Unter deutscher Prosa hatte man sich sonst ein schwerlötiges, vierundzwanzigpfündiges Geschütz vom gröbsten Kaliberzu<deriken, das mit einem Langgespann von sechs Pferden rumpelnd in die Schlacht gezogen wurde; oder einen in tiefen Sandspuren langsam fortk.eucrien-den, ackermärkischen Frachtwagen; der mitSäcken.Kisten und Fässern aller Art-so vollgepackt, dahinrpllt, -daß man den> Mut verliert, ihn anzuhalten...
(Th.Mundt. „Über Prosakunst")
Периодическая структура Предложений характерНа-для-етИ' ля официальных документов (установок, постановлений,-за!«* нов, юридических документов), для творческой манеры отдель​ных писателей, у которых стиль изложения фактов перемежа​ется с размышлениями философского и научного характера, она используется и как средство ритмизации.в прозе и лирике..
4.2.4.  Нарушение структуры предложения
Текст как линейная структура характеризуетря определенными закономерностями синтаксических отноше​ний. В немецком языке большинство предложений, входящих в текст, представляют собой завершенные формы высказыва​ния. Тем нагляднее на этом фоне выступают приемы, нарушаю​щие эту завершенность. Приемами осознанных или неосознан​ных нарушений такого рода в стилистике.считаются.пролепсЫ, анаколуфы, парентезы,> присоединения; Своими корнями яв-; ления нарушения грамматических структур .уходят, в синтаксис разговорного языка, синтаксис эмоциональный и необработан^ ный. Именно эту особенность разговорного синтаксиса антич​ная риторика использовала в качестве основы для создания спе​циальных стилистических приемов.-
Продета (die Prolepse).— это. такой.тип нарушения, конст​рукции предложения, при котором' начало предложения, вы*
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раженное существительным или обстоятельством, повторяется в виде.место имения или обстоятельства без изменения формы. Часто:новое начало отделяется от старого запятой, например;
Der Mann, der hat es gut zu reden. Mein Vater, der ist auf der Dienstreise. In diesem Haus, da geht alles drum und dran.
Разновидностью пролепсы являются конструкции с so; на​пример: Märchenhaft, so war es dort..
В. предложениях, в которых начальная позиция усложнена распространенным сравнением, использование so необходимо ДЛй .связи ужвг&ыраженногхксодержанйя Со следующим за ним сказуемым:
Bei jedem Schritt zögernd, als müsse ich wie ein junger, noch ungeübter 'Seiltänzer ein bisschen Halt ertasten, die Hände schlaff an den Seiten und nur verhalten atmend, so, fraf.ich in den Saal ...
(M.Wälser. „Ich suche eine Frau")
Прием nролепсы во всевозможных вариациях широко при-меняется'в поэзии разных художественных направлений, а так​же в импрессионистской прозе. Как риторическое средство он используется в публичных'речах. Некоторые прозаики; напри​мер Г.Манн, использовали риторическую сущность этого при​ема как яркое художественное сред'ство, например:
Die Macht, die ihn in ihrem Räderwerk hatte, vor seinen jüngeren
Schwestern vertrat Diedrich sie;
{H.Mann. „Der Untertan'1)
Анаколуф (das Anakoluth) — стилистический прием подхват та, связанный с нарушением правильной формально-синтак​сической связи, с.соединением членов предложения, подходя​щих по смыслу, но не.согласованных грамматически. Это син-> токсический анаколуф. Семантический анаколуф включает все виды лексических алогизмов.
Изменение падежа или формы предложения в синтаксичес​ком анаколуфе часто обусловлено непреднамеренным измене​нием начальной формы высказывания, потерей нити изложе-.
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ния, забыванием того, с чего начат разговор. Такие случаи име​ют место в длинных речевых построениях, которые риторичес​ки не продуманы, при неподготовленной речи, когда она фор​мируется одновременно со становлением мысли, в случаях вол​нения, отвлечения говорящего и т. п.
Разновидностью анаколуфа является замена порядка слов в придаточном предложении порядком слов главного'предло​жения: в результате придаточное предложение приобретает большую семантическую весомость, например: Dieser Kerl, dem werde ich es schon zeigen!
Парентез (die Parenthese) — вставная конструкция, оформлен​ная как грамматически независимая от предложения, в структуру которого она вносится. Вставные конструкции характеризуются интонационным и графическим (запятые, скобки, тире) выделе​нием и свободной позицией по отношению к включающему их предложению. Как правило, вставные конструкции располагаются в середине предложения. Они могут состоять из отдельных слов, словосочетаний, простых предложений, сложносочиненных и сложноподчиненных и даже целых абзацев, например:
Paul: Hier geht's um mehr, hier geht's um eine Sache, die gut ist und — verdammt] —für den einzelnen manchmal unbequem!
(H.Sakowski. „Steine im.Weg")
Schika ... Sah wahrhaftig aus — hier wollte die abgegriffene Redewendung her — wie einer, der nicht bis drei zählen konnte ...
(H.Kant. „Die Aula")
Schön, wir Kinder waren aufgeregt — für uns war dieser Ta9
keineswegs Wie jeder andere —, aber für meine Eltern begann er, wie
ein Tag eben beginnt:..
(H. Kant. „Krönungstagi
Der historische Ideolog (historisch soll hier einfach zusammen​fassend stehn für politisch, juristisch, phibsqphisch, theologisch, kurz für alle Gebiete, die der Gesellschaft angehören, nicht bloß der Natur) ■— der historische Ideolog hat also auf jedem wissenschaftlichen Gebiet
einen Stoff...
,„..
(K.Marx und F.Engels, 118,1, S. 468)
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Причиной появления парентеза в высказывании могут быть: возникновение внезапной мысли, ассоциативность мышления (хороший пример тому манера изложения Ф.Круля в романе Т.Манна «Приключения авантюриста Феликса Круля»), потреб​ность в добавлениях к мысли, ее уточнении; парентез использу​ется и как средство обращения к публике в письменных текстах, в письмах, как средство выражения оправдания, самоизобра​жения и саморекламы, для оформления ссылок. В художествен​ном повествовании парентез применяется как средство замед​ления рассказа и повышения заинтересованности, а также для сатирического изображения и т.п.;
Indern ich die Feder ergreife, um In völliger Muße und Zurück-gezögeriheit — gesund übrigens, wenn auch müde, sehr müde {so daß ich wohl nur in kleinen Etappen und unter häufigem Ausruhen werde vorwärtsschreiten können), indem ich mich also anschicke, meine Geständnisse in der sauberen und gefälligen Handschrift, wie mir eigen ist, dem geduldigen Papier anzuvertrauen, beschleicht mich das flüchtige Bedenken, ob ich diesem geistigen Unternehmen nach Vorbildung und Schule denn auch gewachsen bin ...
{Th.Mann. „Bekenntnisse des Hochstaplers Felix Krull")
В художественной литературе пристрастие к вставным кон​струкциям может быть признаком индивидуальной манеры писателя. Парентез является излюбленным приемом Г.Клейста, Жана Поля, Томаса Манна и др.
Как стилистический прием парентез помимо своего выра​зительно-изобразительного назначения выполняет стилисти​ческую функцию создания эмоционального фона с помощью различных интонаций текста: размышляющей, размеренной, иронической, издевательской и др. Вставные.конструкции яв​ляются продуктивным средством в современной общественной немецкой речи: в докладах и речах, комментариях и разъясне​ниях, во всевозможных описаниях (технических и бытовых) и Др., например: Der Vortrag — wir sagten es bereits — vollzieht sich so...
Близки к вставным конструкциям приложения, а также ре-ДУЧированные главные и придаточные предложения.
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Приложение (die Apposition). В качестве приложений вы​ступают существительные, чаще всего в постпозиции к опре​деляемому слову, в том же падеже или чаще (в современном не​мецком языке) в именительном падеже, например:
Er iegte seine Hand auf Labiaks Kopf, glatter, fester Kegelkopf.
(A.Seghers. „Die Gefährten")
Приложения могут распространяться отдельными словами или относительными придаточными предложениями, они на​ходят широкое применение в рекламном языке. Близки к при​ложениям усеченные предложения в постпозиции в виде прила​гательных и наречий, причастий и инфинитивов, например: Ich tat das, zitternd.
Присоединительные конструкции (die Nachtragskbnstruk-tionen) — слова, словосочетания, предложения, употреблен​ные не на обычном месте в сложном предложении. Информа​ция, заключенная в них, как бы присоединяется к основной информации в процессе говорения. Такой тип конструкции и синтаксической связи отражает естественный процесс ста​новления мысли, ее формирование и оформление как бы сра​зу, без предварительного обдумывания и обработки формы. Присоединения обладают широким диапазоном выразитель​ности. Они используются в любых коммуникативно-речевых условиях, за исключением строго обдуманного общения, на​пример в документах, которые не допускают никаких свобод​ных добавлений. Ср.:
fch konnte mich auf die Sprache verlassen: die gesprochene Berliner Sprache; aus ihr konnte ich schöpfen, und die Schicksale, die ich gesehen und miterlebt hatte, und meines dazu garantierten mir sichere
Fahrt.
, t,,
(A.Döblin. „Berlin Alexanderplatz)
Все явления, связанные с изменением нормативной струк​туры предложения, отражают основную тенденцию развития синтаксиса современного немецкого языка — тенденцию раз​рыхления синтаксической конструкции.
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4,2.5.  Транспозиция типов предложений
как прием повышения выразительности синтаксических структур
В условиях контекста возможны различные транспозиции типов предложений (утвердительного, воскли-■цательного, побудительного, вопросительного) с целью повы​шения эффекта эмоционального воздействия высказывания. Одно и то же содержание высказывания может быть оформле​но различными семантическими типами предложений, близ​кими друг другу, нр не идентичными. Предпочтительное упот​ребление одной структуры вместо другой вызывается необхо​димостью передать тончайшие смысловые и эмоциональные нюансы мысли, а также выполнить многие стилистические функции.
Б.Совински предпринимает стилистический эксперимент транспозиции эмоционально окрашенного текста, состоящего из восклицательных, вопросительных и эллиптических пред​ложений, в нейтральный повествовательный текст, оформлен​ный в утвердительных предложениях, с целью показать иххти-листические возможности (текст заимствован из романа И.В.Гё​те «Страдания молодого Вертера» (J.W.Goethe. „Die Leiden des jungen Werthers").
Оригинал
Wie froh bin ich, daß ich weg bfnl Bester Freund, wa,s ist das Herz des Menschenl Dich zu verlassen, clen ich so liebe, von dem ich un​zertrennlich war! und froh zu sein! Ich weiß, Du verzeihst miCs. Wa​ren nicht meine übrigen Verbin​dungen recht ausgesucht vom Schicksal, um ein Herz wie das Peinige zu ängstigen? Die arme Leon ore lünd doch war ich un​schuldig!

Транспозиция
Ich bin froh, daß ich weg bin. Bester Freund, ich frage, was das Herz des Menschen ist. Ich bin so froh, obwohl ich dich, den ich so liebe und von dem ich unzertrennlich war, verlassen babe. Ich weiß, du verzeihst es mir. Meine üb​rigen Verbindungen scheinen vom Schicksal ausgesucht worden zu sein, um ein Herz wie das meine zu ängsti​gen. So auch die arme Leonore. Doch muß ich gestehen, daß ich unschuldig war.
(Sowinski, 238, S. 104)
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Сравнение оригинала с его синтаксически преобразованным вариантом при внешнем сохранении денотативного содержа-ния показывает различие в эмоциональном воздействии, ;
Утвердительное предложен ие (der Aussagesatz): Диапазон его выразительных возможностей необычайно велик. Помимо своего основного информационного значения,- оно может в сочетании с интонацией и разным порядком слов пе​редавать эмоциональные состояния, волеизъявления, вопросы и т.д., выполняя функции:
· восклицательного предложения, ср.: Der Frieden wird
siegen. — Der Frieden wird siegen!;
· побудительного: Fehlanzeige ist abzugeben;
· вопросительного: Vielleicht kommt er.
Однако утвердительное предложение оформляет эмоцио​нальное содержание все-таки иного качества, чем исконные типы восклицательного, побудительного и вопросительного' предложения. В утвердительном предложении нет присущей ему определенности, а присутствуют семантические оттенки заменяемых структур.
Восклицательное предложение (der Ausrufesatz) близко соприкасается с утвердительным, но отличается от него более высокой степенью эмоциональности и более короткой длиной предложения. Его выразительные возможности — пе​редача восторженности, радости, раздражения, горя, ужаса, иронии, угрозы и т.д. В структурном отношении восклицатель​ные предложения могут состоять из одного междометия Ah! Aha! О! или из коротких предложений, сопровождаемых сравнения​ми, приложениями, местоимениями, определяющими харак​тер восклицания.
Побуди тельное предл о жен не (der AufTorderungssatZJ может оформляться самыми разнообразными грамматически​ми структурами, которые в состоянии выразить все многооб​разие человеческих волеизъявлений, от приказных до деликат​но вежливых: Würden Sie so freundlich (nett, gut) sein, mirdas Buch zurückzugeben?; Ich bitte Sie, mir das Buch zurückzugeben!; Ich wünsche das Buch zurück; Ich will das Buch zurückhaben!; Geben Sie mirdas Buch zurück!; Das Buch zurückgeben!; Das Buch zurück!
Выбор из этих возможностей мотивируется отношением друг к другу участников коммуникации, Побуждения в форме
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wii-и ihr звучат более доверительно, чем в официальном обра​щении на Sie. Обращения в вежливой форме на Sie создают дистанцию между говорящими, звучат вежливо, но-могут зву​чать и резко и даже грубо: Geben Sie mir das Buch zurück! В ад​министративной и военной среде преобладают безличные фор​мы побуждений: Der Befehl ist auszuführen!; Nicht rauchen!
Вопросительное предложение (der Fragesatz). Его сти​листическая транспозиция тесно связана с его положением в контексте диалогической и монологической речи. Особый интерес представляют монологические вопросы. Существуют вопросы:
—
обращенные к себе: Wie konnte ich das tun?;
—риторические вопросы, содержащие эмоциональное утвер​ждение или отрицание в форме вопроса и'не предполагающие ответа:
Das Gespenst des Verfalls geht um in Deutschland: Spekula​tionismus, hohe Börsenkurse,.Steuerbetrug, egoistische Bereicherung, Korruption, Insuffizienz von Politik, Unternehmen, Schulen und Universitäten, Siegeszug des Fernsehens und seiner Verführung zu Oberflächlichkeit und Gewalt, zunehmende Jugendkriminalität — das sind nur einige der Schlagworte, die den Werteverfall illustrieren. Die Kirchen verlieren Gläubige und Mitglieder, die Zahl der intakten Familien geht zurück, desgleichen die Zahl der Geburten, der Qenerationenvertrag wird brüchig — die Liste ließe sich beliebig fortsetzen. Handelt es sich dabei um einen Wandel der Werte, dessen Ziel und Ausmaß wir nur noch nicht erkennen? Oder haben Konservative und Moralisten, die uns den Verfall als Menetekel an die Wand schreiben, vielleicht doch recht: Zerfallen tatsächlich einige der moralischen Grundwerte, ohne die das friedliche Zusammenleben und Zusammenwirken in unserer hoch arbeitsteiligen Gesellschaft in Gefahr geraten muss?
(Schmidt, 231, S. 13);
—
вопрос в вопросно-ответной конструкции'. Was ich bevor​
zuge, das ist,..;
.—■.вопросы в несобственно-прямой речи: Er versuchte sich zu erinnern, wann war das eigentlich geschehen? Vielleicht im.vorigen Jahr?;
—
косвенные вопросы: Ob ich ihn wohl fragen soll?
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Последний тип вопросительного предложения близок к ут​вердительному, в котором вместо дополнительного предложе​ния, замещающего дополнение в винительном падеже, упот​ребляется предложение с ob, оно в несколько ослабленной фор​ме создает эффект выразительности: Ich wusste nicht, ob er kommt.
В ораторской речи все формы монологического вопроса выполняют контакто-устанавливающую функцию, повышают экспрессивность высказывания; Сильным приемом эмоцио​нального воздействия выступают риторические вопросы;, имп​лицирующие отрицание или утверждение, например:
Sollten wir, ohne es recht zu wissen und ungeachtet sonst mißfälligster Umstände, in eine Epoche des.guten deutschen Buches eingetreten sein? ... wie wäre es, wenn wir zugäben, daß das anfängt,
nach Blüte auszusehen?
(Th.Mann. „Rede und Antwort")
4.2,6.  Стилистические приемы,
связанные с изменением порядка слов в предложении
В немецком языке существуют'канонизирован​ные правила порядка слов в предложений, связанные с твердо фиксированным положением изменяемой чаоти сказуемого в предложении: в утвердительном предложении глагол-сказуе​мое, как правило, занимает второе место, в повелительно-по​будительном, нереальном предложении с выражением желания, в уступительном и условном предложениях без союза и вопро​сительных предложениях без вопросительного слова глагол сто​ит на первом месте, а в придаточном — на последнем. Но в рам​ках этих строгих грамматических правил возможны вариации, которые проявляются в контексте, несут повышенную вырази​тельность и эксплицируются с помощью различных приемов. Таковыми являются:
— интонация, например, в утвердительном предложений она превращает его в повелительное: Sie gehen jetzt! или вопроси​тельное: Sie sind jetzt angekommen? (здесь ударение падает на последнее слово);
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· изменение местоположения спрягаемой части сказуемого
в сравнительном предложении с союзом als: Er tat so, als hätte er
nichts vermutet;
· изменение порядка слое в уступительном и условном прида​
точном предложении без союза; Pfeift der Wind, so weint das Kind.
Даже второе узаконенное место глагола-сказуемого в пред​ложении может'быть занято другими членами предложения, если они развертывают первый главный член1 предложения; в подобном случае в стилистических целях глагол-сказуемое'мо​жет быть отодвинут на любое место в предложении, особенно если в качестве развертки выступают придаточные предложе​ния. Это касается в первую очередь языка научной и научно-технкческой литературы; а также индивидуальных употребле​ний в художественной литературе, например:
Diederich aus seinem Tümpel sah inm nach, den Mund noch offen.
(H.Mann. „Der Untertan")
В повествовательны^ предложениях устйо-разговорного характера, в сказочных текстах, глагол употребляетсяна первом месте: Zogen einst fünf wilde Schweine.,.
Все вышеприведенные случаи изменения порядка слов в ут​вердительном предложении представляют собой выразительные Варианты основной модели повествовательного предложения, котррые.не выходят за грамматические нормы языка и связаны, с выразительностью на базе грамматической инверсии,
Инверсия приобретает статус стилистического приема при необычной постановке на первое и последнее местр. в предло,-%. главных и второстепенных членов предложения. Э.Г.Ри- называет такие стилистические позиции «экспрессивная начальная и экспрессивная, конечная позиция в предложении» (expressive Anfangsstellung, expressive Endstellung):.
Handwerker trugen ihn. Kein Geistlicher hat ihn begleitet.
(J.W. Goeths. „Die Leiden des jungen Werthers")
Инверсия, как правило, относится к сфере художественной речи й является специальным художественным приемом, на​пример постановка подлежащего на последнее место в предло​жении:
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Unvergleichlich idealere Werte enthielt das Bier.
(H.Mann. „Der Untertan")
... und über mein Haupt, wie himmlischer Segen, goß seine spßesten Lyraklänge Phöbus Apollo.
(H.Heine. „Harzreisse"}
И более спокойное использование той же позиции в неху​дожественной речи, например: Gelegentlich finden sich auch hier andere Formen.
Перестановки в конечной позиции зависят от количества членов предложения, располагающихся после изменяемой ча​сти глагола: чем их численно больше, тем больше возможно вариаций. Возможности перестановки членов предложения в этой части зависят от грамматической закономерности поряд​ка слов: наиболее значимый в смысловом отношении элемент располагается как можно дальше от спрягаемого глагола. Имен​но этот принцип и очерчивает «игровое поле» перестановок.
Рамочное строение предложения в немецком языке таит в себе большие выразительные возможности, особенно в рамочном оформлении группы существительного: артикль — атрибутив​ные определители — существительное, и в оформлении глаголь​ной рамки: постановка между изменяемой и неизменяемой ча​стями аналитических форм глагола-сказуемого дополнений и обстоятельственных определений, а также между изменяемой
частью спрягаемого глагола и его отделяемой приставкой, мо​дальным глаголом в личной форме и инфинитивом, в составном именном сказуемом между глагол ом-связкой и именной частью. Все случаи глагольной рамки подробно описаны в грамматиках.
Многие глагольно-рамочные построения являются вырази​тельными средствами книжной письменной речи,, официаль​ной, и научной речи. В грамматике описаны также допустимые грамматической нормой зарамочные «вынесения», которые характерны, прежде всего, для устной речи, а также письмен​ной, в случае перегрузки отдельных членов предложения Д°" поянительными, сопровождающими членами с меньшей смыс​ловой нагрузкой.
В качестве стилистических приемов можно, рассматривать следующие случаи вынесения за глагольную рамку: членов
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предложения, которые несут информацию, дополнительную К основной; членов предложения, выделение которых либо спо​собствует обозримости предложения, либо мотивировано осо​бым ритмическим заданием; членов предложения, выражаю​щих сравнения, предложных дополнений; существуют различ​ные окказиональные случаи, связанные с индивидуальной творческой манерой отдельных писателей, например:
Manchmal... kommt er mir vor wie der liebe Gott.
(M.Frisch. „Stiller") Er ist nicht zu sprechen vor Glück
(Там же)
Кприемам стилистического нарушения рамочных образова​ний можно отнести случаи необычного расположения определе​ний: постпозитивное по отношению к существительному, выра​женное прилагательным, равно как и препозитивное положение определений, выраженных существительными в родительном падеже.-И те и другие определения являются архаичными фор​мами по сравнению с обычными формами определений, быту​ющими в современном немецком языке, например:
Die Mutter, blaß, sprang die Stufen hinauf.
(A.Döblin. „Hamlet")
Der Tonkunst holder Mund...
(F.Grillparzer. „Rede am Grabe Beethovens")
Der Arbeit Lohn; der Menschheit Glück.
(Sprichwort)
К стилистическим приемам, связанным с трансформация​ми порядка слов; относятся «вынесения» в конечную позицию обстоятельств и обстоятельственных определений, а также ди​стантное расположение синтаксически связанных элементов предложения, например:
Von diesem Augenblick an hatte sich das Glück von dem Chevalier abgewendet ganz und gar.
(E.T.A. Hoffmann, „Spielerglück")
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Die Toten werden gezählt und die Überlebenden.
(H.Piontek. „Vor Augen")
Подробней о стилистических значимостях грамматических средств и механизмах их выявления в аспекте коммуникативно ориентированной грамматики можно познакомиться в моно​графии В.А.Жеребкова (Zerebkov. „Deutsche Stilgrammatik").
4.3. Лексический состав в аспекте стилистики
4.3.1.  Стилистические синонимы
Человеческое мышление отражает при помощи языка не только объективную, но и субъективную человечес​кую реальность.
В лексическом составе немецкого языка, как и любого дру​гого, заложены большие изобразительно.-выразительные воз​можности дли фиксации человеческой субъективности.
Как известно, в знаменательных словах различают основное и дополнительное, денотативное и коннотативное значение. Денотативное значение относительно постоянно, коннота​тивное значение неустойчиво, оно либо привносится контек​стом и выявляется из него,-либо существует в качестве коняо-татйвной семантики, получающей определенность также толь​ко в контексте.
Подавляющее большинство слов современного-немецкого языка обладает только денотативным значением и с точки зре​ния выразительности нейтральны. Однако любое нейтральное слово, будучи включенным в эмоционально-экспрессивный контекст, приобретает окраску этого контекста.
В немецком языке есть немалое количество слов с устойчи​вой дополнительной окраской, их условно можно поделить на три взаимосвязанные и нередко взаимообусловленные группы:
1) слова, окраска (die Stilfärbung)'которых обусловлена от​ношением к литературной норме языка, они образуют предпо-сылочные стилистические средства — стилистические пласты языка (Stilschichten);
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2) слова, окраска которых определяется узуальным исполь​
зованием их в определенных сферах и ситуациях общения (офи​
циальная, политическая, научная и т.д.), в разных слоях обще​
ства (военных, студентов, деклассированных элементов, арис​
тократической элиты — в буржуазном обществе и т. д.) и в разных
условиях общения; такие слова помимо номинативно-денота​
тивного значения несут дополнительную выразительную окрас​
ку функционального к социального характера;
3) слова с эмоционально-экспрессивной окраской (die Stil​
ebene), которую довольно трудно квалифицировать из-за на​
личия в них многообразных, взаимопёреходящих оттен​
ков эмоционально-экспрессивного содержания; Как правит
ло, это эмоционально-оценочные слрва, в которых оценочный
компонент имеет разную степень интенсивности качества
и разную степень выраженности субъективного содержания.
Эмоционально-экспрессивная окраска — это дополнитель​
ные оттенки, возникающие у значения слова на основе
постоянных оценочных связей, общепризнанных в данном
языковом коллективе. Они достаточно устойчивы, фикси​
руются в словарях и сопровождаются стилистическими по​
метами.
Эти три группы слов, с дополнительными значениями, ко​торые закрепились за ними в процессе речевой коммуникации, составляют основу стилистической синонимии — центрального, понятия традиционной лингвостилистики.
Стилистическая синонимия таит в себе большие возможности вариативности слов и словосочетаний. В языко​знании до сих лор не существует однозначного определения си​нонима. Наиболее распространенным является определение си​нонимов как слов близких или тождественных по значению, но различных по оттенкам значения или по стилистической окраске. Стилистику интересует не большая или. меньшая бли​зость-словарных- значений двух или нескольких слов, а то, ка​кими словами можно выразить данное понятие в, данном типо​вом контексте, т.е. речь идет о том, как данное денотативное значение можно сформулировать с помощью разных лексичес​ких вариантов.
Лексические синонимы бывают смысловые (идеографичес​кие) и стилистические.
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Идеографические синонимы различаются интенсивностью качества, заключенного в значении, ср., например: lieben — verehren — hochschätzen.
Стилистические синонимы различаются коннотациями,-т.е. социально-психологическими оттенками денотативного значе​ния, например: sterben — entschlafen — abkratzen. Эти слова различаются эмоционально-экспрессивной окраской (sterben — нейтральное, entschlafen — возвышенное, abkratzen — снижен​ное, грубое слово).
Стилистические синонимы в свою очередь можно разделить на языковые и контекстуальные. Языковые синонимы заданы в системе языка; контекстуальные, или окказиональные, сино​нимы возникают в определенной речевой ситуации или кон​тексте. Наличие контекста особенно важно для стилистичес​кой синонимии: изолированная словарная единицадажесярко выраженной экспрессивно-эмоциональной окраской вне кон​текста не является стилистически определенной. Например, в романе Т.Манна «Иосиф и его братья» имеется такой фраг​мент, в котором слова Kopf, Haupt, Schädel образуют стилисти​ческий синонимический ряд:
Auch ertrug goldene Ohrringe, die durch das Haar drangen, während Tuijs alter Kopf mit seinem breiten Stirnband in schwarz und weißer Emaille bekränzt war, Blütenblätter darstellend, —. ein kunstreich gearbeitetes Schmuckwerk, dem man ein minder hinfälliges Haupt zum Träger gewünscht hätte. Denn wir hegen eine Eifersucht auf schöne Dinge im Namen der frischen Jugend und gönnen sie heimlich dem Haupte nicht, das schon mehr ein Schädel ist,
(Th.Mann. „Joseph und seine Brüder")
В этом контексте слово Haupt с прилагательным hinfällig приобретает стилистически негативное, пренебрежительное значение, хотя в своем словарном значении оно имплицитно связано с возвышенной окраской, такое же уничижительное значение имеет в этом контексте и слово Schädel.
Что касается сфер употребления (наука, публицистика, '0-ловая, обиходная сфера), то можно выделить межстилистйчес* кую синонимию и внутриетилистическую синонимию.
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Межстилистическая синонимия охватывает синонимы из разных сфер бытования языка. Она относительно бедна. Как правило, в синонимические отношения вступают слова из на​учной, деловой, публицистической сферы общения со словами из бытовой сферы общения, например: слово entlassen и его разговорный вариант feuern, то же самое arbeiten — schuften; слово erlauben и его варианты из делового языка: genehmigen, gestatten,
Внутристипистинеская синонимия, т.е. синонимия внутри какой-либо одной сферы применения языка, довольно богата. В первую очередь это относится к обиходной и публицисти​ческой сферам, ср. синонимы к глаголу schließen в одной газет​ной заметке: ■
In der kapitalistischen Wirtschaftswelt mehren sich die Zeichen einer neuen Stahlkrise: Wie schon vor fünf Jahren, als die schwerste Naohkriegskrise auch die Hüttenindustrien westlicher Industriestaaten tief in den Abgrund riss, erkalten wieder Hochöfen, werden Hüttenuntemehmen „gesund geschrumpft", Arbeitsplätze liquidiert und wegrationalisiert.
(Aus einer Tageszeitung)
4.3.2.  Стилистическое, нормативно-функциональное расслоение словарного состава немецкого языка
Книжная и разговорная лексика суть норма​тивно-функциональные категории литературного языка. Функционирование книжной лексики обусловлено установ​кой на официальность речевого общения, которое осуществ​ляется в условиях массовой и групповой коммуникации. Употребление разговорной лексики обусловлено неофици-альнортью речевого общения, происходит при межличност​ной коммуникации.
В немецком языке различают следующие стилистические »ласты (Stflschichten); нормативно-литературный, общеупотре​бительный пласт; книжный пласт, включающий также и поэтиз​мы; разговорный; просторечный, грубый.
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Принадлежность слова к определенному стилистическому пласту определяет социальную атмосферу этого слова. Предло​жения- W&rte ein wenig; Verweile einen Augenblick; Harre eineVteile выражают аналогичное содержание, но нормативная окраска у них разная. Глаголы sterben, verrecken, einschlafen означают одно и то же явление, но относится к разным пластам языка.
Нормативно-литературный,' общеупотреби​тельный стилистический пласт является нейтральным и бытует во всех сферах общения и во всех жанрах, например:
Von den vielen Welten, die der Mensch nicht von der Natur geschenkt bekam.sondern sich aus eigenem Geisterschaffen hat, ist die Welt der
Bücher die größte.
{H.Hesse)
Ккнижному пласту лексики относятся такие сло​ва, которые употребляются преимущественно в письменных и устных функциональных вариантах книжной речи. Этот пласт словаря близок отчасти лексике деловой и общенаучной1, отча​сти — общеупотребительной, нейтральной. Широко использует​ся этот пласт в различных документах торжественного характера („Feiertagsdeutsch"), например {официальное) приглашение:
D ie gesel löchafts'wissensch aftliche Faku Ität 'd es Wissenschaftlichen Rates der Humboldt'Universität zu Berlin gibt sich die Ehre, Sie zu der-wissenschaftlichen Arbeitstagung, die unter dem Thema „Büdung'iirder Informationsgesellschaft" steht, einzuladen ...
Общеупотребительную лексику составляют слова, обозна​чающие предметы повседневного быта, окружающей человека среды, а также свойства, признаки этих предметов, явления природы, обычные и привычные действия й состояния1 челове​ка и животных. Эти слова используются в основном-в1 своем-прямом значении, без экспрессивной окраски. Однако обще​употребительные слова могут выступать и в переносном значе​нии при условии, что в этом значении ониоетаются в пределах «нулевой» экспрессии.
Общеупотребительная лексика широко представлена во всех функциональных стилях.
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Пласт поэтической лексики, который возвышается над пла​стом общелитературной лексики, присущ не только стихотвор​ной1 речи, но и несколько поэтизирован нымтекстаМ'общего характера, например:
In Bibliotheken fühlt man sich wie in der Gegenwart eines' großen Kapitals, das geräuschlos unberechenbare Zinsen spendet.
(J.W.Goethe)
Книжный пласт лексики определяется идейно-содержа​тельным и модально-эмоциональным характером тематики письменно-книжных текстов. В книжной лексике можно вы​делить следующие группы:
~ общественно-политическая лексика: Staat, Demokrati​sierung, Freiheit, Unabhängigkeit, Verschuldung, Arbeitsbeziehungen и ДР.;
· научная и научно-техническая терминология: Atomenergie,
Anlage, Stromerzeugung, Stilfa'rbung, digital и др.;
· общенаучнаялекси/са: relevant, argumentieren, Verallgemeine​
rung, relativ, methodisch, .Resümee,, System, Funktion, semantisch
и др.;
· официальная лексика, включающая в себя словарь дело​
производства, юриспруденции и дипломатии: Befehl, Statut,
abberufen, Urteil, Kodex, Zeuge, Vertrag, Verhandlungen и др. Среди
книжных слов есть так называемая .«общекнижная» лексика.
Она разнообразна по своему предметно-тематическому харак​
теру, отличается большой смысловой емкостью и часто упот​
ребляется в расширительно-переносном значении: absolut,
Abstraktion,'aprobieren, .debattieren, informieren,, annehmbar,
elementar и др.
Помимо указанных групп, слов в состав книжной лексики входит также экспрессивно окрашенная лексика: торжествен​ная, с экспрессивной окраской «книжности», большое количе​ство архаизмов и интернационализмов.
Разговорный пласт лексики* стилистически не​однороден: содной стороны^ он сливается с общеупотребитель​ной лексикой, с другой — с просторечной. Разговорная лекси​ка, как правило, имеет эмоциональную и аффективную окрас​ку, ср., например, приглашение (устное):
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Herbert; kommst du am Freitag zur Gesellschaft mit dem langen Namen? Es geht darum, mit der Gewerkschaft Fragen der ästhetischen Bildung und Erziehung zu besprechen. Du weißt doch, unser BDLef will immer noch nicht anbeißen! Grüß Weib und Kinder!
{Цит. по: „Deutsche Sprache", 177, S. 326)
По степени обработанности различают собственно разго​ворную лексику, которая не нарушает норм литературного языка (literarisch-umgangssprachlich) и ограничена лишь сферой при​менения (бытовой), ипросторечную (salopp), которая находится на грани литературного употребления и даже выходит за пре​делы литературного языка.
Просторечный пласт л е к с и к и. В нем обычно раз​личаются слова грубые (нелитературные — grob) и .негрубые (до​пустимые в устной речи— salopp). Ктрубо-просторечной лек​сике относятся и бранные слова, образующие ненормативную лексику.
Ненормативные слова начинают появляться в прессе, ли​тературе, на сцене, звучат с телеэкрана (имеется в виду «мат» в русской среде и вульгаризмы типа „Arsch" и „Scheiße" — в немецкой). Полупрефиксы Scheiß-, scheiß-, которые при​соединяются к существительным и прилагательным, придают им экспрессивно-оценочное уничижительное значение «пло​хой, отвратительный, дерьмо», а прилагательные — к тому же еще и усилительное значение («очень»). Ср.: Scheißarbeit, Scheißkrieg, Scheißladen, Scheißspiel, Scheißwetter, scheißkaltj scheißfaul, Arschkriecher «подхалим», Arschloch «дрянь» и т.п. Несмотря на то, что наличие в языке разных социально окра​шенных пластов словаря является фактом, тем не менее со​здать более или менее определенную классификацию стили​стического «расслоения» языка пока еще не удалось, ибо точ​ных границ между пластами не существует, а переходы меЖДУ ними бывают едва заметны. Как утверждает Л.Райнерс, «..-едва ли целесообразно накладывать сетку системы языка на эту текущую воду», т.е. пласты языка (Reiners, 224). Э.Ризель предложила наглядную шкалу стилистических пластов лек-сико-фразеологического состава немецкого языка, основу которой составляет степень литературной обработанности словаря:
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Книжный    Книжно-     Общеупо-     Разговорный   Просторечный  Грубый
лоэти-
письмен-     треби-
ный
тельный
	(gewählt,
	(gewählt)
	(einfach-
	(liter,-
	(salopp)
	(vulgär,

	gehoben)
	
	literarisch)
	umgangs-
	
	grob)

	
	
	
	sprachlich)
	
	

	die Seele
	entschlafen
	sterben
	ins Gras
	abkratzen
	verrecken

	aushauchen
	verscheideil
	
	beißen, fahren
	
	krepieren


Доминантным словом на указанной шкале является обще​употребительное слово sterben. Слева от этого слова располага​ются пласты литературно обработанной лексики. Справа рас​полагаются разговорные и просторечные, а также вульгаризмы и грубые слова, употребление которых литературной нормой не узаконено. Кроме того, существует еще пласт выспренней лексики, который не входит в литературную норму языка.
В словесном произведении могут соединяться и исполь​зоваться разностильные лексические единицы в том случае, когда произведение имеет сложный стилистичесий состав, свя​занный с разнообразием функционального содержания произ​ведения. В стилистике существует понятие «смешение стилей» (Stilbruch), суть которого состоит в соединении в одном выска​зывании слов, принадлежащих разным стилистическим плас​там. Смешение стилей часто наблюдается при пересказе сти​хов прозой. Так, в одном учебнике пересказана одна из строф известного стихотворения Гёте «Лесной царь» (J.W.Goethe. „Der Erlkönig") следующим образом:
Mein Vater, mein Vater, und siehst du nicht dort Erlkönigs Töchter am düsteren Ort? Mein Sohn, mein Sohn, ich seh'es genau, es scheinen die alten Weiden so grau.
„Der Vater, der die Dinge mit dem kaften Verstande betrachtete, Versuchte es nochmals, dem Knaben die angeblichen Erscheinungen auszureden, und machte ihn darauf aufmerksam, daß die vermeintlichen Töchter des Erlkönigs nichts weiter seien als der Schein der alten Weiden."
(Reiners, 224)
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Смешение стилей может быть мотивированным и не^ моти вированным.
Мотивированное смешение стилей -т это намеренное, худо​жественно оправданное смешение, используемое в художе​ственной литературе как характерологическое средство, напри*-мер, для подчеркивания недостаточной образованности и куль​туры героя и одновременно претензии на. изысканность, что создает комический эффект. Сочетание разностильных выраже​ний используется и как прием сатирического изображения, ср., например, сценку из романа Э. Штриттматтера «Оле Бинкопп»:
Es ist wahr; Über Lehrer Sigel. kann sich niemand beklagen,( ausgenommen Frieda Simson. Für sie ist.der neue Lehrer eine gesell​schaftliche Niete. Er steht für Friedas Begriffe zu wenig im Vordergrund. Das aber hat seinen Hintergrund: Frieda und Lehrer Sigel streiten zuweilen gelehrt und fahren aufeinander los. Frieda fährt dabei imTank mit drei Geschützrohren, und Lehrer Sigel spaziert zu Fuß.
„Der Mensch entwickelt sich", sagt Frieda.
„Aber langsam", gibt Lehrer Sige! zu bedenken, denn er hat soeben, die Bildnisse altägyptischer Kunst studiert. Frieda fährt mit Vollgas „Der Mensch entwickelt sich von Stunde zu Stunde."
Lehrer Sigel springt zur Seite. „Was das menschliche Mundwerk betrifft, so sind wir einer Meinung, aber Herz und Hirn, und darauf kommt's an": Frieda läßt die Motoren aufheulen. „Das Herz ist ejn Muskel!"
„Bizeps!" „Aber'die Seele!", schreit Lehrer Sigel gequält..Frieda überrollt Lehrer Sigel: „Mistifizismus, Lyrik, Psychopathie,. Melioration und Reaktion.'"
{E.Strittmatter. „OI^Bienkopp")
Весь отрывок построен на «смешении стилей», разговорно-просторечный слой лексики, например aufeinander losfahren, mit Vollgas fahren, das Mundwerk, daraufkommt's an и т.д., переме​жается с книжной лексикой и выражениями im Vordergrund stehen, высокой перифразой: „Das Herz ist ein Muskel", Lyrik, Psychopathie и т.д. Здесь все смешение построено на хаотичном наборе слов не только из разных стилистических, пластов, но и разной функциональной окрашенности,.
Немотивированное смешение.стилей характерно для,таких высказывании, когда говорящий или пишущий чувствует себя
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неуверенно.при владении языкомгего выбор слов и оборотов неуместен, отсюда искусственность стиля. Вот как оформляет свою.'речь, секретарь деревенской партийной ячейки Ян Бул-лерт, неискушенный в публичных выступлениях, из того же романа Э/ Штриттматтера:
„Wie. steht es mit.der Frage der Parteidisziplin? Mit der Frage der Parteidisziplin steht es leidender Blumenauer Gruppe etwas schief...".
(E.Strittmatter. „Ole Bienkopp")
Стилистический эффект достигается благодаря сочетанию клишированной фразы из книжного пласта Wie steht es mit der Krage der Parteidisziplin и просторечного глагола schief stehen.
4.3.3.   Стилистическая окраска слова
Понятием-«стилистическая окраска слова (или выражения)»: охватывается широкий круг социально-пси​хологических наслоений на денотативное значение слова. Сюда, прежде всего, относится окраска, называемая Э.Г.Ри-зель «функциональной окраской слова», которая показывает принадлежность слова к той.или иной сфере ограниченного использования лексики, например сфере научной, деловой, художественно-литературной и т.д. коммуникации. О функ​циональной окраске словасм. в главе о функциональных сти​лях, здесь же интересно отметить роль стилистической окраска лексики при создании различных колоритов. Под колоритом понимается определенный социальный или эмоциональный нюанс слова или словосочетания в рамках словесного.произ​ведения.
Клакнмколоритам относятся: территориальный, исг-торичес'кий, национальный» социальный, профессиональный.
Территориальный {локальный) колорит сло​весного произведения создается путем использования диалект-Ной лексики и территориальных дублетов. Он имеет ярко вы​раженную социальную окраску, ибо, как правило, диалектная лексика присуща разговорному и просторечному лексическим пластам. Диалектизмы являются нелитературными словами
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и словосочетаниями. В отличие от территориальных дублетов, география которых достаточно широка, диалектизмы ограни​чены в употреблении узкими территориальными границами, например Fleischhauer, Samstag типичны мя южнонемецкого диалекта, Schlachter, Sdhnabend — для северонемецкого.
В современном общественном языковом общении этот ко​лорит непопулярен, но он находит применение в художествен​ной литературе как распространенный социально-характеро​логический прием для создания «речевых портретов», ср„ на​пример, у Т. Манна в «Будденброках»:
Aber Herr Permaneder wehrte ab: „Is scho recht. Davon is koa Red'. Ah, naa, die Hauptsach1 is halt, daß i all weil den WUnsch k'habt hob, der gnädigen Frau amol rhei Aufwartung z'mochn und die Frau Grünlich wiederzusehn! Dös is Sach' gnua, um die Reis' netz' scheun!"
(Th.Mann. „Buddenbrooks")
Наряду с диалектами существует .«разговорно-диалектный язык» (die landschaftliche Umgangssprache), в котором опущены первичные признаки диалектов и сохранены вторичные —- ме​лодика предложения, произношение, диалектально окрашен​ные слова.
В группе средств создания территориального колорита сле​дует отметить такое интересное с точки зрения стилистики яв​ление, как «супервысокий немецкий литературный язык» (Hyperhochdeutsch). Суть его в следующем: люди, не-владею-щие литературной нормой, пытаются в присутствии образован​ного собеседника говорить на корректном литературном язы​ке, при этом коверкают отдельные слова, путают приставки, неправильно произносят звуки, искажают произношение ино​странных слов. В художественной литературе это явление ис​пользуется как характерологическое средство при срздании ре​чевых портретов, а также как средство выражения юмора и па​родирования. Так, в романе Э.Штриттматтера «Тинко» дети пытаются подражать изысканной манере выражения, коверкая при этом произносительные нормы:
...Fritz drückt den Bauch heraus. Er beginnt gespreizt und vornehm zu sprechen: „Ach, bütte, uns üst leider das Wasser für den Klhlfe
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etwas'knapp gewochden: Könnten Sü uns verleicht mil einem Schluck ausholten?"
(E.Strittmatter.„Tinko")
Исторический колорит словесного произведения создается с помощью групп слов с ограниченной сферой при​менения, таких, как историзмы, архаизмы, анахронизмы, нео​логизмы, модные слова.
Архаизмы, или устаревшие слова (Archaismen, veraltete Wörter), — это слова, которые вышли из языкового обихода, но для носителей языка остались понятными. В немалой степени это объясняется их использованием в художественной литера​туре. В языке существует слой устаревших слов, которые вы​тесняются новыми образованиями и новыми значениями, но продолжают употребляться в языке, хотя и реже. Архаизмы и устаревшие слова создают, с одной стороны, временной ко​лорит, с другой — являются приемами создания высокого сти​ля благодаря их претенциозно-отчужденной окраске. Это свой​ство архаизмов использовали нацисты в период своего господ​ства в Германии, выработав особый «лексикон третьего рейха», который, следуя неоромантическим устремлениям, включал ар​хаичные слова для называния учреждений, территориального деления, конгломерата людей и т.д. с целью псевдоисторичес​кого узаконивания фашистского режима, например: Bann, Gau, Stamm, Schar, Fähnlein, Arbeitsmaid, Gefolgschaft, Ostmark, Sippe, Unmensch, gettoisieren, selektieren, Endlösung der Judenfrage и др. Некоторые устаревшие слова и словоформы используются в ху​дожественной литературе и публицистике с иронически-пре​небрежительным оттенком. Так, прилагательное teutscli и про​изводное от него Teutschtümelei обозначают националистичес​ки-шовинистическую позицию.
Историзмы (Historismen) — слова-названия исторических Данностей* с исчезновением которых исчезают из повседнев​ного употребления и их названия, например такие слова, как Hellebarde, Ablassbrief, Turnier, Kurfürst, Palas и т.д. В художе​ственной литературе они используются как средство создания исторического колорита, составляют основу исторической сти​лизации изображаемого, ср., в романе Т.Манна «Лотта в Вей​маре» (Th.Mann; „Lotte in Weimar"): Kammerkatze, Personen von
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Stand, Frauenzimmer, Stadtweibel; auch solange ich am Frauenptan domicilierte и др.
Архаизмы и историзмы не следует смешивать со словами, которые во времена писателя были общеупотребительными и являются устаревшими лишь для современника. В научной литературе при описании соответствующей исторической эпо​хи историзмы выступают в функции научных терминов.
Наблюдение над стилистическими качествами локального, территориального и исторического колорита свидетельствуют, что локальный, территориальный колорит придает тексту до​верительный характер, создает эффект сближения (изображае​мой ситуацией), исторический же колорит, напротив, создает эффект дистанционное™, отчужденности, а отсюда и некото​рой возвышенности (Fleischer, Michel, 187).
Анахронизмы (der Anachronismus) — это слова и словосоче​тания, относящиеся к лексикону одной исторической эпохи, но используемые как средство создания исторического коло​рита для отображения событий и действий другой. Анахрониз​мы в художественной литературе являются также средством со​здания иронии, сатиры, построенной на выражении преодоле​ния исторической отдаленности события. Классическим примером создания сатирического эффектах помощью анах​ронизмов является стихотворение Э.Вайнерта «Баллада о кай​зере Нероне», содержащее открытый намек на поджог рейхстага нацистами в 1933 г.:
Der Kaiser Nero saß an voller Tafel,
Doch ohne Appetit und sorgenvoll.;
Er klingelte nach seiner Leibschutzstaffel
Und sprach: ich weiß nicht, was das werden soll!
Gefährlich agitieren diese Christen.
Doch jetzt ist Schluß mit diesen Kommunisten!
Noch heute Nacht wird Rom in Brand gesteckt!
Nun, was1 versprecht ihr euch von dem Effekt?"
Es brüllten die Soldaten:
„Die woll'n wir lustig braten!"
Wo ist der Kien? Wo ist Benzin?
Wir kriechen gleich durch den Kamin.
О Triumphator saeculorum!
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Um 9 Uhr 15 brennt das Forum!
Und morgen ist es jedem klar,
Daß das die Untermenschheitwar!...
(E.Weinert. „BänkeIballade vom Kaiser Nero'')
В обычной речи анахронизмы могут использоваться как средство создания юмора и иронии.
Неологизмы (Neologismen, Neuwörter) — слова, обозначаю​щие новые явления, новые понятия, связанные с современной жизнью общества, например: konsumgeil, organisierte Kriminali​tät, der Bachelor, Klimakatastrophe, unter Stress stehen.
Эта группа слов и словосочетаний также является средством создания временного колорита. В художественной литературе неологизмы используются для создания различных эстетичес-ких'эффектов.
Модные слова (Modewörter) близки к неологизмам. Они (по​добно моде) широко употребляются только в определенный период, затем происходит «спад» в их употреблении. Модные словаи выражения существовали практически в каждую эпоху. TaKi ДЛЯ эпохи Вильгельма зарегистрированы следующие мод​ные слова и.выражения: im Zeichen des.v. stehen, ausschalten, politische .'Beklemmungen-, auslösen, Höhenkunst, innere Linien, schneidig и др. Эти слова и поныне живут в лексиконе немец​кого языка. Для 40-х годов нашего столетия модными словами стали: fraglos, aufs Ganze gehen, restlos, Einstellung, Stempel, Einmaligkeit, hemmungslos, großzügig, prima, fabelhaft, ganz groß, hundertprozentig, geht in Ordnung и др. (Sowinski, 238).
Для современного периода модными словами, по свидетель​ству Б.Совинеки,являются: Ebene, durchführen, auslasten, echt, AnHegen, austräumen, unabdingbar, Profil, verstärkt, erhöht, vertieft, erneut, meisterlich, beglückend, erregend, beispielhaft, selbstver​ständlich и др. (Sowinski, 238).
В обыденной речи модные слова придают высказыванию колорит современности-, в литературно-художественной прак​тике при мотивированном употреблении они могут использо​ваться как языковое средство создания иронического эффекта. Среди модных слов особое место занимают заимствования из Других языков, например из английского: .twen, teenager, party, meeting, happening, layoff = das Ablegen (выбрасывать на улицу
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рабочих), которые популярны не только в разговорном языке, но и в публицистике. В настоящее время в газетной публицис​тике появились такие новые образования» как: Ozonkillery Treibhauseftekt, Westpop, Perestroika, Glasnost, Eigenfinanzierung, jetzt wird gefoult, sich outen, der Lover, Insider, der belangtose Smalltalk, bei jedem Outfit, Outlet in Italien, Partytime nach der Debatte im Bundestag и др.
Национальный колорит. Языковое сознание имеет национальную специфику: наряду с общим для всех людей яд​ром языкового сознания (т.е. запечатленной в языковой форме совокупности знаний человека о мире) существуют фрагмен​ты, присущие лишь данному этносу. В них большая роль при​надлежит стереотипам — устойчивым, обладающим сильной эмоциональной окрашенностью, обобщенным стандартным представлениям об определенных фрагментах окружающей дей​ствительности. Стереотипы играют большую роль в процессах межкулътурной дифференциации. Знание стереотипов, позво-. л яет представить особенности .мировосприятия представителей того или иного этноса.
Иностранные слова — неассимилированные заимствования из других языков, слова-цитаты, обозначающие реалии, учреж​дения и т.д. какой-либо нации, являются средством создания-национального колорита. Например: dead rabbit англ. — ганг​стер, головорез; cool — самоконтроль; libber, libbie —участница феминистского движения.
Наглядным примером может служить следующий текст с русским национальном тезаурусом:
Masleniza — Blini — Fastnachtswoche— Butterwoche — Objeducha
„Der Blin ist rund wie die echte Sonne. Der Blin ist rot und heiß, wie die alles wärmende Sonne. Wenn man einen Blin rriii Pflanzenöl begießt, erinnert uns das an die Opfer; die man den mächtigen steinernen Idolen gebracht hatte. Der Blin ist ein Symbol der Sonne, der schönen Tage, der reichen Ernten, der glücklichen Ehen und der gesunden Kinder." So schrieb über die Blini der bekannte russische Schriftsteller Alexander I.Kuprin.. Auf den ersten Blick-.scheint diese Beschreibung eines solch einfachen Gerichts zu hoch gegriffen. Aber das kommt nur jenen so vor, die niemals echte löchrige russische Butterblini versucht haben.
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Aber nicht nur wegen ihres wunderbaren Geschmacks sind die Blini zu Recht berühmt. Diese von den Heiden überkommene Speise verkörpert die Fastnachtswoche — das Fest des Abschieds vom Winter und das Eintreffen des Frühlings. Daraus erklärt sich auch die runde Form des Bljns, denn er sieht aus wie eine kleine Sonne.
Im Volk werden viele Legenden über die Herkunft der Masieniza (wörtlich: Butterwoche = Fastnachtswoche, d.h. die Woche vor der großen vierzigtä'grgen Fastenzeit) erzählt.
Nach einer dieser Legenden wurde die Masieniza im Norden geboren und war die Tochter von Väterchen Frost; Einst hatte sie ein '■ Mensch,' hinter einem Schneehaufen versteckt, gesehen und bat sie, ihn vordem Frost und dem Schneesturm zu schützen. Da zeigt sich die Masieniza dem Menschen mit dicken rotwangigen Backen, mit hinterlistigen Augen, nicht mit einem Lächeln auf den Lippen, sondern mit lautem Gelächter. Sie zwang den. Menschen, den Winter zu vergessen, erwärmte sein erstarrtes Blut,-ergriff seine Hände und tanzte mit ihm bis zur Bewusstlosigkeit.
Tatsächlich ist die Masieniza eines, der .fröhlichsten russischen Feste. Man nennt sie die dicke, ausgelassene, ehrliche Schwester von dreißig Brüdern, die Enkelin von vierzig Großmüttern. An den Maslenizatagen wurden in russischen Städten, Siedlungen und kleinen Dörfern große Volksfeste veranstaltet; Schlittenfahrten, Rodeln, Spiele, Trojkafahrten, Eroberungen von Schneefestungen, Faustkämpfe. Die Faustkämpfe in Russland sind Überbleibsel eines alten Kriegsspiels-. Es gab Zeiten, in denen die Bojaren zu ihrem Vergnügen aus allen Orten des Landes Kämpfer zusammenriefen. Es gab drei Arten von Maslenizakämpfen: Mann gegen Mann, Reihe gegen Reihe und das Handgemenge. Diese Kämpfe waren sehr verbreitet. Es konnten alle Männer, ungeachtet ihres Alters und ihres Ranges, daran teilnehmen ...
{„Hauspostille")
В художественной литературе иностранные слова употреб​ляются в речи героев с целью указания на национальную при​надлежность героя или с целью придания ситуации националь​ного колорита.
Социальный колорит создается такими средствами, как термины, профессионализмы, жаргонизмы, иноязычные слова и словосочетания.
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Терминами в современной литературе считаются слова и сло​восочетания, обозначающие понятия специальной области зна​ний или некоторой профессиональной деятельности, равные смысловой нагрузке целого высказывания.
Термины используются двояким образом:
1) в специфических научных и технических текстах, где они
оформляют содержательную информацию, рассчитанную на
коммуникацию специалистов. Количество терминов в тексте
словаря зависит от степени специализированное.™ информа​
ции и коммуникации, т.е. от индивидуальных особенностей
автора и участника коммуникации (подробнее об этом см. в раз​
деле о функциональных стилях);
2) термины могут употребляться не только в научных и тех​
нических текстах, но и в различных репортажах, очерках, ком​
ментариях, рекламах и т.д., когда в них затрагиваются какие-
либо специальные проблемы, которые нужно объяснить несве​
дущему в этих вопросах читателю. Помимо информационного
задания, термины служат для подчеркивания авторитетности
автора. Функция подчеркивания компетентности, авторитет​
ности автора придает терминам особую стилистическую зна​
чимость.
Корпоративная лексика вырабатывается в коллек​тиве людей, объединенных какими-либо общими интересам^: профессией, досугом, учебой, увлечениями и т.п., и является важным средством создания роциального.колорита словесного произведения.
Ср,, например, типы электронной коммерции: Business to Business (B2B) «бизнес — бизнес», Business to Consumer (B2C) «бизнес — потребитель», Business to Administratrion Commerce (B2A) «бизнес — ад​министрация»,
Consumer to Administration (C2A) «потребитель — админис​трация»'.
Корпоративная лексика существует наряду с общеупотре​бительной лексикой и представляет собой чаще всего нейтраль​ные слова, которые используются в переносном значении. Наи​более растространенньши словами в корпоративной лексике являются.лрофессионализмы, возрастной жаргон, социальные
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жаргонизмы высших слоев общества (буржуазного) и арго де​классированных элементов.
Профессиональные жаргонизмы. Под профессиональными жаргонизмами понимаются слова и устойчивые словосочета​ния, обозначающие специальные понятия или конкретные объекты в рамках некоторой профессиональной сферы деятель​ности, преимущественно в устном профессиональном обще​ний, и выступающие, как правило, в качестве более кратких и стилистически маркированных аналогов терминов, в неко​торых случаях заполняющих позицию еще не созданных тер​минов. Их использование в профессиональной речи подчине​но таким коммуникативно-стилистическим целям, как профес​сиональная само идентификация, т.е. стремление подчеркнуть свою профессиональную компетентность и принадлежность к кругу профессионалов, а также стремление к краткости, К привнесению в общение непринужденности и юмора.
Профессионализмы служат, как правило, средством созда​ния профессионального колорита. Возникновение профес​сионализмов объясняется потребностью оперативной комму​никации, ибо профессионализмы именуют понятия, которые в литературном языке передаются описательным способом. Это, например, профессионализмы вузовского речевого оби​хода, связанные с изучением иностранного языка: Haus​lektüre — «домашнее чтение» — занятия, на которых прохо​дит обсуждение художественных произведений, читаемых дома, закрепление словарных единиц и т.д.; Zeitung — «газе​та» — общественно-политическая лексика, которая изучается на материале газет.
Специальные языки (Sondersprachen) близки к профессиона​лизмам. К таким специальным языкам можно отнести, напри-Мер, лексику, употребляемую в современных.неонацистских СМИ: fremdrassig, Überfremdung, deutschfeindlich, Asylbetrüger; неонацисты высмеивают многонациональные культуры с помо​щью лексики: Multi-Kult]:Mafia, multikriminell, Fremdenflut; демократию — Bonnef-Lizenz-Demokratur, Demokrötei, Gas​kammer-Lüge, HoJocaust-Legende и т.д,
Или, например, лексику «подъязыка» общения программи​стов'и Пользователей компьютеров: switsch «свечи» (переклю-
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чение), boot «обуть дискету»,' shareware «шаровары» (условно бесплатное программное обеспечение), русские—«клава» (кла​виатура компьютера), «тараканы» (микросхемы), «блоха» (Сбой программы) и т.п.
Иитернационализмы — слова одинакового значения для многих языков или ассимилированные из других языков (в на​стоящее время — из английского языка). Техника, банки, тор​говля заимствуют целые гнезда американизмов, которые уже приобрели статус интернационализмов. Они подчеркивают профессиональную принадлежность говорящего, например: Е-Banking «электронное банковское дел о» (услуги через Интер​нет); E-Consulting «профессиональная консультация клиентов»; M-Commerce «мобильная коммерция»; der Е-Einzelhandel — «электронная розничная торговля»; der Elektronik shop «элект​ронный магазин».
В политике американизмы прочно заняли место интерна​ционализмов в роли идеологем. Ср., например:
Wie kommt Gender in den Mainstream? Sol! heißen: Wie ist es zu schaffen, bei allen gesellschaftlichen Vorhaben und Entscheidungen mitzubedenken, welche Auswirkungen sie auf Frauen, welche auf Männer haben? Das noch junge Schlagwort ,jGender Mainstreaming" bedeutet, soziale Ungleichheiten zwischen den Geschlechtern bei allen Pianungs- und Entscheidungsschritten zu erkennen — und abzuschaf​fen. Gender Mainstreaming geht damit über rein Frauenförderung hinaus und wendet sich ausdrücklich an beide Geschlechter. Es ist zugleich ein Politikziel und eine Methode, um Chancengleichheit von Männern und Frauen zu erreichen. Im Amsterdamer Vertrag von 1999 haben sich alle Länder der Europäischen Union zu einer aktiven Gleichstellungen politik'im Sinne des Gender Mainstreamings verpflichtet.
(„Der Spiegel")
Для стилистики профессионализмы интересны не только своей номинативной функцией и связанным с ней социальным колоритом, но и своей повышенной выразительностью, эмо​циональной экспрессивностью. Последняя черта очень ярко проявляется в так называемом молодежном жаргоне.
Молодежный жаргон создается как на основе лереосмысле-ния единиц основного словаря немецкого языка, так и за счет
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варваризмов, т.е. неассимилированных заимствований, напри​мер американизмов о'кеу, fifty-fifty, allround-man, baby-sitter и др.
К молодежному жаргону можно отнести так называемый канадский язык (kanakische Sprache) — диалект, который в пос​ледние годы стал достаточно известен и популярен. На этом языке говорят во всех регионах Германии: его можно уел ьш1ать в Мюнхене втрамвае, в подземке во Франкфурте-на-Майне или в Кельне в автобусе. На канакском языке говорят немцы, выход​цы из Греции, Турции, Италии, мужчины и женщины. Этот язык появился относительно недавно, он происходит от языка при​езжих рабочих и водителей такси. Сегодня канакский язык — это разговорный язык молодежи (Freidank, 189). Особенности этого языка обнаруживают все уровни языка:
^- фонетический. Так, одна из особенностей произношения канакского языка заключается в отсутствии смысловых пауз пе​ред, придаточными предложениями и между отдельными фра​зами; например слово „Alder" (слово-пустышка, не несет смыс​ловой нагрузки) стоит, как правило, в конце предложения и произносится слитно с предыдущим словом: IschhabTuss, Alder! (Ich habe eine Freundin, -i У меня есть подружка.);
· грамматический. Например, все существительные в. ка​
наке ком языке мужского рода: dem Brüdern (der Binder «брат»),
dem Fahrkarten (das Ticket «билет»), dem Muttern (die Mutter
«мама»);
· синтаксический. Вопросительные предложения в канак​
ском языке образуются с помощью вопросительных слов,
weisstu, rausu и т.д., например: Mem Vater hat 600er Benz, Alder!
Mein Wer hat 600er Benz, weisstu?
В канакском языке существует только одно относительное местоимение —.dem, cp, его формы (1) в литературном и (2) в канакском языке:'
(1) Das Mobiltelefon, das gerade auf dem Markt gekommen ist,
habe ich gestern gestohlen. (Я вчера украл мобильный телефон,
который только-только появился на рынке.)
(2) Dem Handy, dem krassn neuem, habe isch gerippt gestern,
Aided;
—лексический: die Crew = die Tanzgruppe, die Mucke = Musik, fixen — Drogen einnehmen, das Material Haschisch,.sternhagelvoll 55 total betrunken, Vollpast = Vollidiot и др.
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Аналогично канакскому языку вамериканском молодежном языке возник в 70-е годы XX века молодежный афроамерикан-^ ский жаргон «хип-хоп». Он-зародился как способ самовыра​жения и коммуникативного поведения в беднейшем негритят ском квартале Нью-Йорка Бронксе. Этот жаргон включает сленгизмы, касающиеся наркотиков, бандитизма, хулиганства, стиля быта (прически, одежда, украшения). Они используются в немецкой литературе и публицистике как средство создания национального колорита.
■В немецких футбольных репортажах употребляется; нетоль​ко разговорный вариант языка, ной футбольная жаргонная лек-сика. Ср., например: der Abpfiff «финальный свисток», abpfeifen; der Anpfiff, anpfeifen «свисток к началу игры»; der Kasten (= das Tor) «ворота»; der Kick (англ. kick = Tritt, Stoß mit dem Fuß) «удар по мячу»; das Leder (FußbalJ «футбольный мяч»; der Schlussmann (= der Torwart) «вратарь»; der Unparteiische (= der Schiedsrichter) «судья» и др.
Социальный колорит создают также жаргонизмы деклассит рованных элементов, так называемое арго,- например воровс​кое арго.
Арго — это своеобразный шифрованный язык. Противопо​ложностью арго является жаргон «высших слоев общества», основу которого составляют варваризмы и иностранные слова; Употребление1 подобных жаргонизмов выражает стремление говорящего к языковой изысканности или манерничанью. В xjh дожесгвенной литературе жаргонизмы «высших слоев обще​ства» используются для создания речевых характеристик геро​ев; а также как средство юмора и сатиры.
Помимо слов и словосочетаний того или иного профессио​нального или классового жаргона, существует в качестве-сред​ства создания социального колорита так называемый общий сленг.
Сленгизмы — это общепонятные и распространенные в раз​говорной речи образные слова и словосочетания с эмоциональ​но-оценочной окраской, претендующие на новизну и ориги* нальность и в этих качествах выступающие синонимами слов и словосочетаний литературного языка. Сленгизмам.свойствен​на разнообразная выразительная модальность — амоциональ-; ность, грубоватость, шутливость, пренебрежительность и т.д.
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Они представляют собой своеобразный переход к группе слов, обладающих эмоциональной окраской; ср: urst — Ein urster Film! «Фильм — блеск!»; Er hat etwas drauf! Er hat etwas auf dem Kasten! «Он соображает!»; Er hat einen Stich (einen Tick). «Он чокнутый»; Ein scharfer Typ! «Шикарная девочка!»; Ich könnte mich beölen. «Я чуть не лопнул от смеха».
В последнее время в лингвистике возник интерес к тендер​ному различению речи, мужской и женской. Оставляя в сторо​не принципиальную целесообразность этой проблемы, следует отметить, что ее решению в Германии уделяется значительное внимание^ и прежде всего в области немецкого литературного языка (Hochdeutsch).
В русском языке, как известно, многие существительные общего рода (со значением лица) являются названиями долж​ностей и социальных ролей, например: «академик», «ректор», «декан», «доцент», «директор», «министр», «профессор», «врач» и др. Принадлежность таких существительных к женскому роду ни морфологически, ни с точки зрения словообразования при употреблении не маркируется. Указанные существительные являются стилистически нейтральными обозначениями каклиц мужского, так и лиц женского пола.
Однозначным названиям, имеющим форму существитель^ ных женского рода, как правило, присуща стилистически не​гативная окраска: пейоративность, ироничность, непочтитель​ность и т. п. Ср.: «зубниха», «врачиха», «шефиня», «филологиня», «директриса». В ряде случаев подобные.образования, такие как «секретарша», «кассирша», «маникюрша», «упаковщица» и не​которые другие, можно считать стилистически нейтральными:
Любопытно отметить, что в современном немецком языке соответствующие названия лиц женского пола оформляются как существительные женского рода, входят в состав немецко​го литературного языка и как таковые фиксируются словаря​ми например;
Absolvent— Absolventin, Akademiker — Akademikerin, Dekan — Dekanin, Direktor — Direktorin, Doktor —Doktorin; Doktorand — Doktorandin, Dozent — Dozentin, Ingenieur — Ingenieurin, Kapitän — Kapitänin, Kommandant — Kommandantin, Konstrukteur — Konstrukteursn, Minister — Ministerin, Pilot — Pilotin, Professor— Professorin, Rat — Rätin (Oberrat ~ Oberrätin,
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Regierungsrat — Regierungsrätin), Redakteur — Redakteurin, Regisseur — Regisseurin, Philosoph — Philosophin и др.
Проблема гендерства перенесена на лингвистику и в широком смысле. Появилось множество гендерно специал изированныхжур-налов, которые затрагивают повседневную жизнь, например женс​кие журналы для ФРГ „Petra", „Brigitte", „Bunte". Гендерная раз​ница в менталитете женщин и мужчин особенно стилистически значима в рекламных текстах (I) и (2). Это рекламныетексты, пред​лагающие приобрести новый «Мерседес» А-класса в журнале „ Brigitte" и новую «Хонду» в журнале „Focus",
В журнале „Brigitte" описание автомобиля является очень «женским»: не технические характеристики машины, а привле​кательность ее внутреннего интерьера составляет «зазыватель-ную» сущность рекламы.
(1)
Hier ein Lidstrich, dort ein kleiner
Handgriff — schon steht ein voller
neuer Mensch vor einem. Ganz'
ähnlich ist es jetzt bei der A-K!asse.
Nur dass ihr Make-up unter anderem
aus einer feineren Frontpartie,
neuen Außenfarben sowie
leistungsstarken Dieselmotoren besteht.
Und innen aus edlen Materialien
wie Holz und Aluminium,
einem neu gestalteten Cockpit
und auf Wunsch Windowbags.
Was sich sonst noch alles geändert hat,
erfahren Sie bei Ihrem Mercedes-Benz Partner.
Wir freuen uns schon auf Ihr Erscheinen.
(2)
DAS NEUE SPORTIVE TEMPERAMENT:
Durchzugsstarke Motoren der neuesten i-VTEC-Qeneration. Leistung bis zu 14O.kW (i 90 PS). 2.4-i-Modell mit sportlicher 6-Gang-Schaltung.
DU FÜHLST ES. DER NEUE HONDA ACCOED.
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Реклама автомашины «Хонда» в журнале „Focus" выдержа​на в подчеркнуто деловом «мужском» стиле.
4.3.4.   Стилистические уровни
Дифференциация лексики по стилистическим уровням упорядочивает функционально-экспрессивную харак​теристику литературной лексики.
Экспрессивная окраска слова — это дополнительные оттен​ки значения оценочного характера, которые какбы наслаивают​ся на денотативную основу семантики слов. Слова в зависимо​сти от их общей экспрессивной окраски традиционно распре​деляются потрем уровням: лексика высокой экспрессивности, нейтральной и сниженной. Соответственно выделяют высокий, нейтральный и сниженный стиль.
Точкой отсчета для определения стилистической характе​ристики слов является лексика нейтрального стиля.
Нейтральный стиль (der neutrale Stil). Для слов этого стиля характерно отсутствие экспрессивной окраски. Однако это не означает, что лексика этого уровня не может участвовать в выражении субъективной модальности, эмоционально-экс​прессивных оттенков речи. Выразительность стилистически нейтральных, общеупотребительных слов заключена в их по​тенциальных возможностях, которые выявляются благодаря контексту, Эта специфика нейтральной лексики обусловливает широкую сочетаемость, способность употребляться в перенос​но-расширительных смыслах.
Высокий стиль (der gehobene .Stil) представляет собой особым образом обработанный рафинированный язык, кото​рый стоит выше нейтрального, нормативного (normalsprachlich) и используется в особо торжественных случаях.
Сточки зрения стилистической окраски для «высокого сти​ля» характерно употребление поэтизмов, архаизмов, варвариз​мов и иностранных слов; с точки зрения отношения к литера​турной норме — употребление книжной лексики и книжных стилистических неологизмов.
Поэтизмы — это слова, бытующие в поэзии и «высокой» прозе, отличные от лексикона обиходной речи. По своему со-
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ставу поэтизмы Неоднородны. Они включают архаизмы, арха​ические формы слов (например, саксонский родительный des Vaters Sohn, форму претерита ward вместо wurde), историзмы, «чистые» поэтизмы (Aar, Fittich, Odem). Поэтизмы использу​ются не только для создания возвышенного тона высказыва​ния, но и как особый прием сатирического изображения.
Архаизмы выполняют ту же функцию, что и поэтизмы, сфера их применения несколько шире, они употребляются в оратор​ской речи для создания торжественного, официального стиля.
Сниженный стиль (der gesenkte Stil) включает разго​ворные слова и выражения, фамильярную лексику (общий сленг), просторечье, профессионализмы й социальные жарго​ны, диалектизмы, вульгаризмы, бранные слова. Дифференци​ация тона лексики этого уровня совпадает с дифференциацией их отношения к литературной норме: литературно-разговорная (literarisch-umgangssprachlich)'— фамильярная — просторечно-грубая (salopp — vulgär, grob). Определенную стилистическую квалификацию слова этого уровня могут получить только в кон​тексте.
Стилистические уровни связаны с системной стороной сти​ля, т.е. с организованным контекстом, С произведением', и со​относительны с двумя другими качествами стиля языка — сти* листтеским пластом (die Stilschicht) и стилистической окрас​кой (Stälfärbung).
Стилистический уровень слов выражает узуально закреп​ленное за данной словарной единицей эмоциональное отно​шение членов языкового коллектива к денотату.
Срщиэмоционально окрашенных слое выделяет:
· эмоционально-оценочные слова, в которых оценочное зна​
чение является компонентом семантической структуры слова;
это слова типа der Aufstand — die Rebellion; der Führer — der
Häuptling;
· эмоционально-образные слова, в которых оценочное зна​
чение носит коннотативный характер, например Angsthase, Esel
(ругательное слово).
Помимо оценочных значений слова могут иметь эмоционйль-но-жспрессивный оттенок. Классификаций таких оттенков не существует, хотя отдельные авторы и пытались в обших чертах
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сгруппировать возможные формы выражения эмоциональных отношений. Так, Т. Г. Винокур предлагает следующую шкалу эмоционально-экспрессивных окрасок:
· «грубость-фамильярность — интимность»;
· «возвышенная торжественность — деловая официаль​
ность»;
· «порицание — возмущение-негодование»;
—
«радость-веселье — ликование» (Винокур, 48).
«Словарь современного немецкого языка» Р.Клаппенбах
и В.Штайница („Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache" von Ruth Klappenbach und Wolfgang Steintz) дает следующие пометы, соотносительные с экспрессивной окраской слова: scherzhaft (Adamskostüm) — шутливо; vertraulich (Alterchen) — доверительно; verhüllend (das Zeitliche segnen_/wr sterben) — ос​торожно; gespreizt (mit Bedacht) — претенциозно; Papierdeutsch (abschlägig) — казенно; abwertend (Abschaum der Menschheit) — пренебрежительно; spöttisch (Amtsmiene) — насмешливо; derb (abkratzen für. sterben) — грубо.
.Эмоционально-экспрессивные окраски слов имеют самое непосредственное отношение к выразительности высказыва-ния^ причем к выразительности функционального характера, т.е. это готовые средства коммуникативных текстов, обеспечи​вающих субъективно-психологический аспект коммуникации. Эмоциональная окраска слов имеет смысл и функционирует только в контексте целого.
Помимо полярных уровней «высокий» — «сниженный», слова с эмоционально-экспрессивной окраской могут иметь различные дополнительные нюансы эвфемистического, рели​гиозного и т.д. характера. Это касается особенно слов с пере​носной семантикой, в которых закреплены различные аспекты образного восприятия явлений действительности, ср., напри​мер, синонимический ряд, опорным словом которого является глагол sterben: heimgehen, hinübergehen, entschlafen, entschlum​mern, einschlafen, verscheiden, erlöschen, verröcheln, abkratzen, draufgehen, verrecken, krepieren и др. Так, в словах heimgehen, Hinübergehen содержится оттенок религиозности, в entschlafen, entschlummern, einschlafen представлен эвфемистический способ выражения, в verscheiden — оттенок прощания; слова
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verröcheln, abkratzen, draufgehen, verrecken, krepieren являют со​бой грубую форму, перенесенную из обозначения явлений, свя​занных с животным миром, на мир людей.
4.3.5.   Фразеологизмы как средство
стилистической выразительности
Фразеологическая единица представляет собой устойчивое и воспроизводимое, раздельно оформленное, но семантически целостное сочетание слов с полностью или час​тично переосмысленным значением.
Фразеологизмы как единицы вторичного образования со​здаются для конкретизации и, что особенно важно, для образ​но-эмоциональной оценки предметов и явлений, уже назван​ных в языке. Фразеологические единицы обладают разной сте​пенью выразительности. В состав фразеологии языка входят номинативные устойчивые словосочетания, идиомы, послови​цы, поговорки, крылатые слова и выражения, литературные цитаты, фразовые штампы. Среди них есть нейтральные, при​ближающиеся к терминам или номенклатурным .наименовани​ям. В немецком языке они образуют особую группу номина​тивных устойчивых словосочетаний.
Номинативные устойчивые сочетания включают:
· субстантивные или глагольные сочетания, ограниченные
в своем употреблении определенной социальной сферой,
например die innere Form (лингвистический термин), Online-
Bankj, E-Shopping;
· аналитические глагольные конструкции типа zum Ausdruck
bringen, которые отличаются от своего глагольного эквивален​
та (ausdrücken) более высокой окраской;
· словосочетания'с абсолютным винительным падежом (der
absolute Akkusativ): einen Hut in der Hand;
· генитивные конструкции с семантикой обстоятельства или
предикативного определения (adverbiale, prädikative, genitivische
Wortverbindungen): gesenkten Hauptes, leichten Kaufs, leichten
Schrittes, имеющие несколько приподнятую и слегка экспрес​
сивную окраску.
Существует группа экспрессивно-эмоциональных фразео​логических единиц, к которым относятся идиомы, пословицы
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и поговорки, крылатые слова и выражения и т.д. Этот тип фра​зеологизмов широко употребляется в разговорно-бытовой речи, в языке художественной и публицистической литературы.
Сточки зрения происхождения и традиции использования выделяются фразеологизмы с книжной и с разговорной эмо​циональной окраской. Примерами книжных фразеологизмов могут служить: drakonische Gesetze, Umwertung der Werte, salo​monisches Urteil, Trojanisches Pferd, das gelobte Land; разговор​ных фразеологизмов:. Daumen drehen, sich ins Fäustchen lachen, mit jmdm. Schlittschuh fahren; das kannst du deiner Großmutter erzählen* jmdn. an der Nase herumführen; jmdn. mundtot machen; jmdn. aus dem Häuschen bringen и др.
Функционально окрашенные фразеологизмы выделяются по сферам использования:
· фразеологизмы научного стиля, среди них терминологи​
ческие словосочетания: sachlicher Stil; emotional-expressive
Stilfärbung; stehende Epitheta; der lange Satz; das trennbare Präfix;
abstrakter Begriff; Formen der Niederschrift и т.д.;
· нетерминологические фразеологизмы; allgemeine Betrach​
tungen; jmdm. zu Dank verpflichtet sein; für Anregungen danken wir;
es setzt ein Mindestmaß an etw. voraus; aus dem Grunde... notwendig
scheinen; etw. ist in der Praxis zu prüfen; etw. fand Berücksichtigung;
unter dem Gesichtspunkt и др.;
· официально-деловые фразеологизмы, состоящие как из соб​
ственно фразеологических единиц, в том числе терминологи-
зированноготипа: eine strafrechtliche Verfolgung; entgegenstehende
Rechtsvorschriften; erneute öffentliche Auslegung; die Musterung für.
den Wehrdienst, vertrauliche Verschlusssache и т.п., так и близких
к ним устойчивых шаблонов и штампов-нетерминов: es bedarf
keiner Erwähnung, die getroffenen Feststellungen, hiermit wird'
bestätigt, gemäß dieser Ordnung gilt.,., seine Gesamthaltung war
vorbildlich, auf Grund seines großen Fleißes, gesellschaftliche
Einsätze durchführen и др.
Фразеологизмы стиля публицистики. Среди них выделяются:
—
устойчивые словосочетания: die fünfte Kolonne, im Brenn​
punkt stehen, ohne Ansehen der Person, Alarm schlagen, das
Fundament legen, den Trend zu etw. signalisieren, inflationistische
Preise, den Kurs steuern, keiner Kritik Stand halten, ein Vergleich
drängt sich auf;
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—
метафорические устойчивые словосочетания: das Rad der
Geschichte zurückdrehen, die chinesische Karte ausspielen, im
Blickfeld behalten, die Zeiten des Irren und Wirren и др.
По своей эмоционально-экспрессивной окраске фразеологиз​мы можно разделить на группы высокого и сниженного стили​стического тона, внутри этих групп существует большая диф-ференцированность различных оттенков фразеологизмов (иро​нических, шутливых, небрежных, торжественных и т,п;).
К фразеологизмам высокого   стилистического тона могут быть причислены: — архаизмы: das Zeitliche segnen; in ein besseres Jenseits gehen;
^поэтизмы: der eingebildete Kranke; das gelobte Land; der letzte Wille; die Krone der Schöpfung; verbotene Frucht;
—
книжные выражения: Ruhm erwerben; geschworener Feind;
den Weg ebnen;
—
варваризмы: Salto mortale; time is money; qui pro quo.
Фразеологизмы сниженного  стилистического
тона:
—■ разговорные словосочетания: aus erster Hand; drei Käse hoch; ein Dach über dem Kopf haben;
—
жаргонные выражения: das Lampenfieber haben; in rollender
Schicht arbeiten; gehemmte Draufgänger;
—просторечные выражения и вульгаризмы: jmdnj zu Kleinholz verarbeiteri; jmdn. unter dem Pantoffel haben; jmdn. in* 'den Dreck ziehen,
Эмоциональнр-экспре.ссивная окраска в рассмотренных груп​пах фразеологизмов создается за счет повторов слов, аллитераций в сочетаниях частичных синонимов, аллитераций, ассонансов в со​четаниях полных и частичных антонимов за счет образности слов.
Эмоционально-экспрессивно окрашенные фразеологичес​кие единицы широко используются в устной и письменной речи, во всех функциональных стилях. Однако запрет пользо​вания просторечно-разговорной лексикой и фразеологией в на​учной и деловой сферах общения выдерживается особенно стро​го. Раздельнооформленность фразеологических единиц дает возможность их окказионального стилистического использо​вания в художественной литературе и публицистике, которое связано с разного рода преобразованиями, образным «обыгры​ванием» фразеологизмов.
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Окказиональное стилистическое использование, фразеоло​гизмов может осуществляться:
· на базе структурной трансформации, т.е. при преобразот
ваниях структурного, или компонентного состава фразеологиз​
мов, сопровождаемых частичным или полным изменением зна-
чения; например, фразеологизм sich etw. aus den Fingern saugen
(«высосать из пальца») в романе .Г.Манна «Верноподданный»
(H.Mann. „Der Untertan") встречается в окказиональной фор​
ме: „Sie saugen sich das ja doch nur aus ihren Hungerpfoten.";
· на базе контекстуальной транспозиции, т.е.; при. пол ном
или частичном переосмыслении значения, фразеологизма без
изменения его состава и структуры: päpstlicher als der Papst sein,
babylonische \ferwirrung; das goldene Kalb anbieten.
4.3.6.   Выразительные ресурсы словообразования
Основными способами словообразования в не​мецком языке являются словосложение, словопроизводство, сокращение, а также различные индивидуальные способы.
Сд о в о с,л о sic ен и.е является наиболее распространенным и продуктивным для немецкого языка способом слрвообразо-вания. Сложные олова выполняют и разнообразные выразитель​ные функции, главные, из которых соотносятся с двумя основ​ными типами стилистической значимости — языковой эконо​мии и эмоциональной оценки.
Так, в качестве средства языковой экономии сложные слова на-. ходятширокое.применение в официально-деловой инаучноттех-иинеской речи, например: Zusatzgarantie, brandschutzgerechtes Verhalten (официальная речь), Grundmerkmalmenge (лингвисти​ка), Leerlaufluftschraube, Werkzeugmaschinenpark, Kreuzschie​betisch — Fräsmaschine FKR, Zahnradwälzschleifmaschine ZSTZ (техника); современный разговорный язык также имеет в обиходе немалое количество сложных слов типа: Kontaktschwierigkeiten, Reizüberflutung, Minderwertigkeitskomplexe и др.
.В эмоционально-оценочной функции они характеризуют фак​ты, лица, явления и др. Особенно распространены сложные слова, для выражения негативной оценки предмета и явления, ср.,- например, сатирическую характеристику человека у Гейне
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в «Путешествии по Гарцу» {H.Heine. „Harzreise"): „Die Dame war die Gemahlin, eine gar große, weitläufige Dame, ein rotes Quadratmeiien-Gesicht..." Гейне принадлежат такие сатиричес​кие композиты, как Dolchgedanken, blumenkeusch, blitzäug'ig, transzendentalgrau, Perlentränentröpfchen. У К.Вольф в «Раско​лотом небе» (Ch.Wblf. „Geteilter Himmel") авторское негатив​ное отношение к отрицательным явлениям общественной жиз​ни заключено, например, в таком на первый взгляд нейтраль​ном сложном слове, как Werkleiterschwiegersohn.
В качестве способа компрессирования мысли до высокой степени абстракции используются абстрактные сложные су​ществительные с суффиксом -ung в научном и публицистичес​ком стиле, например: Rechnerunterstützung bei der Bearbeitung fachlexikalischer Probleme (реклама); такие слова в лексиконе современной пропаганды, как Abschreckung (= Aufrüstung), Vorwärtsverteidigung (= Aggressionsvorbereitimg), Nachrüstung (= Gewinnungeines militärischen Übergewichts); возникновение лек​сикона перестройки в бывших социалистических странах: die soziale Ausrichtung der Wirtschaft «социальная ориентация эко​номики», die Selbstversorgung «самообеспечение».
Как излюбленное художественное средство эмоциональной окраски сложные слова используются в литературе импрессио​низма, особенно в лирике, например: dünndämmeriger Morgen-himme], trennungstraurig, rutenbiegsam, sommerglanzumwoben, jagdgierzitternd, Kleingesinnungsart, Frühlingsnachtallee, Locken-kranzgekröne, Marmor-Ohr и др.
Как средство усиления основного значения сложные слова используются в обиходно-бытовом стиле: funkelnagelneu, mutterseelenallein, stocksternhagelbetrunken (H.Hesse); kreuz​gescheit, piepegal, stocksoJide.
Сложные существительные общего рода (со значением щ№) также часто употребляются в обиходно-бытовом стиле; der Taugenichts, der Garnichts, der Springinsfeld и др.
Производные слова. Для стилистики представляют
особый интерес прежде всего слова, образуемые с помощью пре​фиксов ge- и ип- и суффиксов -ei, -ling, ~ig:
— слова с приставкой ge- и суффиксом -er, -ei, образованные, из глагольной основы, для них .характерно негативно-оценочное значение, например: Gerede, Gelaufe, Singerei; в определенней
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степени такое значение присуще и словам с суффиксом -ei с производящей субстантивной основой, например:
...ihr heuchelndes Sektengetue, ihre für jede Gelegenheit bereitete Bibelzitiererei, ihre vom scheinheiligen Getue kaum verdeckte Raffgier...
(E.Claudius. „Von der Liebe soil man nicht nur sprechen");
—'' слова с суффиксом -//л^типа Schreiberling, Dichterling, об​ладающие негативно-оценочным значением;
— слова с суффиксами -lein, -chen, -nik, придающие значе​нию производных слов выразительный оттенок нежности, до​верительности, интимности. В романе А.Зегерс «Седьмой крест» (A.Seghers. „Das siebte Kreuz"), действие которого про​исходит в Рейнской области, действующие лица называются Zimthütchen, Holzklötzchen и т. п., что типично для этой облас​ти. Здесь суффикс-chen сообщает словам соответствующий местный колорит.' В других случаях этот суффикс может при​дать словам пренебрежительный оттенок, например у Гейне в «Путешествии по Гарцу» в отрывке, содержащем рассуждения о бессмертии:
Unsterblichkeit! schöner Gedanke! wer hat dich zuerst erdacht? War es ein Nürnberger Spießbürger, der, mit weißer Nachtmütze auf dem Kopfe'und weißer Tonpfeife im Maule, am lauen Sommerabend vor seiner Haustüre saß'und recht behaglich meinte: es wäre doch hübsch, wenn er nun so immerfort, ohne daß sein Pfeifchen und sein Lebensatemchen ausgingen, in die liebe Ewigkeit hineinvegetieren kannte!
(H.Heine. „Harzreise")
Здесь слово Lebensatemchen используется как средство вы​ражения иронии.
Примечательно использование уменьшительно-ласкатель​ного суффикса -lein в одном из романов П Гессе: „Da ging ein altes krummeö Bäuerlein in die Kredenz, brachte einen großen Steinkfüg und legte ihn der Länge nach auf den Tisch. „Ich will dir was sagen4', lachte er...". Здесь суффикс -lein не придает суще​ствительному оттенка ласкательностй илм пренебрежительно​сти, а, исходя из целого высказывания, существительное с этим суффиксом обозначает человека маленького роста;
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— слова с суффиксом -nik возникли для создания юмористи​ческой модальности по аналогии со словом Sputnik: американ? ский спутник назвали „Spätnik" или „Kaputtnik", когда егоза-пуск не удался, В настоящее время в немецком языке суффикс -nik сггал использоваться для создания и других Новых слов, на​пример „Spöttnik" (название одной из сатирических театраль​ных программ) и др.
Сокращенные слова типа Ober (Oberkellner), Selters (Selterwasser) и аббревиатуры: VIP (Very Impotant Persons), IP (Internet Protokoll), Demo (Demonstration), aus PR-Griinden (Public Relation), ISA (das Informationssystem Studienwahl und Arbeitsmarkt) употребляются, главным образом,.в целях языко​вой 'экономии'. 'В. официальном и торжественно-возвышенном стиле используются полные наименования, для разговорного языка характерны различные виды сокращенных слов, Общее правило использования сокращений сформулировано в слова​ре «Большой Дуден» следующим образом: «Повседневнаяжизнь делает понятным употребление аббревиатур и сокращений, однако нельзя злоупотреблять этим, чтобы не обеднять язык, Следует предостеречь от лользовани'я языком сокращений, ко​торый для несведущего превращается в тайный язык».
Новообразования слов. по своему характеру могут быть индивидуальными и групповыми (принадлежат художе​ственному методу). Так, пйсатели-экспрессионистыс целью усиления эстетического воздействия произведения на читате​ля создавали новые слова,'ориентируясь на существующие сло​вообразовательные МоДели, например: aufsternen, umrätseln (у Дойблера)'; klarigsüchtig', wehklagig, sctiamzerpört (вместо vor Scham empört) (у Штрамма), или широко использовали и ис​пользуют языковые приемы дадаизма (die Dada-Sprache), т,е, искажение языка до'неузнаваемости. Близок к такому «слово​творчеству» и языковой абстракционизм, возникший как pej зультат переноса приемов абстрактной живописи на языковой материал./Много новых слов создает в современной литературе Г.Грасс, например: Kolonialwarenhändlerinsündeti, Familienvater​sorgenfalten," Hausputzbockwaschundbügelsonnabend (G.Grass. „Die Blechtrommel").
Новообразования слов одноразового употребления рас​пространены в публицистике. Takj в газетном тексте об'обо-
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стрении кризиса в США употреблено слово Stagflation, пред​ставляющее собой композит из двух слов; Stagnation^ Inflation, ср.:
Kurzum, „Stagflation"| die amerikanische Krankheit, die die USA schon vor dref Jahren befiel, wird rasch zu einer Krankheit West​europas — nur schlimmer. Wirtschaftliche Schwierigkeiten führen zu schwer wiegenden sozialen Spannungen.
(„Berliner Zeitlang")
4.4. Морфология в арпекте стилистики 4.4.1.   Выразительные возможности морфологии
Морфологические средства, в отличие рт синтак​сических и лексических, содержат значительно меньше эмоци​онально-экспрессивных окрасок и значительно меньше откло​нений от общеязыковой нормы, ибо морфологический уровень языка проявляет большую устойчивость по отношению к раз​ным функциональным стилям, разным жанрам и типам речи (устной, письменной).
Особенности морфологического строя немецкого языка в,аспекте стилистики, каклюбого другого, проявляются, прежде всего, р количественном распределении тех или иных морфог логических структур и форм в функциональных стилях, а также в «привязке» отдельных морфологических форм к определен​ному функциональному, стилю.
Разная, степень частоты употребления тех или иных морфо​логических форм связана с их принадлежностью к письменно-книжному или устно-разговорному типу речи. Так, в письмен​ной речи более активны существительное и прилагательное, поэтому такая организация речи называется «номинативным стилем» (der Nominalstil); в устной речи и некоторых видах ху Дожествеиной речи (имитирующих, например, кинематографи​ческую манеру) преобладает глагол, отсюда такая организация речи именуется «глагольным стилем» (der Verbalstil). В письмен​ной речи довольно активны числительные, краткие прилага-
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тельные, в устной —■ более активны, чем в письменно-книж​ной, качественные прилагательные, местоимения, модальные и эмоционально-экспрессивные частицы, междометия.
Что касается «привязки» отдельных морфологических структур к функциональным стилям, то можно отметить лишь такие случаи:
· опущение артикля в газетных заголовках, например:
„Erfolgreiche Finanzierung ist eine Frage der. Kreativität" („Wrt-
schaftswoche"); „Kinder müssen mitverdienen" („Frankfurter
Rundschau"}; „FDP .schlägt Anhebung des Rentneralters vor"
(„Süddeutsche Zeitung");
· использование повелительного наклонения в рекламах,
„Stellen sie jede Frage, die mit Elektrizität zu tun hat. Unsere Firma
gibt die richtige Antwort."
Выразительные ресурсы морфологических структур не столь велики, их бедность компенсируется активностью функцио​нальной транспозиции словоформ, которая составляет основу стилистических приемов в области морфологии.
4.4.2.   Стилистико-морфологическая синонимия
Морфологические формы р парадигме имеют только денотативное значение, и вне контекста их нельзя ква​лифицировать как стилистические, ибо они являются обще​употребительными во всех стилях и разновидностях речи.
Однако существует традиция употребления тех ияи иных форм в книжно-письменной и устно-разговорной сферах. Эта традиция находит отражение в языке стилистически маркиро​ванных дублетов морфологических структур. В учебнике Э.Ри-зель, Е.Шендельс «Немецкая стилистика» приводятся следую​щие основные случаи, структурной стилистической отмеченно​сти морфологических форм:
— формы множественного числа существительных:
нормативная окраска
разговорная окраска
die Rosse
—
die Rösser
die Jungen
—
die Jungens, die Jungs
die Mädchen
—
die Mädchens
die Dinge
—
die Dinger
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die Denkmäler
—      die Denkmale (возвышенная
окраска)
· существительные с окончанием -е в дательном падеже
единственного числа (несколько архаизированная возвышен​
ная форма): auf dem Tische, in dem Buche;
· глагольные словоформы:' ward — возвышенная, wurde —
нормативная; begünnen—возвышенная, begannen — нормативная;
· глагольные формы с -е во 2-м и 3-м лице: du beweisest, er
beweiset, ihr starbet — архаичные, поэтические, возвышенные,
beweist, starbt — нормативные;
· вариантные формы повелительного наклонения: в книж​
но-литературном языке: wasche! biete! zeige!; в разговорном:
wasch! biet! zeig!, в научной речи используется форма siehe: Siehe
S. 20 (Riesel, Schendels, 228);
· архаичная форма генитива, например gespannten Herzens;
Для создания возвышенной или иронической окраски.
Приведенные выше примеры являются парадигматически​ми вариантами морфологических структур, так называемыми «стилистически маркированными» словоформами.
4.4.3,  Стилистико-морфологические приемы
Стилистико-морфологические приемы могут создаваться путем нарушения дистрибуции морфем в составе слова или морфологической структуры, они не столь продук​тивны и связаны преимущественно с индивидуальным словом употреблением, например:
· использование определенного артикля при собственных
именах служит известным приемом для выражения фамильяр​
ности и пренебрежительности Die Müller bleibt stehen; Sie sagt
nicht sehr freundlich...;
· краткие формы прилагательных в препозиции к суще​
ствительному, а также полные прилагательные в постпозиции
по отношению к существительному в поэтической речи исполь​
зуются как средство экспрессии, прилагательные в постпозиции
широко используются в разговорной речи: „Idiot dämlicher";
· транспозиция формы, т.е. перенос словоформы в сферу
действия другого грамматического значения, и, следовательно,
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употребление этой словоформы в несвойственном ей значении яляется наиболее распространенным способом создания сти-листико-морфологических приемов.
Особенно широкими транспозиционными возможностями обладает глагол, и прежде всего сочетания временных значений глагольных форм в результате столкновения двух плановвреме-ни, из которых один выражается непосредственно глагольной формой с ее основным общеязыковым значением, а другой — речевым или ситуативным контекстом, ср.; например, перенос​ное использование глагольных форм настоящего времени;
—
форма глагола настоящего времени используется в худо​
жественной литературе и устной разговорной речи для обозна​
чения действия в прошлом:
Franz steht oft vor der Pfand kam mer Alte Schönhauser Straße, drin in der Päpelstube verhandelt er mit dem und jenem,-man kennt.sich, Franz studiert die Zeitungsrubrik: Einkäufe, Verkäufe, mittags trifft er sich mit Mieze.
(A.Däblin. „Berlin At&xanderplatz")
События здесь как бы переносятся из прошлого' в настоя​щее, читатель как бы «втягивается» в эти события. Транспози​ция глагольного времени обладает в таких случаях образной экспрессией;
—
форма глагола настоящего времени может употребляться
в значении актуального будущего, т.е. действия, готового со​
вершиться в момент речи:
„Wir wären für Montag verabredet. Leider geht es nicht, ich bin dienstlich verbinden1, Wollen Sie bitte so nett sein und ihm hinterlassen, ich erwarte bis zehn Uhr seinen Anruf."
В последнем предложении акцентирована-субъективно-модальная экспрессия глагольной формы настоящего времени в императивном значении, т.е. форма глагола настоящего вре​мени транспонирована в императивноезначение;
—
форма глагола настоящего времени в устно-разговорной
речи может использоваться для экспрессивного волеизъявле​
ния, например: „Wollen wir schon reingehen. Ich glaube, es wird
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Zeit." Экспрессия данного употребления состоитвтом, что дей​ствие, предлагаемое или диктуемое, представляется говорящим как уже совершающееся в момент речи;
· метафорические переосмысления глагольной формы бу​
дущего простого в разговорной речи: это и обозначение дей-*
ствия, синхронного с моментом речи, и обозначение прошлого
действия> субъективно актуализируемого в настоящем, и для
выражения различных модальных значений,и т.д.;
· форма глагола в императиве (императиве реального и нере^
ального условия, условно-уступительном императиве, императиве
следствия, императиве пожелания и др.). Все это, формы актуали​
зации естественности речи. Они подробно описаны в учебниках по
грамматике и стилистике (см., например, Riesel, Schendels,,228);
· формы грамматических категорий, в частности категории
рода существительного. Так, для стилистики представляет инте​
рес употребление существительного в форме мужского родавме-
сто женского, например: Du warst die Königin, sie der Verbrecher
{Schiller. „Maria Stuart"); в форме среднего рода вместо мужско​
го, например das Mensch (пренебрежение, экспрессивно подчер​
кнутое). Некоторые существительные обладают двойным родом
der — das Meter, в зависимости от стилистического контекста ав​
тор может использовать либо одну, либо1 другую форму;
· форма категории числа существительных также обладает
определенными возможностями переноса значения. В качестве
иллюстрации можно привести пример из Гёте:
„Ihn interessierte nur der Mensch, die Menschen ließ er gewähren."
(Цит. по: Фаульзайт, Кюн, 136).
Единственное число употреблено здесь в собирательной и обобщенном значении, оно несет оттенок значительности1 и возвышенности, множественное число в данном случае в ря-ДУ с единственным, будучи в парадигме нейтральным, приоб​ретает сниженное, грубоватое значение;
—
именительный падеж существительных., который придает
высказыванию большую экспрессию при отсутствии в предло​
жении эксплицитно выраженного предиката, при этом.смыс​
ловой акцент делается на существительном, в именительном
падеже, например:
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Die vielen Baskenmützen, überhaupt viele Männer, die einkaufen, das ist seltsam.
(F.Fühmann, „Zweiundzwanzig Tage oder die Hälfte des Lebens");
— дательный падеж личного местоимения в сочетании с су​ществительным придает морфологической структуре разговор​ную окраску: „Das ist dir ein Kerl! Ein prächtiger Bursche!"
Субъективно-модальные оттенки таких морфологических структур могут быть самыми разнообразными: от выражения динамизма до создания статических картин. Однако транспо​зиции падежных форм существительных в немецком языке ог​раничены.
Функциональная транспозиция имеет место в классе мес​тоимений, Прилагательных, наречий, междометий, частиц. Она, как правило, сопровождается особой экспрессивностью и эмо​циональностью, чта является следствием расхождения между контекстом и грамматическим значением формы. При перенос​ном употреблении морфологических форм их основное грам​матическое значение сохраняется, контекстное же значение носит чисто функциональный характер, вследствие этого субъективно-модальные наслоения можно определить, исходя из конкретной ситуации или конкретного текста.
В этом разделе описаны только самые общие, стилистичес​ки отмеченные дублеты морфологических форм И некоторые типичные способы метафорического переноса грамматических словоформ.
4.5, Риторические средства
как стилистические приемы
4.5.1.  Фигуры замещения, тропы
В этом разделе коротко рассматриваются приемы стилистической выразительности, возникшие на основе вто​ричной номинации, осуществляемой по традиционным рито​рическим моделям создания языковых средств выразительнос​ти. Суть вторичной номинации состоит в том, что вновь создан​ные выразительные средства сконструированы с учетом нормы
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естественного языка, в результате чего получается метафори​ческая (переносная) речь.
Существуют две системы организации метафорической (пе​реносной) речи — тропы и фигуры. В риторике с античных вре​мен приняты два подхода к тропам: 1) тропы и фигуры пред​ставляются как единое образование; 2) тропы и фигуры рассмат​ривают как разные образования. Обосновывается это тем, что специфическая особенность тропа заключается в функции вы​ражения пластичности и образности, что это скорее средство изобразительности, чем выразительности.
Однако тропы (die Tropen: сравнения, метафоры, метони​мии) — не только образная сетка, через которую воспринима​ется мир, но и определенное субъективное отношение к миру, которое обусловливает как характер видения мира, так И его ощущение. Будучи изобразительно-выразительными средства​ми, тропы двусторонни: выражая денотативное содержание, они формируют его смысл и оценку, а тем самым и субъективное отношение; кроме того, они придают смыслу чувственный об​лик, в том числе и тональный.
Тропы обладают сложной структурой: в них чисто языко​вые элементы — только одна сторона, вторая — элементы зна​кового построения выразительного смысла, возникшие на осно​ве операций трансформации, тождества, смежности и контра​ста, соединяющих элементы в образные структуры, в результате чего происходит «приращение выразительного смысла», добав​ление образного, субэлемента. Эти средства рассчитаны на со​здание эффекта убеждения, эмоциональной реакции и особой доказательности.
Определение фигуры в свое время сформулировал Квинти-лиан: «фигура определяется двояко; во-первых, как всякая фор​ма, в которой выражена мысль, во-вторых, фигура в точном' смысле слова определяется как сознательное отклонение в мыс​ли или выражении от обыденной и простой формы» («Антич​ные теории языка и стиля», 5). Тропы Квинтилиан относил к формологии, а фигуры к синтаксису переносной речи.
В данном учебнике принято деление этих специфических средств переносной речи на тропы и фигуры, которые по тех​нике создания названы «фигурами замещения» и «фигурами совмещения». Принцип их внутренней структурной диффе-
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ренциации, равно как и их новое обозначение заимствованы у Ю.М.Скребиева (140). Фигуры замещения можно разделить на два типа: фигуры количества (гипербола, мейозис, литота) и фигуры качества — тропы (сравнение, метонимия, синекдо​ха, перифраз, эвфемизм, метафора, антономазия, персонифи-? кация, аллегория, ирония).
Фигуры количества — приемы, выражающие сопос​тавление двух разнородных предметов (явлений) или их свойств с общим для них признаком. При этом общий признак объек​тивно характеризует один из сопоставляемых предметов. Если этот признак приписывается предмету в большей степени, воз​никает выразительное средство — гипербола, если в значитель​но меньшей — мейозис,, разновидностью последнего является литота.
Гипербола (die Hyperbel) — стилистический прием выраже​ния преднамеренного увеличения свойств предмета или явле​ния, нередко в такой степени, в какой они реально ими не об​ладают; такое преувеличение повышает эмфатичноств вы​сказывания, например: todmüde, splitternackt, eine Ewigkeit warten, es regnet in Strömen! Наряду с широким использованием этого выразительного средства в художественной литературе и в фольклоре гипербола применяется в рекламных-текстах, где она создается с помощью традиционных суперлативов: blitzneu, brandneu, extrafein или усилительных слов-приставок:, ultra-, super-, extra-, wunder-, alt-, doppel-, träum-, Welt- и др. Клиши--рованНые приемы со значением'преувеличения качественного Признака используются в официальных документах с разными оттенками выразительности (подобострастие,-уничижитель​ность, учтивость и т.п.): i\x tiefst berührt,'vollstes Verständnis, möglichst bald, allerbeste Ware и др. В эстетическом, контексте шкала использования гипербол для создания общей вырази​тельности имеет диапазон от иронии до патетики.
Мейозис (die Meiose) — стил истический прием для выражения преднамеренно-чрезмерного преуменьшения свойств предмета или явления. Сферой применения этого приема являются худо​жественная литература, произведения фольклора, бытовая речь.
Литота (die Litotes) является структурной разнойидностью мейозиса, она выступает приемом выражения «умаления» ка​чественного признака путем его полного или частичного отри-
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цания. В структуру этой фигуры вводится отрицание nicht (или даже двойное, отрицание), например: es ist unwahrscheinlich, er redet nicht schlecht, er hat dafür nicht wenig erhalten. Выразитель​ные возможности этого приема: сдержанность суждения, осто​рожность высказывания (с оглядкой), ирония; пренебрежение и т.п.
Фигуры качествя. & этимфигурам относятся стилис​тические приемы опосредованной языковой образности — «трот пы»..Как правило, тропы по-разному определяются и класса фицируются в различных исследованиях, В данном учебнике за основу классификации тропов принят характер ассоциаций, обусловливающий замещение свойств, и признаков явлений, действительности, а также техника переноса.
Техника «переносов» базируется на таком фундаментальном: свойстве языка, как полисемия. Собственно природа риторичес​ких фигур заключается в использовании полисемантичнрсти слова и выражения. К фигурам, выражающим замещение каче​ства по сходству, относятся сравнения, метафоры и разновид​ности последних, которые реализуют такой вид вторичной, но​минации, какперенос значения на основе сходства объекта номинации с тем объектом, название которого переносится на объект номинации.
Похарактеру ассоциации можно.выделить следующие груп​пы тропов: по сходству (метафора, сравнение), по связи и тож​деству, (метонимия) и по контрасту (оппозиция, ирония).
Сравнения занимают промежуточное положение в этой, группе тропов: изобразительно-выразительный образ, в этом, приеме возникает на основе переноса прямого значения слова из одной предметно-смысловой сферы на слово, обозначающее, предмет или. лицо из другой предметно-; смыслов ой сферы. Связь двух слов осуществляется на базе «третьего члена» (tertium comparatäonis), в котором содержится общее свойство двух со​поставляемых величин, формально связанных в.новую целост​ность с помощью сравнительных союзов wie, als, als objba также глаголов сравнительной семантики gleichen, ähneln:
Ich möchte einer werden, so wie die,
Die durch die Nacht mit wilden Pferden fahren...
{P.M.Rilke, „Det Knabe")
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Ihm ist, als ob es tausend Stäbe gäbe...
(P.M.Rilke. „Der Panther")
Сравнение может быть развернуто в самостоятельные лите​ратурные жанры аналогию (das Gleichnis) и притчу (die Parabel).
Метафора (die Metapher) представляет собой средство вто​ричной номинации, возникающее на основе внешнего, сходства оригинала и объекта номинации. Замещение происходит на основе переносного значения слова, обозначающего объект-источник переносимого значения. Метафора пол и функцио​нальна: она служит конкретизации представления, риторичес​кой цели (подчеркивание, выделение, выдвижение) и эстети​ческой выразительности. В метафоре, как и в любом другом тропе, предметно-ощутимые образы как бы растворяются, и на поверхность выходит абстрактное знаково-сиМволическое со​держание, В стилистических трансформациях важна не ощути​мость и реальность соотнесенных элементов, а процесс актуа​лизации третьего, неявного значения, возникающего на пере​сечении двух явно выраженных вприеме значений. Поэтому процесс актуализации и состоит в порождении третьего, сим​волического значения (tertäum comparationis), например:
Blumenkörbe dufteten in voller Pracht auf dem Tische, und der Wein schlich zwischen den Schüsseln und Blumen umher, schüttelte seine goldenen Flügel und stellte bunte Tapeten zwischen die Welt und,die Gäste,
(Novalis, цит. по: neiners, 224)
. Или ср. брачное объявление: Suche attraktive Frau ffif eine bunte Beziehung im grauen Alltag.
С им вол и чно стъ есть сопоставление выражений двух рядов явлений: зримого — незримого, единство которых нельзя выявить из прямой последовательности слов. Символичность порождает осмысление непредметных состояний через пред​метно-пластические. Принцип, лежащий в основании тропов «выбор — замена», направлен на целостное значение..Два со​поставляемых члена в метафоре теряют свое .индивидуальное значение и становятся элементами третьего — новой целост​ности. В метафоре как нельзя лучше пересечение, конкретного и абстрактного создает семантическую фактуру, пригодную-не
Глава 4 • Языковые средства реализации стиля
371
только для риторической,'но и эстетической выразительности. Сама символичность фактуры являет собой потенциальную приподнятость.
Существуют различные подвиды метафор — как структур​ные, так и содержательные, начиная с простейших структур типа «генитивных метафор» (сочетание существительного в именительном падеже с существительным в родительном), на​пример: Zeit des Himmels, адъективных метафор типа: ein süßer Ton, ein dunkler Klang, метафор-предложений Die Schule des Lebens kann man nicht schwänzen, и кончая целыми метафори-зированными фрагментами текста.
Персонификация (die Personifizierung) является разновидно​стью метафоры. Суть персонификации состоит в выражении переноса черт и характеристики живого существа (и прежде всего человека) на неодушевленный предмет.- Персонификация как средство образности встречается не только в художествен​ной, фольклорной и поэтической речи, например: der Himmel lacht — der lachende Himmel — das Lachen des Himmels, но и в бы​товой речи, например: der Baum ächst, die Tür quitscht, der Schuss bellt, derblinde.Zufall, die Liebe siegt и др.
Последние особенно популярны в авторских брачных объяв​лениях. Ср. юмористическое объявление, построенное на пе​реносе качеств ткани и стирального порошка на отношения партнеров по знакомству.
Bevor alle Fasern unelastisch werden und verhärten, sucht männliche Klamotte 22/184, voll waschbar und waschecht, relativ knitternfrei, rubbelfest (nicht wringen!), noch strapazierfähig, aber nicht ganz pflegeleicht, ein weibliches Waschmittel für künftige Schleudergänge. Entsprechende Pflegehinweise bitte an Chiffre BP008 Tages-Anzeiger.
(Aus einer Tageszeitung)
Синестезия (die Synästhesie) — сочетание в одном слове или словосочетании обозначений двух различных чувств, из которых одно наименование приобретает абстрактное значение, напри​мер: schreiendes Rot, kälte Farben, „golden wehn die Töne nieder...".
В общем арсенале стилевых выразительных средств персо​нификация и синестезия выполняют в художественной лите​ратуре функцию словесной живописи.
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Аллегория (die Allegorie) является разновидностью метафо​рического выражения, разновидностью персонификации, под которой понимается стилистический прием придания образ​ности абстрактным представлениям (добродетелям, временам года, понятиям, страданиям и т.д.). Общеизвестны такие при​меры, как: der Frühling — Jüngling, der Tod — Sensenmann,.die Gerechtigkeit — Frau mit verbundenen Augen.
Символ (das.Symbol) близок к аллегории, вкотором за конк​ретным содержанием просвечивает общий смысл- Например, символом выступает спасательный круг в репортаже Э.Э.Киша «Спасательный круг на мостике» (E.E.Kisch. „Rettungsring an einer kleinen Brücke"), в котором описывается зверское убий​ство вождей немецкого рабочего класса Р. Люксембург и К.Либ-кнехта. (Жертвы были сброшены с мостика, на котором- висел спасательный круг как символ гуманизма. Картина убийства об​разно разоблачает, чего стоит этот символ.)
Шифры (die Chiffre) являются разновидностью указанного вида метафор. Это образования, содержащие нереальные, труд​но распознаваемые образы, если нет контекста или соответству​ющих пояснений в тексте. Они являются излюбленными выра​зительными приемами в литературе романтизма (Новалиса, Тракля и др.), символизма и экспрессионизма, например:
Der Bernhardiner Robert Wolfgang Schnell geht durch die Nacht im Kneipenschritt, ein Mond, der aus den Wolken tritt, blickt ihm mit kugelrunden Augen ins Gebell.
(G.B.Fuchs. „Der Bernhardiner PWS")
. Антономазия (die Antonomasie), или переименование, — сво​еобразная разновидность метафорического переноса. Различа​ют два вида антономазии: 1) использование имени собствен​ного в значении нарицательного существительного, например: Дон Жуан, Отелло, Ромео и т.д.; 2) употребление нарицатель​ных существительных, прилагательных или их частей и комби​наций в функции имени собственного. И в том и в Другом слу​чае переименование основывается на сходстве двух лиц — ре​альном или мнимом. .Особый интерес, как средство сатирического изображения представляет собой антономазия
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второго типа, известная под названием «говорящие имена» (sprechende Namen), ср., например, систему говорящих имен в романе Г. Манна «Верноподданный»: Heßling, Daimchen, Jädässohn, NöCgroschen, Netzig (город), „Lokal-anzeiget (назва​ние газеты) и др.
В целях рекламы некоторые кафе, рестораны, закусочные, например в Берлине „Zur letzten Instanz", используют антоно​мазию при составлении меню(см. рис. нас. 374).
К группе фигур качества относятся различные способы мета​форической (метонимической) характеристики политических взглядов, например: die Roten, die Linken; er ist rot, links, schwarz, braun eingestellt. Слово schwarz используется для описания чего-либо недозволенного, тайного: schwarz fahren, schwarzschlachten, schwarzer'Markt.
Метонимия (die Metonymie) как прием вторичной знаковой номинации основывается на реальной связи объекта номина​ции с тем объектом, название которого перекосится на объект номинации. Стилистической метонимии присуща образная связь ме;жду двумя объектами, образный перенос.
Метонимический перенос устанавливает связь между назва​ниями: •
· материала и предмета, например: Er stieß ihm das Eisen -
Dolch ins Herz;
· автора и, произведения, ср. Zeppelin вместо Luftschiff;
· лица и его занятия, например: Feldherr für die Truppe .=
Cäsar zog an den Rhein;
· между словом и абстрактным понятием: Schmutziger
Lorbeer - zweifelhafter Rühm и др.
Синекдоха (die Synekdoche) — большая по объему метони​мическая'группа, устанавливающая связь переноса между час​тью и целым (pars pro töto) и целым и частью (toto pro pars), нагф.и'мер: kein Hund kann davon leben = kein Lebewesen; ich rühre keinen Färiger dafür =* leiste keine Arbeit dafür; alle. Sterblichen = alle Menschen й т.п.
Эвфемизм (der Euphemismus). Это перифраз (т.е. иное наи​менование) со специальным заданием: смягчить воздействие при назывании какого-либо неприятного качества. Эвфемиз​мы широко используются в бытовом языке (для смягчения со​общения о смерти, болезни, неудачах), в политической и осо-
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бенно в дипломатической сфере для выражения вежливости, деликатности, уклончивости ответов, для всевозможных язы​ковых, манипуляций с целью затушевывания истины; напри​мер, в фашистской Германцу Massenmorde именовались как Sonderbehandlung, Zwangsdeportierte как Fremdarbeiter, вместо Niederlagen употреблялось Belastungen.
Метонимические стилистические приемы обладают боль​шим изобразительно-выразительным потенциалом: они при​дают наименованиям наглядность или не наглядность, усиливая тем самым коннотативную сторону обозначения, они могут передавать разнообразные тонально-выразительные качества: небрежность, ироничность, шутливость тона, хитрость и хит-роватость звучания, лукавство и т.д. Обертоны или тоны благо​даря метонимическим приемам в целостном высказывании могут быть самые неожиданные.
Ирония (die Ironie) — вторичное обозначение, осуществляе​мое по принципу замещения, но в отличие от метафоры и ме​тонимии не на основе сходства, а на основе противоположнос​ти. Следует различать иронию как эстетическую категорию и иронию как языковую категорию. Последнюю Э.Ризель обо​значила как «иронию в узком смысле слова» (die Ironie im engeren Sinne des Wortes) (Riesel, Schendels, 228),
Аристотель дал следующее определение иронии: «Это та​кой вид смешного, когда мы говорим иначе, чем чувствуем». (В быту это звучит как: «говорю одно, думаю другое».) Ирония как перенос значения носит ярко выраженный оценочный ха​рактер и означает употребление слова или предложения, обыч​но содержащих положительную оценку, для выражения оцен-киотрицательной. Формальным средством выражения языко​вой иронии является только интонация и контекст: Da hast du dich wirklich überboten «ты действительно постарался (переста​рался)» -г может звучать как ироническое замечание по отно​шению к нерадивому человеку.
4.5.2.  Фигуры совмещения
Фигурами совмещения называются стилистичес​кие приемы сочетания значений единиц одного или разных уровней, втом числе и их выразительных значений. В этой труп-
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пе стилевых явлений можно выделить фигуры равенства, тоок-дества (сравнения, синонимы-заместители, синонимы-уточни​тели); фигуры неравенства (климакс, антиклимакс, каламбуры, зевгмы, аллогизмы); фигуры противоположности (антитеза, ок​сюморон). Речь идет об общем принципе совмещения лекси​ческих значений, в результате которого возникает третье пред​метно-смысловое значение — «зримый семантизм» риторичес​кого или художественного образа. Поэтому при анализе этих фигур (как и фигур предыдущей группы) нельзя выделить один из членов такого образования как особый, главный или веду-1 щий. Для понимания.значения этих фигур важен контекст. Осо​бого внимания заслуживает.их синтаксическая структура, в ко​торой заложены возможности эстетической ритмической вы​разительности.
В фигурах тождества'совмещение осуществляется на основе соединения значений языковых единиц, относящихся к одно​му и тому же предмету и мыслимых субъективно как идентич-^ ных. Возникающее новое, «фигуративное»' (предметно-смыс​ловое) значение релевантно только для определенного контек​ста (исключение составляют общепринятые сравнения). Фигуры тождества, различные синонимические построения употребительны не только в художественной литературе, но и в художественной публицистике и публичной речи.
Фигура сравнения была рассмотрена в разделе фигур заме-, щения. Дело в том, что фигура сравнения.занимает промежу​точное, положение между фигурами замещения и совмещения, ибо перенос значения осуществляется на основе прямого, а не переносного значения слова. Метафорические сравнения (когда сопоставляемые понятия, полностью замещают друг друга) или метонимические (когда происходит частичное замещение по​нятий) целесообразноотнести к разряду фигур замещения. Ос​тальные случаи употребления разноплановых понятий.в фор-, ме сравнения, не связанных между собой явной ассоциативной связью, можно отнести к группе фигур совмещения. Последние служат средствами уточнения, выделения, подчеркивания, те. средствами образного изображения содержания и меньше эмо​ционального выражения.
Синонимы-заместители представляют собой .вариативное наименование одного и того же предмета, явления, действия с
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целью его уточнения, дополнения, развития, а также с целью повышения выразительности высказывания, ибо в этих случа​ях нередко имеет место экспрессивная расстановка акцентов. Эта группа наряду с синонимами охватывает также гиперонимы (широкие обозначения), различного рода перифразы и другие приемы, например:
Bester Beweis einer guten Erziehung ist die Pünktlichkeit. (Lessing)
Грильпарцер о Бетховене: „...der Held des Sanges in deutscher
Sprache und Zunge, aber der letzte Meister des tönenden Liedes," der
Tonkunst holder Mund, der Erbe und Erweiterer von Händel und Bachs,
von Haydn und, Mozarts unsterblichem Ruhme..,"
(F.Grillparzer. „Rede-am Grabe Beethovens"}
В этой группе синонимов специально выделяют группу си​нонимов-уточнителей со специфической функцией уточнения, тавтологические повторы и различные синонимические, вари​ации, иногда с разной стилистической окраской:
„Ich habe etwas Wundervolles gelesen, etwas Prachtvolles...", sagte er.
(Th.Mann,,„Tonio Kroger")
Фигуры неравенства принадлежат также к семанти​ческим группам с достаточно устоявшимися моделями семан​тического комбинирования, в основе неравенства которых ле​жит либо количественный, либо качественный признак. К этой группе можно отнести: 1) фигуры, в основе которых л ежит эмо​циональное насыщение высказывания (фигуры нарастания — убывания); 2) фигуры, основанные на смысловой двузначное-тйслови выражений.
Климакс (нарастание, die Klimax) и антиклимакс (убывание, die Antiklimax). Смысл этих фигур состоит в интенсификации или, наоборот, уменьшении качества или значительности пред​мета, к которому относится высказывание. Нарастание или убы​вание степени градации качества обозначаемой характеристи​ки происходит постепенно. В результате возникают отношения неравенства между следующими друг за другом частями выска​зывания. Соотносимые в градации элементы характеризуются определенной синтаксической однотипностью, но допускают
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удлинение структуры третьего члена и придание четвертому члену особой весомости:
Das Große Karthago führte drei Kriege. Es war noch mächtig nach dem ersten, noch bewohnbar nach dem zweiten. Es war nicht mehr auffindbar nach dem dritten.
(B. Brecht)
Eure Exzellenzen! Höchste, hohe und geehrte Herren!
(H.Mann. „Der Untertan")
Каламбур (der Wortwitz) — фигура, построены аи на не​совместимости понятий. Основу несовместимости могут обра​зовывать многозначность слов и выражений, омонимия, зву​ковое сходство. Можно выделить несколько видов каламбуров:
· игра слов, в основе которой лежит многозначность c/toe,
в результате чего возникает двусмысленность, например калам​
буры Бетховена (по отношению к одному издателю): „mit einer
Not' aus der Not helfen"; когда Бетховен узнал, что младшая дочь
Баха бедствует, он обратился к любителям музыки с призывом:
„die Musikfreunde sollen dafür sorgen, daß dieser Bach nicht
vertrockne." Известен и такой его каламбур: „Nicht Васгь nein,
Meer, sollte er heißen!";
· игра слов., построенная на омофонных (одинаково звуча​
щих) лексических элементах. Наиболее распространённой фор​
мой является комическое или ироническое изменение слова или
устойчивого словосочетания (пословицы, поговорки, цитаты,
названия книги, спектакля, фильма) с целью придания им но​
вого, нередко противоположного значения. Так, Лютер назы​
вал папские декреты Dreckete (вместо Dekrete). Трансформа​
ция может затрагивать части слова, так что одинаково звуча​
щими могут оказаться слоги:
Die Bistümer sind verwandelt in Wüstttlmer. Die Abteien... sind nun Raubteien.
.{F.Schiller, „Waliensteins Lager")
или;
Raus aus den Betten, wir tun internetten.
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Игра слов может возникнуть в результате контаминации частей из двух разных слов. Широко известен призер,.за*ш-. ствованный у Г.Гейне, — familionär (из Millionär и familiär):
...ich saß neben Salomon Roischi)d ипфег behandelte mich ganz, wi e sein esgleichen, g a nz f amilio när.
(H.Heine. „Die Bäder von Lucca")
Многие шутки, анекдоты, загадки построены на игре слов;
· игра слое, 'возникающая при трансформации крЫлатых вы-
ражений, например: Eifersucht ist Leidenschaft, die mit Eifersucht,
was Leideti schafft;.
· игра слов, выражающая языковые парадоксы (das Parado​
xon), например: Einmal ist keinmal;
· зевгма (das Zeugma), которая представляет собой фигуру,
языкового комизма. .В ней синтаксически объединены два се​
мантически несовместимых члена предложения. Чаще всего
опорный элемент такой конструкции выступает одновременно.
и как элемент фразеологического словосочетания, и как эле-'
мент свободного слрвосочетания, ср.:
Er brach das Siegej auf und das Gespräch nicht ab, или:
Der Vater schickte seinen Sohn nach Holland, dass er was lern.te,. Da lernte er seine Frau kennen.
Кзевгматическим конструкциям можно отнести различные виды сатирических перечислений, типа:
Die Stadt Göttingen, berühmt durch ihre Würste und Universität, gehört dem Könige von Hannover und enthält 999 Feuerstellen, diverse Kirchen, eine Entbindungsanstalt, eine Stern Warte, einen Karzer, ©ine Bibliothek und einen Rastkeller, wo das Bier sehr gut ist,
.(H.Heine. „Harzreise")
Или ср,;
Restaurants sind Gegebenheiten, wo Wirte grüßen, Gäste bestellen und Kellner essen.
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К этому типу относятся также сравнения, придаточные предложения с «эффектом ошеломления» (die Schlagsätze),ua-пример:
Man verliebt sich in die Schwächen einer Frau, heiratet aber ihre Vorzüge.
(W.Lichtenberg)
Ф u гуры противоположности , представляют собой парные образования, в которых совмещаются.противополож​ные по значению слова, словосочетания и предложения.
Антитеза (die Antithese) — контрастное выражение поня​тий и суждений, представленное оппозициями слов, словосо​четаний, предложений. Синтаксические конструкции, в ко​торых реализуется антитеза, весьма разнообразны: от просто​го распространенного предложения до фрагментов текста в виде абзацев. Антитеза может иметь асиндетическое (бессо​юзное) или синдетическое (с союзами и союзными словами und, aber, trotzdem, dennoch, jedoch и. т.д.) строение. Как пра​вило, антитеза строится на параллельных конструкциях, ком​поненты которых выражены одними и теми же членами пред​ложения и которые располагаются в одинаковом порядке слов, например:
Uns trennt das Schicksal, unsere Herzen bleiben einig.
(F.Schiller. aWallensteins Tod")
Словесные антитезы встречаются в виде парных сочетаний типа Mann und Frau, arm und reich, oben und unten.
Хиазм (der Chiasmus) — параллельный перекрестный повтор, является разновидностью антитезы, например:
Jugend ohne Schönheft dient ebensowenig zu etwas, wieSchönheit
ohne Jugend.
(Rochefoucauld)
Оксюморон («остроумное», das Oxymoron) представляет cor бой комбинирование противоположных позначению лексичес​ких единиц, обозначающих взаимоисключающие, понятия, ко-
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торые в сочетании дают новое значение, вскрывающее какое-либо глубокое качество, глубокое содержание; ср. слово Freundfeind для характеристики человека. В качестве оксюмо​рона выступают сочетания полнозначных слов, например: Eile mit Weile, Scherzernst, heildunkel, zartkräftig, verschlimmbessern,. Dreieinheit и др.
Самостоятельную фигуру образует сочетание прилагатель​ного с существительным (contradictio in adjecto), например: nüchterne Trunkenheit, beredtes Schweigen, taghelle Nacht. На ок​сюморонах часто строятся названия книг, например роман А.'Зе-герс «Мертвые 'остаются молодыми» (А-Seghers. „Die Toten bleiben jung").
4.6. Графостилистические средства 4.6.1.   Пунктуация как стилистическое средство
Графические средства в стилистике можно под​разделить на две группы.
Первую группу составляет пунктуация, которая наряду с функцией членения предложения на составляющие его син​таксические части, членения текста на предложения с указа​нием общей характеристики предложения (вопрос, восклица​ние, утверждение) указывает и на многие элементы, которые передают эмоциональную окраску текста.
Пунктуации принадлежит важная роль в передаче отноше​ния автора к высказываемому; в намеке на подтекст, в показе эмоциональной реакции, которую ожидают от читателя, и т.п. Пунктуация отражает и ритми ко-мел одическое строение речи, т. е. то, что в устной речи передается просодическими элемен​тами: ударением, тоном голоса, паузами, удлинением или уд​воением некоторых звуков и т.д.
Наряду с нормированными средствами пунктуации, закреп​ленными в языке, существуют графические эквиваленты зву​ковых признаков устной речи, которые отличаются от тради​ционной орфоэпии, например необычное произношение фик​сируется путем искажения орфоэпических норм и т. п.
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Вторую группу составляют типографские средства: различ​ные шрифты, типографская краска, необычное расположение строк текста, членение на абзацы и многое другое.
Первая группа графических средств является лингвистичес​ки м образованием и подчиняется языковым нормам, вторая группа — нелингвистична, хотя и способствует эффективности языкового общения в письменно-фиксированной форме.
Пунктуация. Пунктуация не так строго нормирована, как правописание. Автор пользуется большей свободой в вы​боре графических средств. Так, эмоциональные паузы могут быть отмечены запятыми, тире и многоточием. Многое зави​сит от личных вкусов и привычек автора. Стилистическая вы​разительность различных знаков препинания неодинакова. Поскольку стилистические возможности знаков препинания изучены слабо, мы ограничимся перечислением наиболее ти​пичных случаев.
Точка (der Puiikt) ставится в конце законченного повество​вательного предложения, как полного, так и неполного. В по​будительных предложениях, содержащих просьбу или приказ, но произнесенных без.выделения, также ставится точка, напри​мер: „Sag ihm, er solle sich keine Sorgen machen. Besuche mich bitte morgen,"
Стилистическая функция точки может быть различна. При описании единой картины или быстрой смены событий точка разбивает текст на короткие самостоятельные предложения и одновременно передает единство и динамичность целого, ср.:
Die Schreibstube wird lebendig. Himmelstoß scheint sie alarmiert zu haben. An der Spitze der Kolonne trabt der dicke Feldwebel.
(E.M.Remarque. „Im Westen nichts Neues")
Точка при описании единой картины может выступать зна​ком затяжной эмоциональной паузы и создавать статичность картины, например:
Da hockte sie. Hingelümmelt vom lockenden lausigen Leben. Auf Kai und Kantstein gelümmelt. Auf Mole und muldiges Kellerg etrepp. Auf Pier und Ponton.
{W.Borchert. „Die Krähen fliegen abends nach Hause")
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Однако относительно длинный текст без точек может пе​редать целостность и динамичность большой картины, на​пример:
Ersah, obwohl er längst in der Kurve war, immer noch das Gesicht von Fanny vor sich, ein spöttisches, wachsames Gesicht unter deirv strohigen Haar, und neben diesem Gesicht den Korpsstudentenschä'del von Nobbe; sein kurzes, mit Wasser gekämmtes Haar, sein gespaltenes Kinn und den fast lippenlösen Mund.
(S.üenz. „Jägör des Spotts")
Вопросительный знак (das Fragezeichen) ставится в конце пред​ложений с разной степенью вопросительной интонации. Наря​ду с предложениями, содержащими собственно вопрос, и предло​жениями: с риторическими вопросами он завершает и предлог жения, содержащие сомнения, оговорки и т.д., например:
Sollen wir, ohne es recht zu wissen und ungeachtet sonst mißfällig​ster Umstände, in eine Epoche des guten deutschen Buches eingetreten sein? ...wie wäre es, .wenn wir zugäben, daß das anfängt, nach Blüte auszusehen?
(Th.Mann. „Rede und.Antwort")
Вопросительный знак символизирует здесь осторожную, «нащупывающую» манеру высказывания. В таких случаях мож​но высказываться и вполне определенно. Вопросительный знак может ставиться также в предложениях, содержащих вежливую просьбу или резкое требование, удивление, недоверие или воз​мущение.
Ср., например, фрагмент из одного полемического письма Лессинга:
Sie, Herr Pastor, Sie hätten den allergeringsten Flinken Lutherschen Geistes? — Sie?"der Sie auch nicht einmal Luthers Schulsystem zu übersetzen imstande sind? — Sie? der Sie mit stillschweigendem Beifall von ungewaschenen, auch wohl treulosen Händen die Seite des Lutherschen Gebäudes, die ein wenig gesunken war, weit über, den Wasserpaß hinaus schrauben lassen? —...
{G.E.Lessing. „Eine Parabel")
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Восклицательный знак (das Ausrufezeichen) завершает эмо​ционально насыщенные предложения. В драмах периода «Бури и натиска«- и в произведениях барокко имеет место такое на​громождение восклицательных знаков, что практически рушат​ся все синтаксические каноны, язык уже не «говорит», а кри​чит и лепечет, ср.:
Mord! Zetter! Jammer! Angst! Kreuz! Marter! Wurme! Plagen! Pech! Folter! Henker! Flamm! Stank! Geister! Kälte! Zagen!
(Gryphius. „Eine Sonette")
Особый интерес вызывают случаи^ когда восклицательный знак употребляется после предложений, которые по своей фор-ме не являются восклицательными. Например, в предложениях восклицательных по построению, но выражающих не воярос, а сильное возмущение или удивление:
„Na? Willst du nu, oder nicht?! — Bestie!" „Aber—Niels! Um Gottes willen! Er hat ja wieder den Anfall!" „Ach'was! Anfall! — Da! FrissN!"
(J.Schlaf. „Papa Hamlet")
Занятая (das Komma) как знак паузы является сильным сти​листическим средством. В художественной литературе она часто используется как средство подчеркнутого членения предложе​ния, выделения отдельных его частей, создания динамизма, вплоть до оформления «задыхающихся»* ритмов. Возможны и противоположные случаи, когда писатели избегают ставить за​пятые там, где это требуется согласно языковым нормам. После​днее характерно, например, для простой и неброской манеры изложения А. Штифтера в его романе .«Бабье лето», например:
Da ist der schneeige glatte Bergahorn der Ringelahom die Blätter derKnollen von dunklen Ahorn — alles aus den Ausgründen — dann die Birke.von den Wänden und Klippen der Aliz der Wacholder von der dritten schiefen Haideffäche die Esche die Eberesche die Eibedie Ulme selbst Knorren von der Tanne der Haselstrauch der Kreuzdorn die Schlehe und viele andere Gesträuche, die an Fertigkeit und Zartheit
wetteifern...
(A.Stlftec „Nachsommer")
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Двоеточие (der Doppelpunkt, das Kolon) используется регу​лярно как сигнал напряжения, указывающий на различные ре​чевые дополнения (прямую речь, перечисления, разъяснения, обобщения), например:
Und der König zum drittenmal wieder fraget: Ist keiner, der sich hinunter waget?
(F.Schiller)
Das ist der Weisheit letzter Schluß: Nur der verdient sich Freiheit wie das Leben, der täglich sie erobern muJJ.
{J.W-Goeihe. „Faust")
Wir fassen zusammen: Als Talentprobe bleibt das Werk beachtlich, und wir wünschen, dass häufiger Werke dieser Art zur Diskussion gestellt werden.
Б стилистических целях двоеточие наиболее употребитель​но для выделения, подчеркивания нужной мысли, существен​ного в высказывании, например:
Dann tauchten undeutlich im Dunst vorn massive Gestalten auf: die Feinde.
(B.Brecht. „Der verwundete Sokrates")
для усиления ожидания, например:
Nun, wenn Sie nicht hören wollen: so mögen Sie fühlen.
(G.E.Lessing. „Anti-Goeze")
В современной немецкой литературе встречаются случаи необычного использования двоеточия при оформлении прямой речи, ср. у Уве Й о неона:
„Na", sagten sie, und Karsch antwortete lächelnd: „Ganz gut".
(Uwe Johnson. „Das dritte Buch über Achim")
Двоеточие сигнализирует очень часто паузы ожидания, на​пример:
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Doch.im Ernste: ich weiß nicht, ob es viel Mühe kostet, dergleichen Erdichtungen zu machen.... Aber das weiß ich, daß es einem sehr sauer wird, dergleichen Erdichtungen zu verdauen.
(G.E.Lessing. „Die Hamburgsche Dramaturgie")
В официальном общении двоеточие используется в форму​лярах.
Кавычки (die Anführungszeichen), помимо их основного на​значения служить средством введения прямой речи, выделения цитат, названий, например книг, газет и т.д., используются для подчеркивания отдельных слов, особенно жаргонных, диалект​ных, профессионализмов, а также выражений с ироническим значением, например:
Er „labert" das vor sich hin, wie die Leute sagen; Die Hausfrau liebt leinene Handtücher, weil sie nicht „fusseln"; Du bist mir ja ein „feiner Herr".
Тире (der Gedankenstrich) отмечает эмоциональные паузы. Этот знак обладает неограниченными возможностями нюанси​рования речи. Так, он используется как простая отметка паузы:
„Ich bin seit langen Jahren hier in der Gegend und kenne sie alle — о ja, ich kenne sie alle — alle."
(W.Baabe)
Тире служит средством передачи обрывистой, запинаюшей-ся речи:
„Nein! — und das — wollte ich Ihnen unbedingt... unbedingt noch sagen, bevor... bevor... — Sie — gingen."
{G.Hauptmann, „Vor Sonnenaufgang")
Оно подготавливает к сообщению чего-либо неожиданного:
„Ich bin mit meiner Stimme ganz allein geblieben und dachte doch, alles wimmele von Gendarmen und Dragonern und — von ihm!"
(W.Raabe)
Тире используется как более сильное средство выделения, чем двоеточие или запятая:
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Ihm fehlte eines — Energie. So — das ist recht! Тире ставится и в апозиопезах вместо пропущенных слов:
„Das weiß ich freilich", brummte der Oberlehrer, „und desto —" Er
vollendete den Satz nicht.
,w Raabej
В последнее время тире широко используется как средство членения те кета при перечислений.
Многоточие (Geäankenpunkte) также указывает часто на эмо​циональные паузы, отражает различные состояния'говорящих: нерешительность, неуверенность, смущение, нервозность, не​торопливость и т.п;
Mein Vater sagte: „Aha, die Herren Kinder... Schon zu Hause..."
(B.Reimahn. „Die Geschwister")
4.6,2.  Орфоэпические и орфографические несоответствия как стилистическое средство
Вопрос орфоэпических и орфографических не​соответствий в стилистике немецкого языка подробно разра​ботан Э.Ризель (Riesel, 227). Опираясь на выдвинутые ею по​ложения, мы здесь описываем лишь наиболее типичные слу​чаи, в особенности перевод в графическую форму своеобразия и ошибок в произношении, что, по мнению Н.С.Трубецкого, могло бы составить предмет стилистики звуков.
Произносительные своеобразия могут быть следствием эмо​ционального состояния говорящего, взволнованности, иронии, возмущений, печали, сожаления и т.д., например случай выра​жения в произношении опасности ситуации:
„schschöön, schschaamros, tlieeber Freund!"
:..in einem Moment Abschwellen erreicht mich seine Stimme:
„Gas — Gaaas — Gaaas — Weitersagen —!"
(E.M.Remarque. „Im Westen nichts Neues")
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Заикание, как правило, передается графостилистическими средствами:
„М — mach keine M — menkenke, Alter, Ordnung
m — muß sein."
„Be — bedrohen laß ich m — mich nicht."
(E.Neutsch. „Die Spür der''Seine")
Графическое растягивание гласных имитирует во многих случаях состояние эмоционального возбуждения:, „niemaaals" или ,,Möööpsch!", Паралингвистическиеадоментытипапокащ-ли;ваниЯ|В разговоре или вздыхания также передаются .графи​ческими, способами:
„Wo is,., ni wahr... das Klassenbuch... kh-kh?
Das is..: kh-kh... das is enne Lumperei ts das... ni wahr?".
(D.Noll. „Die Abenteuer des Werner Holt")
Искажения в произношении наряду с выражением эмоций Могут символизировать национальный и территориальный ко​лорит. Так, в романе В.ХаЙдучека «Прощание с ангелами», дей​ствие которого начинается в Болгарии, целые куски текста из​ложены'на немецком языке, о'крашенно'м1 произносительной спецификой болгарского языка — сокращение гласных и диф​тонгов и удвоецйе следующих за ними согласных:
„Auf. Widdersen!
Ich will keinen besserren Notten."
(W.Heicjuczek. „Abschied vpn.den Engeln")
В романеД.Нрлля «Приключения РернераХодьта» старший ефрейтор Шмидлинг говорит на. баварском диалекте, что гра​фически выглядит следующим рбразрм:
„Ich bitt mir aus,; daß i als Ausbülder, mit Hei? angsprpchen.vvor.., Au.sbüldungskmandp„.;St.ailg^tapn!"или„I bitt(mirhaltppszüplinaus!"
(D.Noll, „Die Abenteuer des'Werner Holt'1)
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Орфоэпически 6 и орфографическиеискажения могут свиде​тельствовать о социальной'^ профессиональной примадле-ж.нр> сти говорящих (в данном случае представителей военной среды):
„Morn, Batterie!" —
„Morn, .Herr Hauptmann!" scholl es im Chor zurück.
(D.NolL „Die Abenteuer des Werner Holt*)
НёЬ'бр'азованностьговор'йщйх, проявляющаяся в искажении орфоэпических но£гл, выражается'также с помощькгпроизЙсД сй'^елйнкх средств: В романе Г.Манна «Верноподданный» мать и дочь Даймхен не могут решиться, какую мебель им' Купите, в старогерманском стиле или в стиле Людовика XV. В их речи „käs" — искаженное Звучание срранцузского порядкового чис​лительного „quinze";
„Sie wüßten nur noch nicht, ob sich altdeutsch oder Louis käs
einrichten-sollten,"
,ulJ       _   ,,
(H..Mann. „Der Untertan")
4.5.3.  Типографские стилистические средства
К средствам типографской выразительности отно​сятся различные шрифты, кегль, гарнитура шрифта, типографская краска, виды набора (курсив, разрядка), а также средства графи​ческой образности, деление текста на абзацы, стихотворений на строфы, зазубренность строчек (в так называемых «оптических» стихотворениях). -Важные в тексте места могут выделяться с по​мощью другого шрифта, особого расположения строк, прописных букв. Эти приёмы особенно популярны в различных газётньютфи-зывах, обращениях, манифестах. Встречаются они: И в художе​ственной литературе, особен несовременной.
В современной немецкой модернистской поэзии существует группа поэтов, использующих эксцентрические типографичес​кие-и'графические приемы с целью добиться определенного поэтического эффекта, ср., например:
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wenn
die
der
schräg        flach
fleckig
morgens
oder auch kreisförmig
wenn
morgens
der die
schräg
flach
fleckig oder auch kreisförmig
и т.д.
(H.Heissenbüttel. „wenn die der")
Большой прагматический эффект выпадает на долю «фи​гурного» оформления текстов в рекламах.
К средствам графической образности относятся так назы​ваемые эквиваленты текста, т.е. «все так или иначе заменяю​щие его внесловесные элементы, прежде всего частичный про​пуск его, затем частичную замену элементами графическими и т.д.» (Ю.Тынянов, 153, с. .22), например:
Worte von Wunderwanderungen.
Worte auf Wanderungen.
Flockenworte.
Lichte Worte entflohener Blumen.
Worte von schwebenden Bergen
oder wenn Sie dies übertrieben finden
Worte von Woikenbergen.
Worte alter alter Eisenbahnen
durch ihren Salatschwehkekorb gehustet-,
Worte von Sündern
beim Auspacken einer Sendung
von Engelszungen
(H.Arp. „Worte")
Границы между чисто графическим средством и стилисти​ческим графическим приемом'являются зыбкими. Практичес​ки все графические средства, используемые не.по их прямому назначению, несут в большей или меньшей степени эмоцио​нально-экспрессивную нагрузку.
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4.7, Языково-стилистические качества текста
Язык словесного произведения представляет собой конкретную систему организации общенародного язы​ка. Результатом такой организации языка произведения вы​ступают стилистические качества текста, главными из кото​рых являются завершенность, гармоничность, уравновешен​ность. Эти три функциональные характеристики стиля как формы текста составляют основу прямого стилистического значения произведения. Перечисленные качества относятся как к конструктивной стороне произведения, создаваемой системой композиционно-речевых форм, тональностей и ар​хитектонических форм, так и к материальной, языковой. Существует много разновидностей этих качеств и способов их достижения, которые трудно уложить в какую-либо опре​деленную классификацию, тем более что как «...разум неис-тошим в соображении понятий», так и «язык неистощим в со​единении слов. Все слова находятся в лексиконе, но книги, поминутно появляющиеся, не суть повторения лексикона» (Пушкин, 128).
В аспекте качеств текста стилистика тесно соприкасается с такой языковедческой дисциплиной, как культура речи („Sprachpflege"), которая занимается вопросами «хорошей» речи. В античной риторике и поэтике стилистика занималась красотой речи. Под понятие «хорошая речь» подпадают такие ее качества, как простота, ясность, точность, краткость, умест​ность, образность, наглядность, одностильность, благозвучие и др. Соответственно «плохой» речи присущи противополож​ные качества, такие, как сбивчивость, корявость, многословие, расплывчатость, напыщенность, смешение стилей, нарушение фонетических норм и др.
Правила «хорошей» речи предполагают выражение, соот​ветствующее содержанию мысли. Стилистика же призвана оформлять информацию в виде жанра и стиля произведения. Для этого стилистика пользуется тем же набором качеств для характеристики языкового полотна произведения, но они по-
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вернуты в другую сторону: не в сторону оценочное™, как в уче​нии о хорошей речи, а в сторону целесообразности, в сторону соответствия языкового материала форме произведения. Все языковые качества организуют текст произведения следующим образом: делают его правильным, красивым, целесообразным. Последнее свойство в этом ряду носит жанрово-стилистичес-кий характер., но оно не существует без правильности и красо​ты речи, т.е. все перечисленные свойства текста тесно взаимо​связаны.
В статье «Из бесед о культуре речи» видный отечествен​ный языковед Г.О. Винокур писал о двух уровнях культуры речи — речи правильной и речи искусной: «Наряду с задачей писать и говорить грамотно, правильно, так, как велит, как требует данная культурная среда, существует и другая задача: писать и говорить умело, мастерски, как пишут и говорят ма​стера, художники речи». «Первое отличие такой мастерской речи от речи просто правильной заключается в активности^ в ее творческом характере» (Винокур, 47, с. 13). Хорошая речь связана с дополнительными эстетическими свойствами речи и имеет более субъективный, индивидуальный характер, чем правильная речь.
Для реализации целесообразности словесного произведения стилистика использует и правильную И неправильную речь, красивую и некрасивую. Вышеназванные качественные харак​теристики стиля как когнитивной формы произведения и мате​риальной, языковой формы— завершенность, гармоничность, уравновешенность — представляют собой наиболее общие нор​мативные требования к языковому стилю произведения. Они конкретизируются в произведении с помощью средств Мень​шей степени общности.
Завершенность достигается с помощью заглавия, с по​мощью особым образом оформленных начала и концовки про​изведения, с помощью логически, сюжетно и стилистически мо​тивированных переходов.
Гармоничность и уравновешенность реализу​ются с помощью различных качеств, которые, в свою очередь, имеют многоаспектную основу. Эти качества суммирует В.Шнейдер в работе «Выразительные особенности немецкого языка» (W.Schneider, 233) следующим образом:
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· понятийный — чувственный; лаконичный.— простран​
ный; ясный — неясный; сдержанный — проникновен​
ный; убывающий — возрастающий; определенный г-
вялый; спокойный — динамичный; деловой — шутли​
вый; точный — размытый; строгий — пышный; про​
стой — претенциозный;
· ненапряженный —• напряженный; образный — необраз​
ный; пластический -г музыкальный; гладкий ■—. коря​
вый; единый — многообразный; теплый — холодный;
· устный — письменный; нормативный.— индивиду​
альный;
. — объективный — субъективный.
Этой классификацией охвачены схематично основные ка​чества языковой материи произведения» Ниже приводится ха​рактеристика двух стилистических качеств — простоты и крах-кости, лаконичности как образцов их возможного языкового оформления.
Простота как стилистическое качество ■языка произведения. Говорить просто —,этр говорить ясно, правдиво, без ложного пафоса в интонации, без шаблон​ных средств образности и перифраз.
К источникам простоты речи,■заложенным в самом языке, можно отнести следующие.
Использование глаго/юв вместо существительных. Немецкая пословица гласит: „Wenn man den Teufel an die Wand malt, kdmint er". Ср., как комично,звучала бы она, если бы.глаголы замени​ли существительные:
„Nach durchgeführter Anmalung des Teufels an die Wand steht sein Kommen zu befürchten".
Или:
Ich werde die Birke morgen fällen. — „Die Fällung der Birke findet morgen statt/
Нагромождение существительных привносит в текст налет абстрактности, книжности, делает его менее определенным и реалистическим, более шаблонным, как, например, фраза из военного донесения:
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Inzwischen war die Meldung eingegangen, dass die Beschießung der Brücke ihren Fortgang genommen hatte. — Inzwischen hatte die Vorhut gemeldet, die Brücke werde auch weiterhin beschossen.
(E.M.Remarque. „Im Westen nichts Neues")
Глаголы делают речь не только проще, но и точнее, ибо глагол требует указания на действующее лицо и на то, что и как делается, сделано. Выбор глаголов или существительных зависит прежде всего от функционального стиля. Стиль де​лового общения называют «именным стилем», так как имен​ной способ оформления мысли является для него нормой. В бытовом общении, в том числе и обиходно-деловом, такой способ придает речи напыщенность и фальшивость. В то же время в отдельных художественных направлениях, таких, на​пример, как импрессионизм, которые предпочитают в изоб​ражении статику, описания, обстоятельность изложения, су​ществительное выступает в качестве ведущего стилистичес​кого средства.
Отказ от использования аналитических глагольных конструк​ций, делающих речь многословной и затемненной, т.е. вместо таких конструкций, как: in Erwägung eintreten, die Sache in Bearbeitung nehmen, Feststellungen treffen, Verfügungen erlassen и. др., предпочтительно употребление простых и понятных гла​голов: etw besprechen, erwägen, bearbeiten, feststellen, ausdrücken, verfügen, prüfen, erledigen и др.
Умеренное использование прилагательных, только в тех слу-; чаях, когда они привносят какие-либо новые характеристики, показывают предмет с какой-либо своеобразной стороны. Стер​тые или просто украшающие прилагательные утяжеляют выска​зывание, делают его громоздким и снижают его действенность.
Использование простых и сложных конструкций. Простая речь совсем не обязательно предполагает употребление про​стых, коротких предложений. «Рубленый» синтаксис, если он не выполняет специфическое эстетическое задание, не делает речь простой, а как раз наоборот, о короткие фразы «спотыкаются», они придают речи корявость и явную неуме​лость. Оформление высказывания короткими или длинны​ми предложениями объясняется индивидуальностью говоря​щего, особенно писателя. Сложные конструкции снижают
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простоту стиля, если они употребляются для описания про​стых и ясных'явлений. Но сложный синтаксис, как, напри​мер, у Т.Манна, не снижает простоту стиля, наоборот, он уси^ ливает ее, показывая процесс становления мысли, воспро​изводя сложность ситуаций, порядок логического движения мыслей и речи, устанавливая внутреннюю связь между явле​ниями, например:
Kurz nach Mitte Oktober sahen wir, mit entsetzter Bewunderung, zum ersten Male Kosaken in Weimar. Der französische Gesandte 'entflöh, und wenn man ihn vor seiner Abreise nicht insultierte, so nur darum nicht, weil noch nicht absolut deutlich war, wie das Schicksal es meinte, und wie'man sich zu verhalten hatte, um auch gewiß mit Macht Und Erfolg in Harmonie zu sein. ...
(Th.Mänrt. „Lotte in Weimar)
Лексический словарь немецкого языка, как и любого дру​гого, содержит достаточно возможностей для называния вещей своими именами. Простота речи несовместима с витиеватой пышной фразой, шаблонной перифразой, метафорой, сравне​нием. Они отвлекают слушателя и читателя от" основного со​держания речи (имеется в виду нехудожественная речь). Однако налет слащавости, напыщенности, ложный пафос в художе​ственной речи, создаваемый с помощью этих средств, может выражать определенные эстетические качества произведения, например иронию содержания в романе Т. Манна «Признания авантюриста Феликса Круля» или сатиру в романе Г.Манна «Верноподданный».
Лаконичность как стилистическое качество языка произведения. Лаконичность достигается отсут​ствием в нем лишних слов. Если та или иная мысль выражена наименьшим количеством слов, то это качество стиля называ​ется краткостью. Источниками краткости выступают следую​щие возможности, допускаемые системой'языка.
Выбор слое, обеспечивающих точность изложения мысли, т.е. соответствие слов означаемым предметам (явлениям) дей​ствительности. Точность достигается с помощью выбора слов из числа тех, которыми располагает языковая система. Выбор определяется многими факторами. Помимо общих стилисти-
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чееких правил, регулирующих употребление слова или значе​ния многозначного слова, существует языковое мастерство, умение выбрать емкое и в то же время конкретное слово. Н.А.Некрасов жаловался в одном из писем Л.Н.Толстому: «Мне жаль моей мысли, так бедно я ее поймал словом...»tumv по: Головин, 61, с. 128). Умение выбрать нужное слово связано со знанием синонимических возможностей языка, что опти​мизирует словоупотребление и делает выражение мысли точ​нее и короче.
Конкретно-лингвистический аспект точности можно пред​ставить ввиде иерархической классификации синонимических слову которая выглядит следующим образом:
· тематическая группа (класс действий):' gehen,; sitzen,
stehen, laufen;
· тематический ряд (класс признаков действия)s опорное
слово „laufen";
· его качественные разновидности: rennen, jagen, flitzen,
sausen, stürmen, rasen;
· синонимический ряд, опорное слово ^gehen" (gemächlich-
ohne Ziel): schlendern, bummeln, flanieren (подробнее обэтом см,;
Riesel, Schendels, 228).
Образность слов, их «картинность» связана с фиксацией в значении слова не всех признаков предмета, понятия, а лиши техув которых ярче и рельефнее: проступает, сущность образа.. Образность слова концентрирует содержание с помощью кон-: к-ретно-чувственной формы, в1 форме единичного заключено общее, ср., например, высказывание Гете о самомхебе:
Ich komme mir vor wie jenes Ferkel, dem der Franzos die knusperig gebratene Haut abgefressen hatte, und es wieder in die Küche schickte, um.die zweite anbraten zu lassen.
(Цит. no:> Reinere, 224, S. 269}
Смысловая концентрированностъ значений'слов и выражений^ образцом которой являются афоризмы, и следовательно, афо​ристическая манера выражения мысли, например:
Der Humor ist keine Gabe des Geistes, er ist eine Gabe des Herzens.
(Börne)
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Nur der verdient sich Freiheit wie das Leben, der.täglich sie erobern
muß.
(J.W. Goethe)
Qie Leuchte' des Geistes ohne Wärme des Herzens wird.oft zum Irrlicht.
.(P.Sirius)
Отсутствие: а) ппеонозмов, т. е: оборотов,- содержащих, од​нозначные слова и выражения: einander — gegenseitig,; ein alter Greis; ein kleines winziges Männlein; б) повторений тождествен​ных или близких по смыслу словосочетаний и предложений! sie. reden gewandt, sie reden flüssig; ß)-речевых штампов., например: auf das Konto kommen,,die Schaffung der "Voraussetzung.
Многословие, как стилистическое качество языка произведения, является противоположным каче​ству краткости. С точки, зрения культуры речи многословие *-.-это дефект^ с точки зрения стилистики многословие как про​странная, обстоятельная речь выполняет нередко: очень, важ^ ные функции,,например функцию разъяснения, усиления экс​прессии, создания определенной тональности,-, парадности речи и т.п. Известны стилистические заповеди античной риторики: «Чрезмерная краткость калечит то, что величаво» (Дионисий Гали карнасс кий), «иногда надо уметь услаждать слушателяуме-стным многословием, чтобы поразить era и подчинить своей воле» <(Теофраст). Однако известно и любимое изречение А; П. Чехова «Краткость — сестра таланта». То или иное стили​стическое качество текста зависит от коммуникативного наме​рения автора и его индивидуальности.
Таким образом, названные и рассмотренные стилистичес​кие качества завершенного текста не.являются оценочными,т;е.; они не поддаются квалификации в терминах «хорошо» —. «плот хо». Это ценностные, целесообразные качества, участвующие в создании прагматической и эстетической функции словесного произведения.
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